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베트남 부동산 및 건설법제 연구

연구의 목적.Ⅰ

연구의 배경1.

1) 북베트남월맹은 년 월 일 남베트남의 수도 사이공지금의 호찌민을 함락시켜 년( ) 1975 4 30 ( ) 1960

부터 시작된 전쟁을 끝내면서 통일을 달성하였다 이후 베트남은 년 월 통일 국가로 공식. 1976 7

출범하였다 그 때에 베트남 공산당은 사회주의 이상을 실현하겠다면서 철저한 공산체제를 추진.

하였고 시장경제체제를 완전히 부정함으로써 극심한 경제난을 겪었다 통일 후 여년 간 경, . 10

제적 파탄과 사회적 무질서와 혼란으로 엄청난 어려움을 겪었다 결국 베트남 공산당은 년. , 1986

월 제 차 전당대회에서 도이모이라는 개혁 개방 정책을 도입하면서 발전의 계기를 마련하였12 6 ‘ ’ -

다.

2) 년 개정 헌법은 사회주의 정치이념 하에서 시장경제체제를 도입한 것으로 도이모이 정책을1992

반영하였다고 할 수 있다 이후 다시 년에 총 개 조항의 헌법 개정이 있었다. 2001 23 (No.

베트남 헌법 변천 과정에 대하여는 법무부 발행의 베트남51/2001/QH10). 改革開放法制 槪觀

면 이하 참조(2005), 268 .
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경제목표< >

3) 년 월 외교관계가 단절된 이후 년 개월만이다1975 4 17 8 .

4) 년 월 일 스위스 제네바 총회에서 번째 회원국으로 승인받은 베트남은 의회2006 11 7 WTO 150

의 비준과 개월간의 유예기간을 거쳐 드디어 년 월 일 회원국 등록을 마무리1 2007 1 11 WTO

지었다.

5) 가입에 따른 의무 이행으로 다음과 같은 사항을 참조할 수 있다WTO .

무역에 관한 투자조치 년 월 발효 수출입 균형 수출입에 대한 외자관리조(TRIMS; 2007 11 ) : ,○

치 수출제한 국내조달의무 등의 제도의 철폐, ,

지적재산권의 보호 가맹시부터 지적재산권의 무역 관련 측면에 관한 협정 의: WTO (TRIPS)○

실시

투명성 관련 법적 지시서에 관한 공개문서를 작성하고 모든 법적 문서를 공개: WTO ,○

서비스업의 시장개방○

경영서비스 통신 건설 건설 관련 산업 유통 의료 보험 교육 관광 환경 금융 오락 운수- , , , , , , , , , , , ,

등 가지 서비스 분야 가운데 개에 대하여 시장개방12 11

가맹 후 곧 의무 이행에 착수하고 일부에 대하여는 년 이후 년의 기간으로- WTO , 2007 2·4·6

실시

평균 경제성장률(GDP growth rate)

2006-2010
7.5-8% p.a.

인당1 GDP per capita US $ 1,050-1,100

경제구조
공업 건설업 의· , GDP 43-44%

서비스업 의, GDP 40-41%

개발투자총액 억1,400 $
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외국투자 억230-240 $

인프라투자수요 억150 $



- 4 -

연도별 베트남 부동산 시장의 추이< >

6) 년 월 이후 침체현상이 지속되고 주거용 부동산을 중심으로 예를 들어 호치민 시내 부동2008 2 ,

산가격이 하락하고 부동산 분야에 대한 대출억제 대출이자 인상 세금인상 추진 등에30-50% , , ,

의해 상당한 영향을 받았다 한편 하노이는 상대적으로 하락폭이 둔화되었고 사회문화적 요인. , ( ,

고가 아파트 구매력 저조 상대적으로 적은 공급량 사업용 부동산은 오히려 강세를 나타내고, ),

있다.

구분 상황 비고

년 년초1993 -1994 활황기  

년초 년초1994 -1996 침체기  

년중 년말1996 -1997 활황기 현재 존재하는 대부분의 고급호텔 오피스 고급아파, ,
트 건설

년말 년말1997 -2000 침체기 아시아 외환위기의 영향으로 부동산시장의 침체

년 년2001 -2003 활황기 현지 개발사업자 출현 토지시장을 중심으로 급등.

년 년초2004 -2006 침체기 토지법시행령에서 나태지 상태로 택지 매각을2003
금지

년중 년 월2006 -2008 2 활황기
인프라 완료 후 택지매각 허용-2006.1

가입후 외국인 투자 및 진출 급증 배 급-WTO (2-3
증)

년 월 이후 년2008 2 -2009
침체기에
서 회복
기로

베트남 서민주택 시장 형성
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하노이 오피스의 수요와 공급량< ( )>㎡

우리 기업의 베트남 부동산투자프로젝트< >
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, , ,

,

, , , ,
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베트남 경제 규모< >8)

7) 년도 국내총생산 성장률은 이었다 년도 제 사분기는 도 크게 떨어2009 (GDP) 5.32 . 2009 1 3.1%％

졌지만 그 후 로 회복하였다 제조업은 이었지만 특히 산업 건설업 분, 4.5%, 6.0%, 6.9% , 2.8% , ,

야는 이었다5.5% .

포스코건설 북앙카이 신도시

건설GS 나베신도시

금호건설 호치민 아시아나 플라자 complex

경남건설 하노이 호텔 complex

참빛건설 골프장 호텔, complex

대원건설 칸타빌 아파트

부영건설 임대아파트

벽산건설 고급아파트

한신공영 고급아파트

시공
신성건설 삼환건설 극동건설 동아건설 삼성물산, , , , ,

현대건설 코오롱건설 대우건설, ,

국내총생산 GDP (purchasing power parity):

$242.3 billion (2008 est.)

$228.1 billion (2007 est.)

$210.3 billion (2006 est.)

note: data are in 2008 US dollars

GDP (official exchange rate):

$89.83 billion (2008 est.)

GDP - real growth rate:

6.2% (2008 est.)

8.5% (2007 est.)

8.2% (2006 est.)

GDP - per capita (PPP):

$2,800 (2008 est.)

$2,600 (2007 est.)
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$2,500 (2006 est.)

note: data are in 2008 US dollars

GDP - composition by sector:

agriculture: 22%

industry: 39.9%

services: 38.1% (2008 est.)

Labor force:

47.41 million (2008 est.)

Labor force - by occupation:

agriculture: 55.6%

industry: 18.9%

services: 25.5% (July 2005)

Unemployment rate:

4.7% (2008 est.)

4.3% (2007 est.)

Population below poverty line:

14.8% (2007 est.)

Household income or consumption by percentage share:

lowest 10%: 3.1%

highest 10%: 29.8% (2006)

Distribution of family income - Gini index:

37 (2004)

36.1 (1998)

Investment (gross fixed):

41.9% of GDP (2008 est.)

Budget:

revenues: $24.27 billion

expenditures: $28.85 billion (2008 est.)

Public debt:
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48.8% of GDP (2008 est.)

65.9% of GDP (2004 est.)

Inflation rate (consumer prices):

23.1% (2008 est.)

8.3% (2007 est.)

Central bank discount rate:

10.25% (31 December 2008)

6.5% (31 December 2007)

Commercial bank prime lending rate:

15.78% (31 December 2008)

11.18% (31 December 2007)

Stock of money:

$NA (31 December 2008)

$27.01 billion (31 December 2007)

Stock of quasi money:

$NA (31 December 2008)

$50.81 billion (31 December 2007)

Stock of domestic credit:

$NA (31 December 2008)

$68.27 billion (31 December 2007)

Market value of publicly traded shares:

$9.589 billion (31 December 2008)

$19.54 billion (31 December 2007)

$9.093 billion (31 December 2006)

Agriculture - products:

paddy rice, coffee, rubber, cotton, tea, pepper, soybeans, cashews, sugar

cane, peanuts, bananas; poultry; fish, seafood

Industries:

food processing, garments, shoes, machine-building; mining, coal, steel;

cement, chemical fertilizer, glass, tires, oil, paper

Industrial production growth rate:

6.3% (2008 est.)

Electricity - production:
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66.81 billion kWh (2007 est.)

Electricity - consumption:

59.3 billion kWh (2007 est.)

Electricity - exports:

0 kWh (2008 est.)

Electricity - imports:

0 kWh (2008 est.)

Oil - production:

313,600 bbl/day (2008 est.)

Oil - consumption:

288,000 bbl/day (2008 est.)

Oil - exports:

347,400 bbl/day (2007 est.)

Oil - imports:

254,000 bbl/day (2007 est.)

Oil - proved reserves:

600 million bbl (1 January 2009 est.)

Natural gas - production:

6.6 billion cu m (2008 est.)

Natural gas - consumption:

6.6 billion cu m (2008 est.)

Natural gas - exports:

0 cu m (2008)

Natural gas - imports:

0 cu m (2008 est.)

Natural gas - proved reserves:

192.5 billion cu m (1 January 2009 est.)

Current account balance:

-$10.71 billion (2008 est.)

-$6.993 billion (2007 est.)
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8) http://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/geos/vm.html.

Exports:

$62.69 billion (2008 est.)

$48.56 billion (2007 est.)

Exports - commodities:

crude oil, marine products, rice, coffee, rubber, tea, garments, shoes

Exports - partners:

US 18.9%, Japan 13.6%, China 7.2%, Australia 6.7%, Singapore 4.2% (2008)

Imports:

$75.47 billion (2008 est.)

$58.92 billion (2007 est.)

Imports - commodities:

machinery and equipment, petroleum products, fertilizer, steel products,

raw cotton, grain, cement, motorcycles

Imports - partners:

China 19.4%, Singapore 11.6%, South Korea 8.8%, Thailand 6.1% (2008)

Reserves of foreign exchange and gold:

$24.18 billion (31 December 2008 est.)

$23.75 billion (31 December 2007 est.)

Debt - external:

$25.89 billion (31 December 2008 est.)

$21.83 billion (31 December 2007 est.)

Stock of direct foreign investment - at home:

$40.34 billion (31 December 2008 est.)

$32.74 billion (31 December 2007 est.)

Stock of direct foreign investment - abroad:

$NA

Exchange rates:

dong (VND) per US dollar - 16,548.3 (2008 est.), 16,119 (2007), 15,983

(2006), 15,746 (2005), NA (2004)
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연구의 필요성2.
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부동산법제의 내용.Ⅱ

부동산법제의 체계1.

9) 년 월 일 국회 통과2003 11 26 (No. 13/2003/QH11).

10) 년 월 일 국회 통과2003 11 26 (No. 16/2003/QH11).

11) 년 월 일 국회 통과2005 11 29 (No. 56/2005/QH11).

12) 년 월 일 국회 통과2006 6 29 (No. 63/2006/QH11).

13) Lu t s a đ i, b sung m t s đi u c a các Lu t liên quan đ n Đ u t xây d ng c b n,ậ ử ổ ổ ộ ố ề ủ ậ ế ầ ư ự ơ ả

s 38/2009/QH12 c a Qu c h i. Law amending and supplementing some articles of theố ủ ố ộ

Law concerning Investment in basic construction, the National Assembly of

38/2009/QH12.

14) 약 만명으로 추산되는 해외 거주 베트남 교민을 지칭하는 비엣큐의 상당 수가 베트남의 통300

일과정에서 미국 등으로 망명한 사람들로 이들이 해외 생활에서 벌어들인 외화를 본국에 있는,

친인척들에게 송금한 액수가 베트남 달러 공급량의 상당부분을 차지하고 있기 때문에 베트남 정

부도 이들을 껴안기 위해 많은 노력을 경주하고 있다고 한다.

15) Lu t s a đ i, b sung đi u 126 c a Lu t Nhà và đi u 121 c a Lu t Đ t đai, sậ ử ổ ổ ề ủ ậ ở ề ủ ậ ấ ố

34/2009/QH12 c a Qu c h i. Law amending and supplementing the Law on Housing ofủ ố ộ

126 and 121 of the Land Law, the National Assembly of 34/2009/QH12.
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법령의 체계< >
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국토정책에 관한 정부기관< >

16) 법령의 체계는 헌법 법률 국가주석대통령의 명령(HI N PHÁP=Constitution) (Law) ( ) (Order)→ →Ế

정부의 명령 수상결정 시행규칙 인민위원회결정 등(Decree) (Decision) (Circular) (Decision)→ → → →

의 순서이다 는 정부가 법률 또는 포고를 시행하기 위해 제정한 것으로 현지어로는. Decree

한자의 에서 나온 말이라고 하며 우리의 시행령에 해당한다 는 각 부Nghi Dinh( ) , . Circular議定

처 장관이 를 시행하기 위해 제정하는 것으로 현지어로는 한자의 에서Decree Thong Tu( 通知

나온 말라고 하며 우리의 시행규칙에 해당한다) .

계획명 또는 행정분야 담당기관 홈페이지

사회경제개발 개년계획5
2006-2010

계획투자부
http://www.mpi.gov.vn/default.aspx?L

ang=2

국가종합도시개발계획 2020 건설부
http://www.moc.gov.vn/English/index

.htm

대도시권계획 건설부
http://www.moc.gov.vn/English/index

.htm
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토지제도 및 소유 형태의 변천2.

17) 이 부분은 법무부 베트남 면의 내용임, (2005), 261-264 .改革開放法制 槪觀

북부베트남

농촌 지역 토지 공동체 에 의한 소유가 중심: 合作社「 」

지주 소유지 거의 없음:

농업경영형태 합작사에 의한 집단 농업:

남부베트남

농촌 지역 토지 개인 소유가 중심 소규모 자작농이 많음: ( )

지주 소유지 상당히 존재함:

농업경영형태 소규모 자작농 소작농: ,
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18) 안희완 베트남 제도 및 법적 하부구조 베트남의 법제도와 시장개혁 연세대학교 동서문제, “ ”, ,｢ ｣

연구원 면, 2002. 41-44 .

19) 베트남 민법은 소유형태에 대하여 전 인민소유 정치경제 사회조직의 소유 집단소유 개인소, , ,․

유 사회조직 및 사회직업조직의 소유 혼합소유 공동소유 자본에 따른 공동소유 합병공동소, , , , ,․

유 부부의 공동소유 공동의 공동소유 연립가옥 공동소유 지적재산소유 등 개의 소유형태, , , , 13

로 규정하고 있다.
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20) 외교통상부 베트남 부동산건설시장 진출가이드 면, (2007. 7), 63-64 .․



- 21 -

한국과 베트남의 부동산 권리 내용 비교< >21)

21) 김경훈 베트남 부동산 시장분석 및 주택개발 사례 연구 건국대학교 면, , (2006. 1), 5 .

구 분 한 국 베 트 남

소유주체 개 인 국가소유 전 인민 소유 개인소유( ),

소유형태

소유권 소유권 건물 사용권 토지( ), ( )

소유물을 배타적으로

독점하여 사용 수익, ,

처분할 수 있는

권리 민법 제 조( 211 )

건물소유권 주택 건물 등에 대해- : ,

개인의 사유재산 인정

토지사용권 토지는 국가 소유이지- :

만 국가로부터 소유물을 배타적으

로 독점하여 사용 수익 처분할 수, ,

있는 권리를 이양

토지이용권 토지사용권을 가진 자- :

가 타인에게 임대하는 경우 임차인

이 갖게 되는 권리 재임대 불가능.

매 매 소유권 전매 소유권 사용권 전매,

소유기간 무한
건물소유 무한 토지사용권 구매시: ( )

토지사용권 계약에 따라 년: 20~70

권 리
상속 매매 임대, , ,

저당 자유

상속 매매 임대 저당 자유, , ,

관할 관청의 사전허가 필요( )

임대기간
주택 기본 년: 2

건물 기본 년: 5
자유 양측 합의에 따름( )

주택임대계약 해지
개월전 임차인에게6

통보

개원 전 임차인에게 통보- 6

계약시한을 규정하지 않은 경우( )

개월 전 임차인에게 통보- 3

임차목적에 맞지 않게 주택사용( )

임차보증금․

증액청구

의 금액 초과1/20

불가

년마다 기준을 조정 변동폭은5 , 15%

이내

외국인의 주택

소유 여부
주택 소유권 인정 투자기한 기간 내 주택소유권 인정
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토지법3. (LU T T AI)Ậ ĐẤ Đ

22) 이에 따라 국가는 토지의 사용 목적 할당 한도 기간 임대 회수 사용목적의 변경 지가 결정, , , , , , ,

토지사용료 토지 임대료 토지사용권의 양도차익에 따른 세금의 징수를 대행하는 역할을 하고, ,

있다.

23) 년 제정된 민법은 년 전면 개정되었다 년 개정된 베트남 민법 년 월1995 2005 . 2005 (2005 6 14

일 국회 통과 은 편 총 조로 구상되어 있다 국내 문헌으로는 이준현: No. 33/2005/QH11) 7 777 . ,

년 베트남 민법 개정과 그 의의 법조 면 이하 참조2005 , (2009. 3), 244 .

외국인 소유 자산

권리행사

매매 상속 저당권, ,

등 담보설정 허용 및

전매가능

매매 상속 저당권 등 담보설정 허용, ,

및 전매 가능

외국인 투자와

관련 분쟁 발생시

중재기관

법원
건물 및 주택 인민재판소- :

토지 인민위원회- :

주택임대계약의

법적효력 발생시기
등기

국가 공증기관의 확인 등기 국가 공( )(

증기관이 없는 곳은 관할 인민위원회

의 확인)

부동산 중개

수수료

법정 수수료

(0.2%~0.9%)
임대료의 에 해당하는 금액4~6%
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24) 베트남은 년 토지개혁법을 공포하고 토지개혁을 통해 토지를 농민에게 분배해 주었다가1953

년 후반에 농업협동조합화를 통해서 농민들로부터 토지를 회수하여 협동조합이 관리 사용1950 ,

하도록 하였다 그러나 년 정치국 결정 제 호로 농민들이 계약에 따라 농업협동조합 토지. 1988 10

를 관리 사용할 수 있게 되었다 베트남은 증대되는 토지관련 법률분쟁을 해소하고 효율적인 토.

지 이용과 관리를 위해 년 토지법을 전면 개정하였는데 그 주요내용은 국가는 토지를 조1993 ,

직 및 개인에게 안정적으로 임대하며 이러한 토지사용권 및 토지사용권의 교환 양도 임대 상, , , ,

속 및 저당권은 공인되지만 국가가 필요한 경우 또는 임대 목적을 위반한 경우에는 회수할 수,

있다는 것이다 년의 개정 토지법은 개인 세대 조직 법인 의 법주체를 규율하고 나아가. 1998 , , ( ) ,

기존 토지사용권에 토지사용권 재임대 및 토지사용권 가치로써의 자본출자 권리 등 가지의 토2

지 관련 권리를 추가하였다 그리고 년 개정 토지법에서는 토지 교부 및 임대의 관할권을. 2001

분권화하고 행정절차를 간소화하는 한편 해외교포에게도 토지사용권을 부여한 주택매입을 허용,

하였다.
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토지법의 구성< >

제 장1

제 장2

제 장3

제 장4

제 장5

제 장6

제 장7
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25) 호치민 코리아비즈니스센터 보고 참조2009. 7. 9. .
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국가의 토지관리< >

년 토지법1993

제 장 제 조2 13

년 토지법2003

제 장 제 조1 6

토지의 조사관찰1. ,․

측량 평가 분류, ,

토지사용의 기획2. ․

관리

토지관리사용에3. ․

관한 법률의 공포,

시행

토지교부 임대4. , ,

회수

토지의 등기 토5. ,

지대장의 작성관리․

토지의 관리사용6. ․

에 관한 제도규칙의․

실시의 검사

토지에 관한 분쟁7.

의 해결 토지의 관,

리사용 위반에 관한․

고소 고소의 해결,

국가에 의한 통일적 관리1.

내용2.

토지관리사용에 관한 법률 행정문서 가a) , ,․

이드라인의 공포 시행,

행정상의 경계확정 및 이에 대한 서류의b)

작성과 관리

토지의 조사 관찰 측량 평가 분류 토지c) , , , , ,

행정지도 토지사용의 현상도 토지사용의 중장, , ․

기계획지도의 작성

토지사용의 중장기계획 토지사용계획의d) ,․

관리

토지교부 임대 회수 및 토지사용목적변경e) , ,

의 관리

토지사용권의 등기 토지행정에 관한 서류f) ,

의 작성과 관리 토지사용권증서의 발행,

토지사용상황의 통계작성 토지사용상황의g) ,

변화의 점검

토지에 관한 재정관리h)

부동산시장에서의 토지사용권시장의 관리와i)
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개발

토지사용권의 권리와 의무의 실행의 관리와j)

감독

토지에 관한 법률의 집행상황과 감사법률k) ․

위반의 처분

토지분쟁해결 불복신청의 해결l) ,

토지에 관한 공공서비스활동의 관리m)
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26) 국가에 의한 토지할당이란 국가가 행정적 결정으로 토지사용 수요자에게 토지사용권을 부여하

는 것을 의미한다 토지법 제 조 제 항( 4 1 ).

27) 국가에 의한 토지임대란 국가가 계약에 의해 토지사용 수요자에게 토지사용권을 부여하는 것

을 의미한다토지법 제 조 제 항( 4 2 ).
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토지사용권증서와 주택사용권증서< >28)

28) 베트남 투자실무가이드 면KOTRA, (2007), 85 .
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토지사용권과 토지임차권의 비교< >29)

토지사용권과 토지임차권을 구별하여야 한다 국가로부터 토지를 임차하여 사용하.

는 토지사용권은 토지사용권증서가 발급되므로 제 자 대항력이 있고 정부의 수용에3 ,

의하지 않는 한 토지에 대한 권리를 침해받지 않으며 양도를 할 수 있고 담보로, , ,

제공할 수 있으나 국가가 아닌 토지사용권을 확보하고 있는 조직이나 개인으로부터, ,

토지를 임차하는 토지임차권은 토지사용권자와의 채권계약에 불과하므로 임대인과의

사이에 각종 계약적인 관계에 따른 침해가능성이 있고 계약의 내용에 따라 양도 담, ,

보제공을 할 수 없는 경우가 많으며 특히 부동산개발의 경우에 외국인은 임차된 토,

지에는 부동산개발사업을 진행할 수 없다.

29) 베트남 투자 면KOTRA, A to Z(2008. 7), 48-49 .

30) 민법 제 조에 규정되어 있는 토지사용권의 양도는 사실상 토지사용권을 양도하는 측과 그705

토지사용권을 양수하는 측 양측간의 토지사용권에 대한 매매이며 양수인은 그에 대한 비용을, ,

양도자에게 지불하여야 한다 토지사용권의 양도에 관한 계약은 반드시 문서로 이루어져야 하며. ,

국가기관에 의해 증명을 받아야만 한다 관행상 양측은 국가기관이 사용하는 표준계약서 양식을.

작성해야 하며 승인과 등록을 위해 이를 제출해야 한다 토지사용권 양도인은 지방인민위원회가, .

일정하게 정해 놓은 토지사용권에 대한 추정금액의 를 양도세로 내야 한다 반면 토지양수20% .

인은 새로운 토지사용권 증명서를 부여받기 위해 추정금액의 를 토지관리비 명목으로 국가기5%

관에 납부하여야 한다 여기서 실제 토지사용권의 시장가격이 기준이 되는 것이 아니라 정부가.

고시하는 토지사용권의 추정가격이 기준이 된다 아세아법연구소 아시아 주요국가의 투자유치. ,

관련법제 연구 베트남 면- -(2007. 10), 76 .
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31) Decree 69/2009/ND-CP of the Government's additional regulations on land use

planning, land prices, land acquisition, compensation, assistance and rdesettlement.
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32) 베트남 토지법 시행령 제 조는 판매 또는 임대를 위한 주택(Decree No 181/2004/ND-CP) 101

사업건설투자의 토지사용권 양도조건에 관하여 다음과 같이 규정하고 있다 판매 또는 임대를.

위한 주택사업건설투자프로젝트의 실시에 토지사용을 하는 경제단체 재외교포 외국의 단체 외, , ,

국의 개인은 인가된 프로젝트에 따른 주택건설투자를 완성한 토지 면적에 대해서만 토지사용권

의 양도를 허가받는다 주택건설투자의 경우 인가된 투자가 완성된 다음에 토지사용권의 양도를. ,

허가받는다 주택건설을 하지 않는 본거지를 판매하는 형식에 있어서는 토지사용권의 양도를 허.

가하지 않는다 투자의 실행자가 프로젝트건을 계속 실행할 수가 없는 경우 국가는 토지회수를. ,

한다 토지회수된 자의 소유에 속하는 토지사용료 토지임대료 토지상에 투자한 잔여가치는 동. , ,

시행령 제 조의 규정에 따라 결정된다35 .
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외국투자자의 베트남에서의 토지사용< >

토지임대(Land lease)○

베트남법에 따르면 토지를 사용하고자 하는 외국투자자는 연간 토지임대료,

를 지불하거나 토지임대기간 전체에 해당하는 임대료를 지불하고 국가로부터,

토지를 임차하여야 한다 국가는 재외베트남인을 제외하고 외국조직이나 개인.

에게 토지를 할당할 수 없다 토지의 최장기간에 대해서는 법상 규제가 있지만.

최소기간에 대해서는 제한이 없다 토지사용기간은 투자프로젝트. (investment

에 따라서 결정되지만 년을 초과할 수 없다 그러나 투자회수기간이project) 50 . ,

늦은 대규모 투자프로젝트 사회경제적 어려움이 있는 지역에 대한 투자로서,

장기간의 기간을 요하는 경우 수상의 승인을 받아 년까지 토지를 사용할 수, 70

있다 임대기간이 만료되었을 때 정부는 투자가는 토지임대기간 중 토지관련. ,

법규를 충분히 지켰으면 토지사용계획과 부합한다면 토지암대기간을 연장할,

수 있다 성급인민위원회는 외국투자자에 대한 토지임대 권한이 있다. .

토지임대료와 토지사용료(Land rental and land use fee)○

베트남에서 토지를 사용하는 자는 토지이용형태 즉 토지임대 또는 토지할당,

에 따라 토지임대료 또는 토지사용료 를 지불하여야(land rental) (land use fee)

한다 특수한 경우에 있어서 정부는 토지사용료 징수 없이 또는 이를 면제하거.

나 또는 토지임대료를 경감하여 토지를 사용하게 할 수 있다 토지사용료는 일, .

시에 또는 경우에 따라서 정부의 허가를 얻어 분할로 낼 수 있다 국가는 재외.

국민을 제외하고 외국인에게 토지를 할당할 수 없고 일정한 기간 동안 임대할,

수 있다 토지임대료는 토지규모 토지가격 임대기간 등을 고려하여 정부가 개. , ,

별적으로 결정한다 토지임대료는 연간단위로 또는 임대기간 전체에 대해서 지.

불될 수 있다.

토지사용권에 의한 자본출자(Capital contribution by the land use right)○

베트남에서 투자프로젝트를 수행하는 경우에 있어서 외국투자자는 토지사용,

권을 갖고 있는 투자파트너로부터 토지사용권을 자본출자 받을 수 있다 이론.

적으로 투자파트너로는 토지할당은 받은 경제조직이나 재외베트남인 산업단지, ·

경제자유지역 하이테크지역에서 일시불로 토지임대료를 지불한 외국조직이나,

개인이 자본출자를 할 수 있다 그러나 사실상 토지사용권의 자본출자는 여러. , ,

규정과 요소에 따라서 이루어지므로 외국투자자는 개별 사안별도 검토를 하여,

야 한다.
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33) 이 부분은 베트남 정보 웹진 에서 이수현 변호사의 글을 발췌한http://www.chaovietnam.co.kr

것임.
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임차료의 연간지불과 일시불의 비교< >34)

토지사용권의 양수 관련 사례< >35)

34) 김경훈 베트남 부동산 시장분석 및 주택개발 사례 연구 건국대학교 면, , (2006. 1), 18-19 .

35) 베트남 투자 면KOTRA, A to Z(2008. 7), 61 .
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토지취득 과정에서 주의할 점< >36)

외국인 투자자가 현 토지사용권 보유자와 협의함에 있어서는 그 보상금,

을 지급하기에 앞서 현 토지사용권 보유자가 적법한 권한을 보유하고 있는

지를 면밀히 조사할 필요가 있다 즉 현 토지사용권 보유자가 적법하게 발. ,

급된 토지사용권증서를 소유하고 있는지 해당 토지가 담보로 제공된 사실,

은 없는지 및 해당 토지가 외국인 투자자가 하고자 하는 사업용도에 부합하

는지 등을 실사과정을 거쳐 확인하여야 한다 또한 현 토지사용권 보유자에.

게 보상금을 지급하면서 체결하게 되는 보상계약서 일반적으로(

라는 용어를 사용 는 공증을 받아야 한다 공증“Compensation Agreement” ) .

은 공증사무소 와 인민위원회 어느 쪽에서도 받을 수 있는데(Notary Public) ,

공증사무소에서 공증을 받을 때는 인민위원회에도 해당 공증된 보상계약서

사본을 송부할 필요가 있다 또한 보상금을 지급하고 현 토지사용권 보유자.

로부터 토지사용권증서를 교부받은 후에는 시간을 지체하지 않고 가능한 한

곧바로 토지사용권증서 발급신청을 하는 것이 바람직하다 이렇게 함으로써.

혹시라도 현 토지사용권 보유자가 악의를 품고 제 자에게 토지사용권을 중3 2

으로 양도하는 리스크에 대비할 수 있기 때문이다.

36) 의 변희경 변호사의 글에서 검색함Jisung Horizon Nesletter .
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토지사용세< >37)

○ 토지사용세(Land Use Tax, Thue Dat)

베트남에서는 건물에 대하여는 아직 세금을 부과하지 않는 것으로 규정-

하고 있고 다만 토지에 대하여는 년에 번 월과 월 말에 회 분할하여, 1 2 , 4 10 2

세금을 납부하고 있다 그런데 베트남에서는 모든 토지에 대하여 모두 토지사.

용세를 부과하는 것이 아니라 주택과 건축물이 지상에 존재하는 대지인 경우,

에 한하여 토지사용세가 징수되고 있다 그러나 외국인 투자회사나 합. 100%

작회사 의 경우에는 토지사용세를 납부하지 않는다고 규정하고 있으므로(JVC)

결과적으로 외국인은 특별한 경우를 제외하고는 토지사용세와 직접적인 관련

은 없게 된다.

○ 토지사용세와 토지사용료 및 토지임대료의 차이

가지 모두 국가에 토지사용의 일정한 대가를 지불한다는 점에서 명백- 3

하게 그 개념의 차이를 구별하는 것이 쉽지 않다 토지사용료와 토지임대료는.

토지할당 및 토지임대와 직접 관련된 것으로서 베트남 국민 또는 경제주체가

토지사용권 할당형태이든 임대형태이든 을 취득하는 것에 대한 대가를 국가에( )

지급하는 것이므로 재산세로서 매년 납부의무가 발생하는 토지사용세와는 의

미를 달리한다 토지사용료와 토지임대료는 국가로부터 토지사용권을 취득하.

는 대가에 해당하는데 따라서 토지사용권의 객관적 경제적 가치를 금전으로, ,

평가한 것이라고 단순화시킬 수 있을 것이다 토지사용권의 객관적 가치를 판.

단하는 데에는 공시지가에 대한 이해가 필요하다.

공시지가의 결정○

공시지가는 매년 말 법령이 정한 한도 내에서 각 성 및 특별시 인민위- ,

원회가 초안을 만들어 동급 인민의회의 의견을 청취한 뒤 결정하고 매년 월, 1

일 자로 그 효력이 발생한다 공시지가는 모든 경우에 적용되는 것이 아니1 .

고 경매 또는 입찰의 방법으로 토지사용권을 취득하게 되는 경우에는 공시지,

가가 아닌 최종 낙찰가를 기준으로 토지사용권의 가격이 결정되며 사인 사이,

에 토지사용권을 양도하는 경우에는 당사자의 합의가 각각 적용되어 이때에는

공시지가의 적용이 없게 된다.

37) 짜오베트남 사이트 에서 검색한 이홍배 변호사의 글이다http://www.chaovietnam.co.kr( ) .
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38) 토지사용료 상승분은 분양시점의 토지사용료에서 최초 토지사용허가 시점의 토지사용료를 뺀

것이다.

39) 이 시행령에 의한 토지가격은 토지사용권 거래에 있어 세금부과의 기준으로 활용되고 정부가,

사업을 위하여 토지를 할당할 때의 토지사용권 가치로 사용되며 정부가 국익 및 경제개발을 위,

하여 토지수용을 실시할 때의 보상가격 기준이 된다 이 토지가격 체계는 과거의 토지가격 제도.

에 비하여 보다 탄력적이며 시장가격의 변화를 반영한 것이다 정부는 해당지역의 토지가격이.

정부가 정한 최초의 가격에서 일 이상의 기간 동안 이상 변동이 있을 경우에 토지가격60 30%

을 조정한다 성급 인민위원회는 해당지역의 지역별 구역을 정리하고 토지가격을 확정하여 시. ,

인민의회에 제출하여야 하며 성급 인민위원회는 해당지역의 특성과 위치 기반시설 수익성 등, , ,

을 감안하여 정부의 기준가격의 내에서 증감하여 가격을 결정한다 성급 인민위원회는 토20% .

지의 시장가격이 최초에 정한 가격보다 이상 증가하거나 이상 감소할 때 토지가격을20% 10%

증감할 수 있다.

40) 우리의 토지보상법령에 해당한다.
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41) 개정 시행령은 현실에 부합되지 않은 종전 시행령 내용을 보완하고 그간 낮게 설정된 농촌지,

역 토지의 기준가격을 인상하는 것이 주된 내용이다 이하는 주요 개정내용이다. .

시나 성 인민위원회 이하 성급 인민위원회가 구체적인 토지가격을 결정할 때 기준이 되는( , )ㅇ

가격을 일반적인 조건에서 형성되는 토지사용권 양도의 실제 시장가치에서특정시점에서 일반, ‘ ’ ‘

적인 조건에서 형성되는 토지사용권 양도의 실제 시장가치로 변경하고 그 내용을 보다 구체화’

함.

토지가격 결정방법으로서 기존의 직접 비교법과 소득기준법 외에 아래 내용의 공제방법과‘ ’ ‘ ’ ‘ ’ㅇ

잉여방법을 추가함‘ ’ .

공제방법 부동산의 총 가치에서 토지외의 가치를 공제함으로써 토지가치를 결정- :

잉여방법 부동산의 총 개발가능 가치에서 개발을 위해 투입될 것으로 예측되는 비용을 공- :

제함으로써 토지가치를 결정

42) Government Decree No 44/2008/ND-CP amends Decree No 198 of 2004 on collection

of land use rentals and fees. Under the new decree, such rentals and fees shall be

reduced 50% for projects in listed special investment promotion sectors and located in

areas with difficult socio-economic conditions. These costs shall be reduced 20-30% for
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projects either falling within the list of investment promotion sectors or located in areas

with difficult socio-economic conditions.

43) Decree 105/2009/ND-CP of the Government on sanctioning administrative violations in

land. Decree 105 will take effect from 1 January 2010 and replaces Decree No.

182/2004/ND-CP dated 29 October 2004 on sanctioning of administrative violations in

the land domain.
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44) 년 월 일자2005 11 29 No. 59/2005/QH11.
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주택법4. (LU T NH )Ậ À Ở

주택법의 구성< >

45) 주택의 소유 및 임차 등과 관련된 분쟁에 대해서는 인민법원이 관할한다반면 토지의 경우에( ,

는 인민위원회가 담당함).

46) 년 월 일 국회 통과2005 11 29 (No. 56/2005/QH11).

제 장1 총칙 제 조 제 조1 - 8

제 장2 주택소유권 제 조 제 조9 - 22

제 장3 주택개발 제 조 제 조23 - 64

제 장4 주택관리 제 조 제 조65 - 89

제 장5 주택의 거래 등 제 조 제 조90 - 124

제 장6 해외교포외국인의 주택․ 제 조 제 조125 - 133

제 장7 국가의 주택관리 제 조 제 조134 - 146

제 장8 분쟁 등의 조정 제 조 제 조147 - 150

제 장9 부칙 제 조 제 조151 - 153
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47) 호치민 코리아비지니스센터 자료 베트남 주택 개발을 위한 절차와 우리기업의 진출 방안 참조, .
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48) 외교통상부 베트남 부동산건설시장 진출가이드 면, (2007. 7), 81-82 .․
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49) 호치민 코리아비즈니스센터 보고 참조, 2009. 7. 9. .
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50) 약 만명으로 추산되는 해외 거주 베트남 교민을 지칭하는 비엣큐의 상당 수가 베트남의 통300

일과정에서 미국 등으로 망명한 사람들로 이들이 해외생활에서 벌어들인 외화를 본국에 있는,

친인척들에게 송금한 액수가 베트남 달러 공급량의 상당부분을 차지하고 있기 때문에 베트남 정

부도 이들을 껴안기 위해 많은 노력을 경주하고 있다고 한다.

개정 전 개정 후

제 조 해외 거주 베트남인의 베126 .

트남에서 주택소유권

베트남에서 장기 투자를 하기 위1.

해 귀국한 해외거주 베트남인 국가,

에 공을 세운 사람 문화활동가 및,

과학자로서 국가건설 사업에 이바지

할 목적으로 베트남에서 일상적으로

활동을 하기 위해 귀국한 사람 베트,

남에서 안정된 생활을 하도록 귀국

허가를 받은 사람 및 국회상무위원

회가 베트남에서 주택소유를 규정한

각 대상자는 베트남에서 주택을 소

제 조 해외 거주 베트남인의 베126 .

트남에서 주택 소유권

아래에 해당되고 베트남 당국에1.

의해 개월 이상 거주할 수 있는 비3

자를 발급받은 해외거주 베트남인은

베트남에서 주택을 소유할 수 있다.

베트남 국적을 가진 사람(a)

다음에 해당하는 베트남 원적을(b)

가진 사람 베트남에 직접 투자를:

하기 위해 귀국한 사람 국가에 기여,

하는 업무에 종사하는 사람 과학자, ․

문화활동가 베트남 정부가 필요한,
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유할 수 있다.

본조 제 항에 규정한 대상에 속2. 1

하지 않는 해외거주 베트남인이 귀

국하여 거주기간 개월 이상을 허가6

받은 사람은 개인 단독주택 한 채

또는 아파트 한 채를 소유할 수 있

다.

특별기술을 보유하고 베트남에서 활

동하는 자 배우자가 베트남 내 사는,

사람

베트남 원적을 가진 사람으로서2.

에 규정되지 않고 베트남 관계1(b)

당국에 의해 비자면제를 받았으며 3

개월 이상 베트남에 거주할 수 있도

록 허가를 받은 경우에는 단독주택

한 채 또는 아파트 한 채를 소유할

수 있다.

개정 전 개정 후

제 조 베트남 내의 주거용토지 사121 .

용권이 부착된 주택구입을 허가받은

해외거주 베트남인의 권리와 의무

다음과 같은 경우에 해외거주 베1.

트남인은 베트남 내 주거용 토지사용

권이 부착된 주택을 구입할 수 있다.

베트남 내의 투자기간동안 장기(a)

간 투자를 위해 귀국했거나 주택구입

을 원하는 사람

국가에 역사적 공헌을 한 사람(b)

제 조 베트남에서 주거용 주택을121 .

소유하는 해외 거주 베트남인의 주거

용 토지사용에 있어 권리 및 의무

주택법 제 조에 따라 주택을1. 126

소유할 수 있는 해외거주 베트남인은

주거용 토지사용권이 부착된 주거용

주택을 소유할 권리를 가진다.

주거용 토지사용권이 부착된 주거2.

용 주택을 소유하는 해외거주 베트남

인은 아래의 권리와 의무를 지닌다.
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국가건설에 기여하기 위해 베트(c)

남 내에서 정규적으로 활동하기 위해

귀국하기를 희망하는 문화활동가와

과학자

베트남 내에서의 안정적인 삶을(d)

위해 귀국을 원하는 사람

국회상무위원회에 의해 규정된(e)

그 밖의 다른 경우

베트남 내의 주거용 토지사용권이2.

부착된 주택을 구입하는 해외거주 베

트남인은 다음과 같은 권리와 의무를

가진다.

이 법 제 조와 제 조에 규(a) 105 107

정된 권리와 의무

본 조 제 항에서 규정한 경우인(b) 1

기관 개인 가정 해외거주 베트남인, , ,

에게 주거용 토지사용권이 부착된 주

택의 매매

베트남 내에서 운영이 허가된 신(c)

용기관에서 주거용 토지사용권이 부

착된 주택의 저당

민법의 조항에 따라 본조 제 항(d) 1

에서 규정한 경우인 가정 개인 해, ,

외거주 베트남인에게 주거용 토지사

용권이 부착된 주택의 상속 만약.

상속자가 본 조 제 항에서 규정되어1

있지 않은 해외거주 베트남인이거나

해외 개인인 경우 그들은 그 상속의

가치를 누릴 권한이 있다.

이 법 제 조 제 항 제 호의(e) 110 2 c

규정에 따라 주택을 무료로 증여 국,

가와 주민공동체에 거주지 사용권이

부착된 주택의 증여나 기부 본 조,

제 항에서 규정한 경우인 경우 가장1 ,

토지법 제 조와 제 조(a) 2003 105 107

에 규정된 권리 및 의무

베트남 국내인 또는 베트남에서(b)

주택을 소유할 수 있는 권한이 있는

해외거주 베트남인에게 주택을 매도,

증여 상속 이전하는 경우 국가나, , ,

공공조합에 기부하는 경우 주거용,

주택사용권을 양도할 권리 단 증여. ,

나 상속할 경우 수증자나 피상속인이

주택을 소유할 권리가 없을 경우에는

주택에 상응하는 가치에 권리가 있

다.

주거용 토지가 부착된 주거용 주(c)

택을 담보로 제공하고 베트남에서 영

업이 인가된 금융기관으로부터 대출

을 받을 권리

베트남 토지회수법에 의해 국가(d)

로부터 보상받을 권리

주거용 토지가 부착된 주거용 주(e)

택을 임대하거나 타인에게 관리하도

록 할 권리
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외국인이나 외국법인이 베트남에서 부동산을 직접 구입할 수 있는가Q ?：

베트남 정부는 외국인의 부동산 구입에 관한 신법을 발령하였A 2009年：

다 그리고 에 재외 외국인의 부동산 구입에 관한 요건이나 절차. 6月

를 정한 시행령이 공포되었다 이에 따라 베트남에 주재하는 외국.

인 외국기업이 일정한 조건 하에 주택을 구입하여 소유할 수 있게,

되었다 조건을 요약하면 베트남에서 투자허가를 받아 활동하는 외. ,

국투자기업 및 그 기업에서 근무하는 임원이나 사원은 본인이 년1

이상 거주하는 것을 조건으로 한 채의 주거를 구입하여 소유 양도, ,

상속할 수 있게 되었다 그러나 외국에 살고 있는 외국인이나 외국.

조직에게는 문호를 개방하지 않았다.

외국인이 합법적으로 걱정없이 부동산투자를 할 수 있는 방법은 무엇Q：

인가?

외국에 살고 있는 외국인은 베트남 부동산을 직접 구입할 수 없다 따A .：

라서 베트남의 부동산투자회사를 통하여 간접투자를 하는 방법밖에

없다 외국 투자자는 투자회사에 자금을 맡기고 투자회사가 부동산. ,

자산을 취득하여 운용하게 된다.

개인 해외 거주 베트남인에게 거주,

지 사용권이 부착된 주택의 기부나

증여
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주요 내용< >53)

51) 베트남은 년 정책을 채택할 때까지 계획경제체제를 유지하였으며 국가 주도에1986 Doi Moi ,

의한 주거문제 해결수단으로 공공임대주택의 공급과 관리비 보조를 하였는바 현재까지도 광범,

위하게 남아 있는 층 이하 노후 아파트는 국가재원으로 건설되어 공무원 군인 저소득 근로자5 , ,

등에게 공급된 것인데 이러한 임대주택은 년부터 기존 임차인에게 시장가격보다 낮은 가, 1994

격으로 매각되기 시작하였지만 공포된 위와 같은 상황(1994. 7. 5. Decree No. 61/1994/CP),

의 주택정책에 있어서 외국인을 충분히 고려할 여지가 없었다.

52) Pilot Scheme Permitting Foreign Organizations and Individuals to Purchase and Own

Residential houses in Vietnam.

53) 주베트남 대사관 홈페이지 참조.

외국인 법인 의 범위( ) 조건 소유기간 등

개인 투자자 직접투자에 한(

함 또는 외국법인의 대표)

년 이상1

거주허가

를 받아

베트남에

살고 있으

면서 외,

교적인 면

책특권을

가지고 있

지 않을

것

아파트 채만 소유 가능- 1

주택소유권증서 발급일로부터-

최대 년50

소유기간 만료일로부터 개월- 12

이내에 처분 매각 기부 등 해야( , )

함

동기간 내 처분하지 못할 경우*

주택소유권증서가 회수되거나 당

해 주택을 사용하지 못하게 됨

베트남에 공헌한 자로서

국가주석으로부터 훈장을

받거나 총리에 의해 결정

된 자

석사 이상 학위자로서 베

트남이 필요로 하는 분야

의 지식과 기술을 가지고

사회 경제 분야에서 근무,

중인 자

베트남인과 결혼한 자

부동산사업 법인을 제외한

외국계 법인으로서 임직원

용을 위한 주택이 필요한

법인

투자허가

서를 가지

고 있을

것

투자허가서 기간 동안 복수의-

아파트 소유 가능

투자허가서상 기간종료 법인청- ,

산 등의 경우 투자법 회사법 등,

관련 법령에 의거 주택이 처리됨
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54) 베트남 뉴스 코리아비즈니스센터, CBRE Vietnam,

(http://www.kotra.or.kr/wps/portal/tradesite?site_cd=01005&site_gubun_cd=1039122).



- 64 -

55) Guiding a number of articles of the National Assembly’s Resolution No. 19/2008/QH12

of June 3, 2008, on pilot permission for foreign organizations and individuals to

purchase and own houses in Vietnam.

56) 김용욱 변호사의 베트남 외국인 주택소유법에 대한 글에서 인용함.

http://www.chaovietnam.co.kr.
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APPLICATION FORM FOR THE GRANT OF HOUSING OWNERSHIP

CERTIFICATE

To: Provincial People’s Committee (1) .………………………………………………

Name of applicant: Nationality: .……………………… ………………………………

Passport number: issued on date .month year ..……………… ……… ……… ………

Place of issuance:………………………………………………………………………

Permanent residence (temporary residence) at:……………………………………

Representative of the company (in case of the company’s application for the grant

of certificate)…………………………………………………………………………

Request for the grant of housing ownership and land use rights certificate in

accordance with the regulations of Decree No.: ..2009/ND-CP for the…………

following individuals (or company) that is in the name of the owner:

Apartment address: .………………………………………………………………………

Apartment’s floor area: m……………… 2. Floor number: ...…………………………

Housing structure(2): ..……………………………………………………………………

Grade, category of house:………………………………………………………………

Year of construction: .……………………………………………………………………

Papers are enclosed with the application form (should be clearly written that it is

the original or the duplicate)

1 ..……………………………………………………………………………………………

2 .……………………………………………………………………………………………

3 .……………………………………………………………………………………………

4 .……………………………………………………………………………………………

5 .……………………………………………………………………………………………

6 ..……………………………………………………………………………………………

7 ..……………………………………………………………………………………………

I assure that I am not a beneficiary of any preferential rights, foreign affairs or

consular exception in accordance with the regulations of Vietnam laws and haven’t

owned housing in Vietnam.

I commit that my declaration in this application form is correct and I fully execute

all financial obligations in accordance with the regulations of the Government of

Vietnam and take full liability to the competent authority for the above declaration.

Note:

1. Write name of the provincial People’s Committee where the apartment is purchased or sold.

2. Clearly write 5 factors of the house structure: skeleton of building, column, floor, wall, and roof. For example:

skeleton of building, column, floor, and roof are in concrete; brick wall.

  ., date ..month ..year…… …… …… ……
  Applicant

(Signature, full name, stamp requested for organization)
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부동산사업법5. (LU T KINH DOANH B T NG S N)Ậ Ấ ĐỘ Ả

57) 부동산경영법 부동산영업법이라고도 번역한다No. 63/2006/QH11. , .
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부동산사업법의 구성< >

58) Decree 153/2007/ND-CP of the Government on detailed regulations and guidance

implementing the Law on Real Estate Business.

59) Circular of the Ministry of Construction 13/2008/TT-BXD guiding the implementation of

some of the contents of Decree No. 153/2007/ND-CP dated October 15, 2007 of the

제 장1 총칙 제 조 제 조1 - 17

제 장2 주택 건설공정 사업, , 제 조 제 조18 - 37

제 장3 토지사용권 사업 제 조 제 조38 - 43

제 장4 부동산서비스 사업 제 조 제 조44 - 66

제 장5
부동산 사업계약,

부동산서비스 사업계약
제 조 제 조67 - 79

제 장6 부칙 제 조 제 조80 - 81
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Government providing detailed regulations and guidelines implementation of the Law of

Business Property.
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부동산개발은 조건부 프로젝트에 속한다 조건부 프로젝트라고 하더라.

도 투자허가의 신청 및 발급기관은 변함이 없으며 부동산개발의 경우 그,

성격상 모든 경우에대상부지가 속한 시성 계획투자국이 된다 그러나 실.

질적으로 여러 정부부처 및 인민위원회 산하 기관의 협의와 승인이 필요

하다 즉 계획투자국은 투자신청을 접수하여 관계 기관과 협의를 거친. ,
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주택개발사업과 토지임대료< >61)

60) 베트남 투자 면면KOTRA, A to Z(2008. 7), 37-38 .

61) 짜오베트남 사이트 에서 검색한 이홍배 변호사의 글이다http://www.chaovietnam.co.kr( ) .

뒤 모두 승인된 경우 투자허가서를 발급하게 된다 절차는 일반 프로젝, .

트와 마찬가지로 필요한 서류를 가지고 시성 계획투자국에 신청을 하면

되지만 보톤은 그 전에 토지의 용도 도시개발계획 등을 검토한 뒤 인민, , ,

위원회로부터 사업과 관련된 가승인을 받음으로써 시작하는 경우가 많으

며 이후 허가를 위한 필수조건 가운데 중요한 것이 현 토지사용권자와의,

토지사용권 이전을 위한 가계약서이다 주의할 점은 토지의 용도와 도시.

계획개발이 현재 하고자 하는 프로젝트와 부합하는지 여부를 살피는 것이

다.60)

글로벌 금융위기가 회복되면서 베트남에서도 투자가 활성화될 것이고

부동산 자산 가격은 지속적으로 상승하며 한국인에게 있어 베트남 부동산

사업은 여전히 관심의 대상이 될 것이다 구체적으로 토지확보 등의 노력.

을 기울이면서 년 후 분양을 목적으로 베트남 내에서 주택개발사업을2~3

추진하고자 할 때 베트남에서의 주택개발사업과 토지임대료 등과 관련하,

여 베트남에서 기존의 주택을 매입하여 재매각하는 등의 방법으로 주, ①

택사업을 하는 경우에는 별도로 토지를 확보하는 노력이 필요하지 않을

것으로 보이는데 이러한 사업모델이 가능한 것인지 외국인이 베트남, , ②

에서 토지사용권을 취득하여 주택개발을 하는 방식에는 어떤 것이 있는

지 외국인 지분을 가지고 주택사업을 하고자 하는 경우에는 토, 100%③

지임대료 납부 방식이 어떤 것인지 그리고 토지임대료 그 밖의 토지, ④

관련 비용의 납부시기는 어떻게 되는가.

○ 외국인과 부동산개발시장 베트남 부동산사업법에 의하면 외국인: ,

은 베트남 내에서 부동산개발시장 에서의 참여만이 허용(Primary market)

되고 유통시장 에의 참여는 허용되지 않는다 부동산, (Secondary market) (
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서비스업은 별도 즉 외국인은 부동산개발을 통한 자본 및 시간의 투자). ,

가 없으면 베트남 부동산시장에 참여할 수 없고 이는 베트남 주택시장의,

경우에도 마찬가지이다 따라서 베트남에서 주택사업을 하고자 할 때 기. ,

존 주택을 매수하여 재매각하거나 기존 주택을 매수하여 임대하는 등의

사업을 추진하는 것은 원칙적으로 불가능하다 주택개발시장에 참여하여.

야 하고 토지사용권 취득단계를 포함한 부동산개발절차에 대한 이해가,

필요하다.

주택사업과 토지사용권 외국인이 베트남에서 회사를 설립하여 주:○

택개발 및 분양사업을 하는 경우 토지사용권을 취득하는 방식은 크게, 2

가지로 나누어볼 수 있다 첫 번째는 베트남 정부와 토지임대계약을 체결.

하여 토지임대를 받는 경우이고 두 번째는 베트남 투자자로부터 토지사,

용권을 출자 받는 경우이다.

후자와 관련하여 베트남 토지법은 베트남 토지사용권자가 토지사용권을

출자할 수 있다고 규정하고 있다 따라서 베트남 투자자가 토지사용권을.

출자하고 외국인 투자자가 현금을 출자하는 방식으로 합작회사를 설립하

는 경우 합작회사는 주택 분양사업을 할 수 있는 토지사용권을 확보하게,

된다 그 동안은 이러한 방식 즉 베트남 투자자가 합작회사에 토지사용. ,

권을 출자하여 합작회사가 토지사용권을 취득하고 합작회사 명의로 주택

개발사업을 진행하는 것이 베트남에서 가장 일반적으로 이용되는 방식이

었다.

외국인 투자회사와 토지임대 토지임대의 경우에 좋은 땅을100% :○

확보할 수 있다면 복잡한 합작회사 방식보다는 외국인 투자회사, 100%

를 선호할 수도 있다 이 경우에 토지법 및 토지법 시행령에 의하면 외. ,

국인이 토지임대료를 납부하는 방식으로는 연불 방식 과 일시불 방식 이‘ ’ ‘ ’

있는데 주택분양 사업을 하고자 하는 투자자는 일시불 납부 방식에, “ ” ,

의하여 토지사용권을 취득하여야 하므로 주택 분양사업을 진행하기 위해

서는 일시불로 토지임대료를 납부하여야 한다 그리고 토지임대료는 원칙.
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적으로 공시지가를 기준으로 할 때 그 금액의 에 해당하는 금액을0.5% 1

년의 토지임대료로 정하기 때문에 년 동안의 임대료를 일시불로 납부50

한다고 하면 공시지가의 에 해당하는 금액을 납부하는 것이 될 것이25%

다 또한 이 금액은 공시지가 에 해당하는 토지사용료를 납부하고. (100%)

취득하는 토지사용권보다 적은 금액을 납부하는 것이다.

외국인 주택사업과 차액의 지급 토지법 및 토지법 시행령에 의하:○

면 외국인이 주택사업을 하는 경우에도 수분양자들인 베트남인은 주택을,

소유하기 위한 할당된 토지사용권과 같은 안정된 토지사용권을 취득하낟.

원래 부동산 회사가 취득하게 되는 토지사용권은 토지임대이고 이는 기,

한이 있는 것이 원칙이나 수분양자는 주택소유자로서 장기이고 안정된,

토지사용권을 취득하게 된다 이러한 점에 의해(long-term and stable) .

외국인 부동산사업자가 비록 토지임대를 받는 경우에도 주택분양사업에서

토지할당을 받을 때와 같은 토지사용료와 이미 지급한 토지임대료의 차“

액 을 추가로 지급하여야 한다” .
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62) Investors can establish their own trading market place or choose other ones to

introduce and trade real estate transactions. Real estate trading market places must

public all the information of real estate for sale, lease, lease-purchase. The minimum

time of publicity is 7 days at the market place.

A trading market place must meet following condition i) having at least 2 estate agents

that having certificate of estate agency ii) minimum area of 50 m2 for agency activities

and each 20 m2 for each supplemented service iii) ensuring suitable equipment for

activities iv) having fixed trade name and address in one year or more.
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63) 에서 검색한 내용이다http://www.luatvietnam.vn .

법령 등 법령 이름 일자

137/BXD

-QLN

The text of the Ministry of Construction

137/BXD-QLN guiding the implementation of some

of the contents of Decree No. 153/2007/ND-CP

of the Government shall detail and guide the

implementation of the Law of Business Property

2009.

12. 11.

69/BC-

BXD

Report of the Ministry of Construction 69/BC-BXD

promulgating documents guiding the

implementation of the Law of Business Property

2009.

9. 28.

293/TB-

VPCP

293/TB-VPCP notice of the Government Office for

detailed conclusions of the Deputy Prime Minister

Truong Vinh Trong at the meeting to discuss

solutions to attract funding from the Global Fund

funding for the HIV / AIDS

2009.

9. 21.

30/2009

/TTLT-B

XD-BKH

30/2009/TTLT-BXD-BKH Circular of the Ministry of

Construction and Ministry of Planning and

Investment shall detail some points in Resolution

No. 33/2008/NQ-CP the Government on

December 31, 2008 Government on a pilot

implementation of administrative procedures in

construction investment for projects of new urban

areas, the housing projects, projects of technical

infrastructure of industrial zones

2009.

8. 27.

28/BXD-

QLN

The text of the Ministry of Construction

28/BXD-QLN guide practice certificates as

prescribed by law for business property

2009.

4. 3.

23/2009

/ND-CP

Decree 23/2009/ND-CP of the Government on

sanctioning administrative violations in construction

2009.

2. 27.
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activities; business of real estate exploitation,

production and trading of construction materials

management of the lower technical management,

housing development and offices

01/2009

/TT-BXD

Circular of the Ministry of Construction

01/2009/TT-BXD prescribed content of a

certificate of ownership housing and guide sample

purchase contract apartment apartment project in

the construction of the business organization in

the

2009.

2. 25.

33/2008

/NQ-CP

33/2008/NQ-CP Resolution of the Government on

a pilot implementation of administrative procedures

in the construction of new urban projects, the

project area housing and infrastructure projects

Technical Industrial Park

2008.

12. 31.
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건설법제의 내용.Ⅲ

, ,

, , ,

2007 WTO

,

,

64) 베트남은 외국의 투자유치를 위해 적극적으로 법제도를 개선하여 온 바 년 월에 당시, 1987 12

가장 개방적인 외국투자법을 제정하였다 이후 외국 투자자에게 보다 더 좋은 투자 환경을 제공.

하고자 그 동안 여러 차례 수정하여 온 외국투자법과 년 제정된 국내투자장려법1998 (Law on

을 통합하여다만 국영기업법은 그대로 유지 년Domestic Investment Encouragement) ( , ) 2005

외국투자자와 국내투자자에게 똑 같이 적용하는 새로운 공통투자법 을 제정하(Investment Law)

였다.
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건설 관련 법규의 체계< >

65) 베트남 법령은 통상 일련번호 년도 제정기관 등으로 공식 표기된다/ / .

시행령의 예

건설품질관리- Decree No. 209/2004/ND-CP

건설계획- Decree No. 08/2005/ND-CP
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건설법1. (Lu t X y D ng)ậ â ự

66) Decree 29/2007/ND-CP of the Government on the management of urban architecture.

67) Decree 41/2007/ND-CP of the Government on urban underground construction.

68) Decree 99/2007/ND-CP of the Government on the management of investment cost

construction.

69) Circular of the Ministry of Construction 15/2005/TT-BXD guiding the elaboration,

evaluation and approval of construction planning.

70) Circular of the Ministry of Construction 09/2005/TT-BXD guiding some contents of a

building permit.

71) 건축법이라고도 한다.

건설공사투자프로젝트- Decree No. 16/2005/ND-CP

도시건축관리- Decree No. 29/2007/ND-CP 66)

도시 내 지하공간건설- Decree No. 41/2007/ND-CP 67)

건축투자비용관리- Decree No. 99/2007/ND-CP 68)

시행규칙의 예

계획심의평가- 15/2005/TT-BXD 69)

건축허가- 09/2005/TT-BXD 70)
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베트남 건설법의 구성< >
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, ,

, ,

72) LU T S A Đ I, B SUNG M T S ĐI U C A CáC LU T LIÊN QUAN Đ N Đ U T XÂYậ ử ổ ổ ộ ố ề ủ ậ ế ầ Ư

D NG C B N. Law amending and supplementing some articles of the Law concerningự Ơ ả

Investment in basic construction, the National Assembly of 38/2009/QH12.

73) 에서 검색한 내용이다http://www.luatvietnam.vn .

법령 등 법령 이름 일자

2356/BX

D-HDXD

2356/BXD-HDXD dispatches of the Ministry of

Construction Contractor assigned 49/2007/QD-TTg

on April 11, 2007 Decision of special

circumstances specified in the tender regulations

at Point 1, Article 101 of the Construction Law

2009.

10. 27.
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151/BXD

-HDXD

151/BXD-HDXD dispatches of the Ministry of

Construction on the response of the investment

project management construction, bidding and

selection of contractors to build the Construction

Law

2009.

10. 27.

85/2009

/ND-CP

Government's Decree 85/2009/ND-CP guiding the

implementation of the Law on Bidding and

selection of contractors to build the Construction

Law

2009.

10. 15

32/2009

/TT-BXD

32/2009/TT-BXD Circular of the Ministry of

Construction promulgated the National Technical

Regulation on rural construction planning

2009.

10. 10

27/2009

/TT-BXD

Circular of the Ministry of Construction

27/2009/TT-BXD guiding some contents on

quality management of construction works

2009.

7. 31.
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,①
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( 6 1 ).

,②

( 6 2 ).

, ,③

( 6 3 ).

3 ( 12 )○

○

- 15 - 18 , ,

, ,

○

- 19 - 27 , , ,

, , , ,

○

- 28 - 31 , , ,
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,

( 13 )○

- -

, ,

, -

, ,

, - , -

, ,
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74) 년 월 일자2005 11 29 No. 59/2005/QH11.
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외국건설사 진출 형태< >75)

사무실 아파트 등 건설업의 경우는 베트남기업과의 합작투자가 유리< , >76)

75) 이경천 미국변호사의 글에서 발취한 것이다.

76) 베트남 투자 면KOTRA, A to Z(2008. 7), 63 .



- 96 -

(No. 87/2004/QD-TTg)

(contractor permit)

78) 대표사무소 설치는 무역부 에 신고를 하여 면허를 취득하여야 하며 비용은 만동(MOT) , 100

이고 기간은 년이다(VND) , 3 .
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(sub-contractor)

,

(operating office) ,

-

- , ,

(Decision No. 87)

· 1

,

,

, ,

-

(Law No. 60/2005/QH 11 : 2005. 11. 29) (Decree

No. 88/2006/ND-CP : 2006. 8. 29)

,

-

2
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, 2

2007 1 WTO

, ( , , , )

WTO 2 100%

2009 1 100%

2010 100%

정부조달입찰제도2. ․

2006 4 1 ,

(Decree) 2006 9 29 ,

(Decree) 2008 5 5 (Decree No. 58) 2009

10 15 (Decree No. 85) 2

- : ,

,



- 99 -

-

-

JV, (BCC),

30%

-

-

-

- ,

( , , )

,

, ,

-

- 100%

- :

,

10



- 100 -

- :

,

, ,

- :

,

- : 20 3

- : ,

-

- ( )

-

-

- 1

-

-

- 1,130 1,700

(PQ)
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- ①

, ODA ,② ③

-

-

- : single envelope , dual envelope ,

2

- : 3%

- : 15 ,

30

- :

- :

- :

,

(

)
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건설투자 관련 법 일부 조항을 일괄 수정하기 위한 법률3. (No.

38/2009/QH12)

-

, ,

,
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-

,
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부동산개발 및 건설프로젝트의 추진 절차4.
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부동산개발절차< >
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베트남 부동산 및건설사업의 현황과 과제.Ⅳ

시사점1.

베트남 부동산시장의 부동산 종류< >

베트남 부동산시장의 종류는 크게 다음과 같이 나눌 수 있다.

오피스 사무실 가장 흥미를 끄는 시장이다 베트남 경제성장에 따라( ) : .○

베트남 기업의 수요나 외국기업의 유입에 의한 수요가 왕성하다 오피스의 공.

급이 많지 않아 도시에서는 임대료가 매년 상승하고 있다 따라서 투자프로젝.

트 가운데 가장 많은 비율을 차지하고 있다.

상업용 건물 경제적 여유가 있는 베트남인이 많아지면서 명품을 구매:○

하려는 사람이 늘어 고급 브랜드상점을 중심으로 이러한 부동산 슈요가 늘고

있다.

호텔 외국인 유입이 증가하였지만 숙박할 수 있는 호텔의 수가 그다지: ,○

많지 않으므로 숙박료가 급등하고 있다 성급 외국계 호텔은 박에 불을. 5 1 400

넘는 경우도 있다 이러한 상황을 베트남 정부도 인식하여 투자프로젝트의 인.

가도 다른 프로젝트보다 취득하기 쉬어지고 있다.
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주거용 건물 레지덴탈 주로 주거용으로 사용하는 물건이다 이 주거용( ) : .○

건물 가운데에도 부동산의 종류는 다음과 같이 나눌 수 있다.

콘도미니엄 구분소유물건 즉 다가구 주택이다 최근 베트남에서는 이- : , .

콘도미니엄 건설이 인기가 있다 베트남인 부유층이나 외국인을 위한 고급 콘.

도미니엄이나 베트남인 중간층을 위한 콘도미니엄이 주가 되고 있다 콘도미니.

엄은 임대나 매매로도 활발히 거래되고 있다.

서비스아파트먼트 위 콘도미니엄과 마찬가지이나 수영장 운동시설 등- : , ,

이 딸려 있고 청소서비스가 있거나 보안 세큐리티 이 철저하여 보통의 콘도미, ( )

니엄 보다 쾌적하게 생활할 수 있도록 각종 설비나 서비스가 충실한 것이 특징

이다 위 콘도미니엄보다 등급이 높고 고급 호텔보다 약간 싼 느낌의 주거이. ,

다 외국인이 많이 입주하는 형태이다 단기 또는 장기 임대차가 주로 이루어지. .

고 있다.

단독주택 토지와 건물이 일체로 거래되는 것이 특징이다 입지는 약간- : .

도시 외곽이나 리조트지역이 중심이 된다 토지와 세트로 판매되는 경우가 많.

다 현재 외국인을 위한 물건은 많지 않고 거의 거래되지 않고 있다 한편 베. , . ,

트남인이 일반적으로 살고 있는 단독주택은 좀 더 설명이 필요하다 베트남에.

가면 흔히 볼 수 있는 출입구쪽이 좁고 안쪽은 홀쭉하고 긴 건물을 볼 수 있,

다 이 건물은 미터 미터가 기본이 되고 층이 일반적이다 이 형식의. 4 ×20 , 3-5 .

건물은 임대물건으로서는 외국인에게 많이 이용되나 외국인에게 투자물건으로,

서 거래는 흔치 않다.
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사회주택의 종류 별 구체적 내용< >

79) 참고로 년 베트남 인구 통계는 다음과 같다2009 .

참조https://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/geos/vm.html .

인구 명86,967,524

연령 구조

세 남 명 여 명0-14 : 24.9% ( 11,230,402 / 10,423,901 )

세 남 명 여 명15-64 : 69.4% ( 29,971,088 / 30,356,393 )

세 이상 남 명 여 명65 : 5.7% ( 1,920,043 / 3,065,697 )

평균 연령

전체 세: 27.4

남 세: 26.4

여 세: 28.5

출생율 명 명16.31 /1,000

구분 학생용 주택
산업단지내 근로자

용 주택
저소득층용 주택

입주대상

건설지역내 학생으

로서 타지역 출신>

가난한 학생 학년>1

학생 순으로 우선권

산업단지내 근로자

로서 타지역 출신,

무주택 근로자 등을

우대

공무원 군인 저소, ,

득 주민

임대/

분양
임대전용 임대전용

임대 임대후 분양, ,

분양

정책목표
년까지 의2015 60%

학생에게 공급

년까지 전국2015

산업단지내 의50%

근로자에게 공급

표명되지 않음

재원

주로 국가예산 우.

대 대출금,

주택개발기금

민간 자금( ) 민간 자금( )
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주택유형

특정되지 않음 기숙(

사 형태로 건설될

가능성이 높음)

특정되지 않음 아파트

주택건설사업

관리기관
시 성인민위원회, 시 성인민위원회, 시 성인민위원회,

주택건설사업

자

시 성인민위원회내,

건설국 교육기관,

산업단지관리위원회

또는 산업단지 개발

업체 산업단지내,

입주업체 주택건설,

업체

주택건설 사업체

면적기준 인당 이상1 4㎡ 인당 이상1 5㎡ 최고 면적 70㎡

인

센

티

브

용적율,

건폐율
일반주택의 배1.5

일반주택의 배1.5

층수제한 없음( )

일반주택의 배1.5

층수제한 없음( )

이 익

보 장

년 이상 자금회수20

기간으로 이내10%

국가예산으로 건설(

하지 않을 경우)

년 이상 자금회수20

기간으로 이내10%

년 이상 자금회수20

기간으로 이내10%

토지

사용료

및

임대료

- 면제 면제

부가

가치세
- 0% 0%

법인세 -

수익발생시부터- 4

년간 면제:

이후 년간- 9 :

감면50%

수익발생시부터- 4

년간 면제:

이후 년간- 9 :

감면50%

우 대

대 출
- 있음 있음

기 반

시 설

투 자

지 원

- 있음 -
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관리방식

타인에게 위탁관-

리가능

주택사업구역내-

서비스업 영위 가능

구체적인 관리방-

법은 건설부가 안내

타인에게 위탁관-

리가능

주택사업구역내-

서비스업 영위 가능

구체적인 관리방-

법은 건설부가 안내

타인에게 위탁관-

리가능

주택사업구역내-

서비스업 영위 가능

구체적인 관리방-

법은 건설부가 안내

주택판매가격

결정방식
- -

투자자가 이윤10%

을 더하여 정하되

시 성인민위원회의,

심사 필요

주택임대료

결정방식

국가예산으로 건-

설하는 경우

시 성인민위원회: ,

가 결정

기타재원으로 건-

설하는 경우

시 성인민위원회: ,

가 승인

시와 성의 인민위원

회가 주택건설사업

자의 요청에 따라

임대가격을 승인 이(

윤 고려10% )

시와 성의 인민위원

회가 주택건설사업

자의 요청에 따라

임대가격을 승인 이(

윤 고려10% )

재판매금지 - -

첫 번째 임대 및 분

양계약 체결후 년10

년 이내에 재판(10

매하고자할 경우 프

리미엄없이 판매가

능)

투자승인기관

총리 시 성 인민위원( ,

회 건설부 총→ →

리)

시와 성 인민위원회 시와 성 인민위원회



- 112 -

최근 베트남 부동산 시장의 추이< >

80) 년 월 일 호치민시에서 처음으로 대량운송수단이 되는 지하철건설의 기공식이 있었다2008 2 21 ,

우선 지하철 호선에서는 구간과 구간을 연결하는 킬로미터가 건설될 예정이다 그 가운데1 1 9 18 .

킬로미터가 지하로 달린다고 한다 인승의 량 지하철의 편성이 도입될 예정이라고 한다2.6 . 942 6 .

구분 상황 비고

년중 년 월2006 -2008 2 활황기
인프라 완료 후 택지매각 허용-2006.1

가입후 외국인 투자 및 진출 급증 배-WTO (2-3
급증)

년 월 이후 년2008 2 -2009
침체기에서
회복기로

베트남 서민주택 시장 형성
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, ․

부동산 및 건설사업 관련 주요 세제2.

 

81) 외교통상부 베트남 부동산건설시장 진출가이드 면 이하의 내용을 참조, (2007. 7), 89 .․
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82) 우리나라의 취득등록세 개념이다.․

83) 주 베트남 대사관 자료임.
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과세표준의 계산 적용세율

매매가격에서 취득원가 및 그 밖의 매매관련 비용을 차감한 후의 금액

상기 금액이 확정되지 못할 경우 매매가격 총액

25%

2%
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84) 외교통상부 베트남 부동산건설시장 진출가이드 면 이하의 내용을 참조, (2007. 7), 89 .․
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연구결과의 기대효과 및 활용방안.Ⅴ

기대효과1.

활용방안2.
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부 록

년2009

한국 건설사 베트남 공사 수주 현황85)

단위 천달러:

85) 해외건설협회 홈페이지 참조(http://www.icak.or.kr) .

업체 공사명 발주처

계약금액

공기
기간금액 최종금액

개 업체81
총 건 공사101
신규 건( 76 )

개 발주처69 1,736,652    

건설GS

베트남
제 정유공장3
사업 타당성
조사

Petrovietnam
+PDVSA+Petr
onas JV

97 1,347
2008/04/28
2009/11/02

건설SK
반퐁 환적항
건설 프로젝트

베트남해운공
사

32,709  
2009/10/15
2011/06/09

간삼파트너스
베트남 호치민
꽝뚱 아파트
설계용역

Khang Thong
Construction
Trading

Service Joint
Stock
Company

569  
2009/01/09
2009/09/08

간삼파트너스
지아딘 플라자
복합빌딩

Gia Dinh
Development

947  
2009/03/03
2009/10/02
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설계용역
Investment
Corp.

간삼파트너스

하노이 타이모
주거단지

마스터플랜 및
기본설계

Constrexim
No.1 JSC

290  
2009/11/16
2010/01/16

강동건설
하청( )

포스코 베트남
냉연공장

토건공사 철근(
및 콘크리트
공사(2))

원청 포스코건:
설

799 6,806
2007/12/10
2009/09/30

거당디지털
하청( )

경남 하노이
랜드마크
타워 전화( ,

인터넷, CCTV)

원청 경남기업: 1,290  
2009/11/17
2011/06/30

거정건설
하청( )

경남 하노이
랜드마크
타워 조적( ,
미장)

원청 경남기업: 5,610  
2009/08/31
2011/06/30

건화

하노이
홍강개발

기본계획승인
및

기술지원용역

건설 주 컨GS ( )
소시엄

564  
2009/09/14
2011/03/13

광영기업

효성베트남
봉제공장

VTC 2 110kV‐
substation
Pipe Rack
제작 설치공사

효성 베트남 42  
2008/04/16
2008/05/10

광영기업

효성베트남
봉제공장

기계설비 설계
및 감리

효성 베트남 440  
2008/03/10
2009/12/10

광영기업
인텔 반도체
조립 및

원청 삼성: ENG 4,664  
2008/02/29
2010/01/31
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하청( )

테스트라인
공사(INTEL
A9T9 ATM

중PROJECT
전기공사)

극동건설

하동
행정신도시
주거복합건물
신축공사

Hyundai RNC
Hatay Co.,
Ltd.

169,425  
2008/04/11
2012/08/25

글로벌유명
하청( )

베트남 하노이
휴대폰SEV
공장

신축공사 외벽(
공사)

원청 삼성물산: 160 1,360
2008/09/01
2009/03/31

금호산업
선라이즈 씨티
개발사업 Plot

주택V( )

Novaland
Investment
Joint Stock
Company

151,415  
2009/11/14
2012/04/13

길리
하청( )

롯데마트
베트남 호점1
신축공사 롯데(

마트
남사이공점
신축 전기공사)

원청 롯데건설: 55‐ 2,748
2008/05/01
2009/01/08

남광토건
하노이하이퐁‐
고속도로공사

공구10

베트남인프라
개발투자회사

106,764  
2009/08/10
2012/08/10

대우ENG
합작( )

하노이
홍강개발

기본계획승인
및

기술지원용역

건설 주 컨GS ( )
소시엄

564  
2009/09/14
2011/03/13

대우ENG
하청( )

북안카잉
프로젝트 토목
기술 및 시공
설계 토목(
기술 시공,
설계)

원청 포스코건:
설

1,104  
2009/07/27
2010/02/28

대우자판

하노이 시티
콤플렉스 공사
프로젝트
단계 공사1

코라리스SA 584 16,033
2007/10/15
2008/10/31
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대전사

삼성 하노이
휴대폰공장
축전지
설비공사

Samsung
Electronics
Vietnam Co.,

Ltd.

192  
2009/06/30
2009/09/30

대전사
하청( )

베트남 하노이
휴대폰SEV
공장

신축공사 전기(
공사)

원청 삼성물산: 746  
2009/05/25
2009/08/28

덕신건업
하청( )

롯데마트
베트남 호점1
신축공사 베트(
남 롯데마트
남사이공점
기계설비공사 2‐

)

원청 롯데건설: 119‐ 1,462
2008/07/01
2008/12/18

도울건축
하노이 남단
플라자
설계용역

Trans Pacific
Service JSC

3,130  
2009/12/04
2012/05/04

도화종합기술

베트남 북부
산악 주
연결도로
프로젝트
타당성조사

아시아개발은
행

586  
2009/06/29
2010/02/28

도화종합기술

베트남
한국산업단지
투자허가
자문용역

토지개발공사 8‐ 54
2007/11/06
2009/11/02

도화종합기술

하이퐁 국제
관문항
프로젝트
설계용역

베트남해운공
사

793  
2009/08/18
2009/12/31

동명기술
판티엣 매립
해양 신도시
건설 설계용역

ITPC Co.,
Ltd.

3,000  
2009/08/21
2010/08/20

동아지질
하청( )

하노이 시티
콤플렉스 공사
프로젝트
단계1

공사 지하(

원청 대우자판: 902‐ 5,998
2007/10/15
2008/10/31
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연속벽 및
현장타설 말뚝)

두산중공업

노이바이라오‐
까이

고속도로공사
패키지 A6

Vietnam
Expressway
Corporation

135,694  
2010/01/10
2013/05/09

두산중공업
하청( )

하비코 타워
프로젝트 시공( )

원청 동리원: 42,207 237,946
2009/04/09
2012/08/08

두송건설
하청( )

선라이즈 씨티
개발사업 Plot
주택 철근콘V( )(
크리트)

원청 금호산업: 6,254  
2009/11/13
2011/09/12

두원이에프씨
하청( )

베트남 하노이
휴대폰SEV
공장

신축공사 전기(
공사패키지 II)

원청 삼성물산: 470‐ 3,780
2008/05/29
2009/04/30

라인건축

비엣한 하노이
캐슬플라자
프로젝트
감리용역

비엣한 13,500  
2010/06/01
2013/09/30

라인건축

비엣한 하노이
캐슬플라자
프로젝트
설계용역

비엣한 18,000  
2009/08/08
2010/05/31

롯데건설
롯데마트

베트남 호점1
신축공사

롯데 베트남
쇼핑

10,095 43,719
2007/10/15
2008/12/19

롯데건설

롯데마트
베트남 호점2
기술자문 및
공사관리용역

롯데베트남쇼
핑 주( )

356  
2009/01/01
2009/09/30

롯데건설
호치민 더

마크 프로젝트
주상복합 공사

브이케이
하우징

153,635‐ 153,635
2009/03/01
2012/03/01
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벽산ENG
합작( )

호치민시 푹힙
제 매립구역내3
지정유해폐기
물 매립장
설계 조달 및,

건설

Ho Chi Minh
City

Environment
Company

5,229  
2009/09/30
2010/08/17

보미종합건설

중부지역 꽝남(
성 출라이
자유경제구역)
종합병원
건립사업

한국국제협력
단

18,006  
2009/06/25
2011/06/24

삼성ENG
베트남

이산화탄소
회수 프로젝트

Vietnam
Fertilizer &
Chemicals
Corporation

27,165  
2009/01/09
2011/01/08

삼성물산
합작( )

투아티엔훼
종합병원
건립사업

투아티엔 후에
종합병원 투자
및 건설위원회

6,708  
2009/11/18
2012/05/18

삼성중공업
삼성 SDIV
팩공장
건설공사

삼성 SDI
베트남
현지법인

3,210  
2009/12/04
2010/06/30

삼우기초기술

Ha Hai
Construction
and Tourism

JSC
주상복합타워
앵커공사

Ha Hai
Construction
and Tourism

JSC

417  
2010/03/30
2010/06/27

삼우종건사
하청( )

하비코 타워
프로젝트 용(CM

역)
원청 동리원: 1,571  

2009/05/06
2011/11/22

삼진일렉스

금호 아시아나
프라자
전기공사
패키지 1, 2

금호 아시아나
플라자 사이공

1,487 9,613
2007/12/03
2009/10/31

삼진일렉스
하청( )

경남 하노이
랜드마크

타워 전기공사( )
원청 경남기업: 5,335  

2009/05/22
2010/12/31

삼호건영
하청( )

베트남 하노이
휴대폰SEV
공장

신축공사 기계( (
배관 설비) )

원청 삼성물산: 2,200  
2008/09/22
2009/02/28

색채산업개발
하노이

프라자호텔
하노이프라자
호텔주식회사

99  
2009/12/20
2010/02/10
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오피스빌딩
도장공사

선진엔지니어
베트남 고층
주상복합

기계수출입 주(
)

211‐ 37
2006/02/28
2009/02/27

선진엔지니어
체신부 청사
재건축

체신부 26‐ 76
2007/10/21
2009/02/28

선진엔지니어
타이빈 공안부
청사 설계용역

공안부 9‐ 147
2007/10/25
2009/01/02

선진엔지니어
하떠이성
버스터미널
신축설계 용역

교통건설 투자
프로젝트 관리
위원회

6‐ 28
2006/08/25
2009/02/27

선진엔지니어
호치민 공안부
청사 현상설계

공안부 33 78
2007/10/25
2010/10/25

세일설비
락앤락

호치민공장
증설공사

주 락앤락( ) 347  
2009/08/13
2009/10/05

솔빛ENG

블루밍
남사이공
프로젝트
설계용역

INHEE
VIETNAM
CO., LTD.

2,012  
2009/04/07
2010/05/03

솔빛ENG
하동

주상복합센터
설계용역

Hyundai RNC
Hatay Co.,
Ltd.

1,790  
2007/12/01
2008/11/30

신성공영
하청( )

경남 하노이
랜드마크
타워 정화조(
설치)

원청 경남기업: 24  
2009/10/15
2009/10/25

신한금속
하청( )

롯데마트
베트남 호점1
신축공사 외장(
공사)

원청 롯데건설: 2,558  
2008/08/01
2008/11/05

아키필
하청( )

아시아나
플라자

사업 석공사( )
원청 금호산업: 726  

2009/02/25
2009/07/16

엄앤드이종합

년도2007
교육분야

시설공사 개사(4
업)

건설관리(CM)
용역 계약 ‐
베트남

산업기술학교

한국국제협력
단

18 107
2007/04/17
2009/04/13

엄앤드이종합
다낭시
스포츠홀
설계용역

Danang
Construction
Projects

Management
Board

860  
2009/02/20
2009/06/04

에스디건축사 롯데마트 롯데베트남쇼 56 1,155 2007/05/30
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베트남
호치민시
호점1

신축공사
설계용역

핑 주( ) 2007/11/10

엘아이지건설
합작( )

호치민 더
마크 프로젝트
주상복합 공사

브이케이
하우징

153,635  
2010/04/01
2013/03/31

엘탑종건사
하청( )

선라이즈 씨티
개발사업 Plot
주택 설계감V( )(
리)

원청 금호산업: 580  
2009/08/14
2011/12/31

영진계전

베트남 동콱
소재 두산비나‐
공장건설
전기공사

두산메카텍 797 4,847
2007/09/01
2008/12/25

용호건설
하청( )

두산비나
생산기지

건설공사 부두(
축조공사)

원청 두산중공:
업

4,898 12,348
2007/11/06
2009/11/30

용호건설
하청( )

카이맵
국제항만
터미널

공사 접안시설( )

원청 포스코건:
설

6,100  
2009/11/30
2010/07/31

유신코퍼레이
하노이하이퐁‐
고속도로 사업
설계용역

VIDIFI 3,062  
2008/01/23
2009/05/20

유신코퍼레이
하노이하이퐁‐
고속도로 사업
재설계

VIDIFI 361  
2009/10/12
2010/04/12

유일엔지니어
도메딕
종합병원
설계용역

Domeco
Joint Stock
Co.

139  
2009/09/28
2010/01/25

유일엔지니어
동나이
검진센터
설계용역

Tin Nghia
1 Member
Ltd.

Company

220  
2009/02/18
2009/09/15

유일엔지니어
붕타우 병원
신축설계

붕타우시
건설과

621  
2009/01/10
2009/12/05

유일엔지니어
칸토 종합병원
설계용역

칸토시 보건국 7 821
2007/11/13
2008/09/07

유일엔지니어
호아 로이
종합병원
설계용역

Hoang Thien
An Joint
Stock
Company

330  
2009/06/22
2010/02/01

유일엔지니어
호치민 UMC
종합병원

University
Medical

106  
2009/04/02
2009/07/20
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인테리어 설계
및 감리

Center at
Hochiminh

정인종합건설

옥산비나
베트남 공장
차공사2 ‐
부지조성
토목공사

옥산비나 3,800  
2009/01/05
2009/12/31

정인종합건설

옥산비나
베트남 공장
차공사2 ‐
조경공사

옥산비나 1,550  
2009/01/05
2009/12/31

정인종합건설
옥산비나
베트남 공장
신축공사

옥산비나 1,940‐ 6,640
2008/04/01
2008/12/31

준제이엔씨
하청( )

경남 하노이
랜드마크
타워 오피스(
위생 공조설비,

공사)

원청 경남기업: 4,900  
2009/10/02
2011/06/30

중부전기건설
인버터DRYER

설치외 건20
전기공사

효성 베트남 44  
2008/01/22
2008/02/02

중부전기건설
FLEX Com
하노이 공장
전기설비공사

MDA E & C
Co., Ltd.

1,034  
2008/11/28
2009/06/30

중부전기건설
모델하우스GS
전기공사

지에스 에스
디

43  
2008/10/31
2008/11/08

중부전기건설
베트남MDA
공장

전기설비공사

MDA E & C
Co., Ltd.

165  
2009/04/04
2009/06/30

중부전기건설
프로젝트SV‐
공장 외곽
전기공사

효성 베트남 56  
2008/01/20
2008/03/31

중부전기건설
동인기연
전기공사

DONGIN
ENTECH
VINA

392  
2008/10/03
2009/01/15

중부전기건설

베트남 동나이
효성봉제공장
연직 Power
전기공사

효성 베트남 209  
2008/06/15
2008/07/31

중부전기건설

베트남 효성
봉제공장

연직조방공사(3
호기,4 )

효성 베트남 187  
2008/06/15
2008/07/31

중부전기건설
베트남 효성
콘티 톤70
전기공사

효성 베트남 60  
2008/08/01
2008/08/31

중부전기건설 베트남 효성 베트남 143   2008/06/15
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효성봉제공장
연직조방전기
공사 호기(2 )

2008/07/15

중부전기건설
신화비나
전기실 공사

신화비나 58  
2009/10/21
2009/10/30

중부전기건설
효성 봉제공장
연직조방공사(2

호기1 )‐
효성 베트남 21  

2008/10/06
2008/10/31

중원전설
하청( )

두산비나
생산기지

건설공사 전기(
공사)

원청 두산중공:
업

1,578  
2007/08/15
2009/05/31

지오인터내셔
널

다이아몬드플
라자

공용화장실
리모델링공사

IBC CORP. 671  
2009/12/01
2010/07/15

지오인터내셔
널

트윈도브스
골프클럽

서비스하우스
및 레인쉘터
건립공사

푸미개발합자
회사

442  
2009/11/11
2010/01/31

창조건축

베트남
호치민시 자이
그랜드 코트
설계용역

지에스건설 주(
)

551 2,507
2008/01/03
2009/02/28

창조건축

자이
리버사이드
펠리스 II
설계용역

지에스건설 주(
)

353 2,531
2008/05/27
2011/08/31

청암기업
하청( )

송지아 골프
리조트

개발사업 관리(
동전기공사)

원청 현대엠코: 768  
2009/06/25
2009/12/25

청암기업
하청( )

송지아 리조트
개발사업 전기(
공사)

원청 현대엠코: 3,520  
2008/12/18
2010/06/30

청암기업
하청( )

송지아 리조트
개발사업 지중(
선로이설공사)

원청 현대엠코: 347  
2009/03/12
2009/07/10

청암기업
하청( )

송지아 리조트
단지내

타워호텔 및
샘플하우스
전기공사 타워(
호텔 및
모델하우스
전기공사)

원청 현대엠코: 1,546  
2009/10/28
2010/08/28

초석건설산업
베트남

하노이하이퐁‐
원청 건설:GS 5,251  

2009/09/01
2010/04/25
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하청( )
고속도로

제 공구 연약지7 (
반개량)

케이벡코리아

호치민시 푹힙
제 매립구역내3
지정유해폐기
물 매립장
설계 조달 및,

건설

Ho Chi Minh
City

Environment
Company

6,139  
2009/09/30
2010/08/17

콘카이저비나

SHINS BVT
봉제공장
전기판넬
설치공사

SHINTS BVT 1,386  
2009/10/12
2009/12/07

콘카이저비나
하청( )

베트남 하노이
휴대폰SEV
공장

신축공사 전기(
판넬납품설치
공사)

원청 삼성물산: 59‐ 621
2008/11/03
2009/04/30

콘카이저비나
하청( )

하비코 타워
프로젝트 전기(
판넬 설치)

원청 동리원: 2,396  
2009/10/12
2009/12/07

토펙ENG

베트남 법관
연수원 선진화
지원사업
용역CM

한국국제협력
단

91  
2009/04/30
2011/12/31

평화ENG
합작( )

하노이하이퐁‐
고속도로 사업
설계용역

VIDIFI 2,700  
2008/01/23
2009/01/20

평화ENG
합작( )

하노이하이퐁‐
고속도로 사업
재설계

VIDIFI 119  
2009/10/12
2010/04/11

포스에이씨

Hoai Duc
단계1

주거단지
설계용역

VIETRACIMEX 3,000  
2009/10/26
2010/10/16

포스에이씨
비쳄 연구센터
마스터플랜

Vietnam
Cement
Industry
Corporation

118  
2009/09/15
2010/01/15

포스코건설

노이바이라오‐
까이

고속도로공사
패키지 A1

Vietnam
Expressway
Corporation

145,632  
2009/05/01
2012/08/31

포스코건설

노이바이라오‐
까이

고속도로공사
패키지 A2

Vietnam
Expressway
Corporation

137,199  
2010/01/01
2012/04/30
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포스코건설

노이바이라오‐
까이

고속도로공사
패키지 A3

Vietnam
Expressway
Corporation

134,079  
2010/03/01
2013/06/30

포스코건설

북안카잉
신도시

마케팅센터
건립공사

An Khanh
New City
Development

JVC

980  
2009/02/12
2010/02/11

포스코건설
투아티엔훼
종합병원
건립사업

투아티엔 후에
종합병원 투자
및 건설위원회

21,775  
2009/11/18
2012/05/18

포스코건설
포스코 베트남
냉연 Structure
Pickling Line

POSCO Vietn‐
am Co., Ltd

23 369
2008/05/31
2008/09/30

포스코건설

포스코 베트남
냉연공장
기숙사
프로젝트

POSCO Vietn‐
am Co., Ltd

3,545  
2009/07/10
2009/12/31

포스코건설

포스코베트남‐
냉연공장
전용부두

건설공사 본공(
사)

POSCO Vietn‐
am Co., Ltd

791‐ 20,946
2008/03/28
2009/03/31

포스코건설

포스코베트남‐
냉연공장
전용부두
사전공사

POSCO Vietn‐
am Co., Ltd

1,539‐ 8,243
2007/11/23
2009/03/31

포스코건설
하노이 밍카이
상업 사무동
신축공사

SPACE
21 FONEXIM‐

12,281  
2009/09/15
2011/05/31

한국도로공사

하노이하이퐁‐
고속도로
실시설계
평가용역

VIDIFI 568  
2009/02/16
2009/06/15

한국도로공사
합작( )

하노이하이퐁‐
고속도로 사업
설계용역

VIDIFI 1,037  
2008/01/23
2009/01/20

한국전력기술

베트남 반퐁
석탄화력발전
소(550MWx2u

nits)
타당성조사
용역

주 포스코( ) 54‐ 548
2008/06/27
2009/01/26

한국환경종합

주베트남
대한민국
대사관 부속
하노이
한국학교
신축공사

학교법인
하노이
한국학교

239  
2009/04/10
2010/04/09



- 134 -

건설사업관리
용역

한국환경종합
케피코 베트남
공장 신축공사
감리용역

케피코
베트남법인

80  
2009/12/14
2010/08/31

한림정공
하청( )

베트남 하노이
휴대폰SEV
공장

신축공사 지붕(
공사)

원청 삼성물산: 45 1,295
2008/09/15
2009/03/31

한미파슨스

락앤락 베트남
기 공장2
신축공사
용역CM

주 락앤락( ) 217  
2009/08/24
2010/05/07

한성종합계전
롯데마트

호치민 호점2
전기공사

롯데 베트남
쇼핑

1,038  
2009/08/03
2009/11/30

한솔이엠이

안 호아
인쇄용지
생산공장
프로젝트

An Hoa
Paper Joint
Stock
Company

146,428  
2009/05/01
2011/11/30

한신공영
비아이디비
타워 신축공사

비아이디비
타워 합작회사

1,639 32,942
2008/03/14
2009/09/13

한신공영
빈증성 상수도
공사 차(2 )

피피엠유 빈증 598 7,214
2006/11/02
2008/02/20

해안종건사

다낭시 다퍽
국제 신도시
마스터플랜
설계용역

대원칸타빌 주(
)

다낭현지법인(
)

522  
2009/11/25
2010/06/30

현대ENG
딘브

폴리에스테르
프로젝트

Petrovitnam V‐
inatex Dinh

Vu
Petrochemica
l and Fiber
JSC

187,250  
2009/07/01
2011/06/30

현대ENG

붕앙1,
1,200MW
화력발전소
기반시설
실시설계 및
사업관리

Petrovietnam 9,000  
2009/08/26
2012/12/31

현대ENG
연짝 450MW
설계용역

Petrovietnam 351‐ 3,199
2006/11/23
2009/08/22

현대건설
하노이 하동
복합주거단지
개발공사

Hyundai RNC
Hatay Co.,
Ltd.

154,445  
2009/12/18
2013/02/18

협진건설
하청( )

경남 하노이
랜드마크 타워

원청 경남기업: 7,000  
2009/11/02
2011/06/30
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※개별공사의 최종금액 현재기준 이 공란 인 것은 기간금액과 동일함을 의미( ) (Blank)

‐
덕트공사(Offic

e &
덕트설Retail)(
비)

협진건설
하청( )

하비코 타워
프로젝트 기계(
설비)

원청 동리원: 9,180  
2009/08/28
2012/07/27

효성에바라엔
닌빈

고체폐기물
처리사업

닌빈PMU 18,994  
2009/11/25
2011/11/25

흥우건설
하청( )

노이바이라오‐
까이

고속도로공사
패키지
레바A1( ,

콘크리트,
아이거더,
장비)

원청 포스코건:
설

9,937  
2009/10/26
2011/06/25

흥우산업
하청( )

노이바이라오‐
까이

고속도로공사
패키지
레바A1( ,

콘크리트,
아이거더,
장비)

원청 포스코건:
설

10,343  
2009/10/26
2011/06/25

희림종합건축

하노이 텔레콤
본사 무역센터,
및 임대오피스
프로젝트 설계
및 감리

Hanoi
Telecom
Joint Stock‐
Company

4,745  
2009/02/21
2012/06/30
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베트남에서 건설허가의 처리

86) http://www.doingbusiness.org/ExploreTopics/DealingLicenses/Details.aspx?economyid=202#1.

  Procedure
Time to
complete:

Cost to
complete:

1
Request and obtain construction permit from
the (District) Department of Construction of

Ho Chi Minh City
90 days

VND
100,000

2
Receive inspection by the Department of
Construction of Ho Chi Minh City

1 day no charge

3
Receive inspection from the municipality after

completion of foundation works
1 day no charge

4
Receive inspection from the municipality at
completion of building surroundings

1 day no charge

5 Request power connection 1 day
VND
680,000

*6 Receive inspection by power provider 1 day no charge

*7 Connect to power services 20 days no charge

*8 Request water and sewage connection 1 day
VND

4,000,000

*9 Receive inspection by water company 1 day no charge

*10 Connect to water and sewage services 14 days no charge

*11 Request and connect to phone line 7 days
VND
800,000

12
Notify and receive inspection from the
municipality after completion of building

1 day no charge

13
Register the building at the Department of

Construction of Ho Chi Minh City
90 days

VND
35,650,00

0
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Procedure 1.

Request and obtain construction permit from the (District)

Department of Construction of Ho Chi Minh City

Time to complete:

90 days

Cost to complete:

VND 100,000

Name of Agency:

Department of Construction of Ho Chi Minh City (Municipality)

Comment:

The decision to grant a construction permit is made by the

Chairman of the People’s Committee, at the provincial level, and the

Director of the Department of Construction. The following

documents are required:

- Application letter (in the approved form).

- A copy of the land use rights certificate with abstracts from the

real estate registry or an outline of the construction site. Land is

national property in Vietnam. Only a business could be the holder

of the land-use right. It is assumed that the BuildCo already holds

the land-use certificate.

- Business license.

- One set of construction designs.

If deemed necessary, the Department of Construction consults any

of the following related offices:

- Office of the Chief Architect.

- Office for Land Planning.

- Office for Land Management.

- Department of Culture.

- Department of Health.

- Department of Natural Resources and Environment.

- Fire Protection Office.

- Department of Public Traffic and Transportation.

- Local National Defense Office.
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Each consultation separately takes 10 days. However, the

Department of Construction is required to abide by the overall time

limit of 30 working days to issue or refuse the license. In practice,

this time limit is seldom met. The application form can be obtained

at the local department of construction. It is currently required for

a construction company to go to the office and obtain the form.

Internet download is not possible yet. After obtaining a construction

permit, within a time limit of 7 working days prior to the date of

commencement of construction of the warehouse, BuildCo is

required to provide written notification of the commencement date

to the People's Committee at the district level where the warehouse

is located. (See Article 68.2 (a) of the Law on Construction No.

16/2003/QH11, dated November 16, 2003.)

Procedure 2.

Receive inspection by the Department of Construction of Ho Chi

Minh City

Time to complete:

1 day

Cost to complete:

no charge

Name of Agency:

Department of Construction of Ho Chi Minh City (Municipality)

Comment:

This inspection and the following ones are not stipulated by specific

regulations. However, because the authority is mandated to

supervise the inspections, these do take place in practice.

Procedure 3.

Receive inspection from the municipality after completion of

foundation works

Time to complete:

1 day

Cost to complete:
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no charge

Name of Agency:

Department of Construction of Ho Chi Minh City (Municipality)

Comment:

The company must notify the Department of Construction at the

different stages of construction and suspend construction until the

department visits the site 3 days after the notification.

Procedure 4.

Receive inspection from the municipality at completion of building

surroundings

Time to complete:

1 day

Cost to complete:

no charge

Name of Agency:

Department of Construction of Ho Chi Minh City (Municipality)

Comment:

The company must notify the Department of Construction at the

different stages of construction and suspend construction until the

department visits the site a week after the notification.

Procedure 5.

Request power connection

Time to complete:

1 day

Cost to complete:

VND 680,000

Name of Agency:

Ho Chi Minh City (HCMC) Power Company

Comment:

It is advisable that the company apply for the power connection

during, or even prior to, the start of construction, so that the

electricity provider can make any necessary installations during the
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construction process.

According to information from the Ho Chi Minh City Power

Company, there is now no charge for obtaining power connection if

BuildCo wishes to install only open-air cables. If BuildCo wished to

install underground cables, the power connection cost would depend

on the labor cost and the usage fee for underground cables. For

industrial purposes, underground cables would be required.

The connection becomes operational within 7 working days from

the date of submission of the power connection application file. An

online application is possible through the Web site of the HCMC

Power Company. In such a case, an employee from the HCMC

Power Company contacts BuildCo to obtain necessary documents

for the application.

The power connection application file consists of the following

documents:

- Notarized copy of the land use right certificate, or any other

document relating to the warehouse.

- Notarized copy of the identity card of the legal representative of

BuildCo.

- Notarized copy of the business registration certificate of BuildCo.

Procedure 6.

Receive inspection by power provider

Time to complete:

1 day

Cost to complete:

no charge

Name of Agency:

Ho Chi Minh City (HCMC) Power Company

Comment:

Employees from the HCMC Power Company contact BuildCo within

2 working days from the date of submission of the application for
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power connection to conduct an on-site inspection.

Procedure 7.

Connect to power services

Time to complete:

20 days

Cost to complete:

no charge

Name of Agency:

Ho Chi Minh City (HCMC) Power Company

Comment:

Procedure 8.

Request water and sewage connection

Time to complete:

1 day

Cost to complete:

VND 4,000,000

Name of Agency:

Ho Chi Minh City (HCMC) Water Supply Company

Comment:

Different areas in Ho Chi Minh City are covered by different public

water companies. Therefore, BuildCo is required to contact the

relevant water company and submit the following documents:

- The application form (available at the water company).

- A notarized copy of the business registration certificate of

BuildCo.

The costs of obtaining water/ sewage connection depend on the

usage capacity of the warehouse, as well as on its exact location in

relation to the main water lines. The standard water meters cost

approximately VND 1.5 million.

Procedure 9.
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Receive inspection by water company

Time to complete:

1 day

Cost to complete:

no charge

Name of Agency:

Ho Chi Minh City (HCMC) Water Supply Company

Comment:

Procedure 10.

Connect to water and sewage services

Time to complete:

14 days

Cost to complete:

no charge

Name of Agency:

Ho Chi Minh City (HCMC) Water Supply Company

Comment:

Procedure 11.

Request and connect to phone line

Time to complete:

7 days

Cost to complete:

VND 800,000

Name of Agency:

VNPT Group

Comment:

The time frame for requesting and receiving telephone service

depends on the district in which BuildCo is located.

The cost varies between VND 545,454 and VND 727,272 (decided

by the director of each provincial post office).

(see http://www.vnpt.com.vn)

Procedure 12.
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Notify and receive inspection from the municipality after completion

of building

Time to complete:

1 day

Cost to complete:

no charge

Name of Agency:

Department of Construction of Ho Chi Minh City (Municipality)

Comment:

At the end of construction, the Department of Construction visits

the site to confirm that the building was built according to the

master plans, rules, and regulations. BuildCo must provide written

notification of the completion of construction.

Procedure 13.

Register the building at the Department of Construction of Ho Chi

Minh City

Time to complete:

90 days

Cost to complete:

VND 35,650,000

Name of Agency:

Department of Construction of Ho Chi Minh City (Municipality)

Comment:

The cost for registering ownership of the warehouse should include

an administrative fee of VND 500,000 (about USD 31.25) and a

registration fee of 1% of the warehouse value. For the registration

fee, the value of the construction contract signed between BuildCo

and the construction contractor will be taken as the warehouse

value, provided that it is higher than the minimum value calculated

by the Tax Department based on the minimum unit price as

provided for by the People’s Committee of Ho Chi Minh City.

The application file should be submitted to the Department of

Construction of Ho Chi Minh City. According to Decree
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95/2005/ND-CP (dated July 15, 2005), On Issuance of Certificates

of Ownership of Residential Houses and Construction Works, the

work carried out by the Department of Construction may take 55

working days, including time for taking measurements or checking

the measurements of the construction works, if any; reviewing the

application file; submitting the file for approval and signature; and

notifying the applicant to make payment of financial obligations

(e.g., payment of the registration fee at Tax Department). Decree

95/2005/ND-CP also states that the applicant must pay all financial

obligations within 60 working days from the date of receipt of the

notification from the Department of Construction.
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년 월 일 국회 통과(2005 11 29 : No. 56/2005/QH11)

베트남어 원문87) 번역88)

Căn c vào Hi n pháp n c C ng hoàứ ế ướ ộ

xã h i ch nghĩa Vi t Nam năm 1992ộ ủ ệ

đã đ c s a đ i, b sung theo Nghượ ử ổ ổ ị

quy t s 51/2001/QH10 ngày 25 thángế ố

12 năm 2001 c a Qu c h i khoá X, kỳủ ố ộ

h p th 10;ọ ứ

Lu t này quy đ nh v nhà .ậ ị ề ở

CH NG IƯƠ

NH NG QUY Đ NH CHUNGỮ Ị
제 장 총 칙

Đi u 1. Ph m vi đi u ch nhề ạ ề ỉ 제 조 적용 범위

Lu t này quy đ nh v s h u nhà ,ậ ị ề ở ữ ở

phát tri n, qu n lý vi c s d ng, giaoể ả ệ ử ụ

d ch v nhà và qu n lý nhà n c vị ề ở ả ướ ề

nhà .ở

Nhà theo quy đ nh c a Lu t này làở ị ủ ậ

công trình xây d ng v i m c đích đự ớ ụ ể

và ph c v các nhu c u sinh ho tở ụ ụ ầ ạ

c a h gia đình, cá nhân.ủ ộ

본 법은 주택소유 주택개발 주택 사용관리

거래 및 주택에 관한 국가관리에 관해 규정한

다

본 법의 규정에 따른 주택은 거주 목적 및 가

구 개인의 각 생활수요에 이바지하기 위한

건설 공정이다

Đi u 2. Đ i t ng áp d ngề ố ượ ụ 제 조 적용 대상

Lu t này áp d ng đ i v i t ch c, cáậ ụ ố ớ ổ ứ

nhân có liên quan đ n s h u nhà ,ế ở ữ ở

phát tri n, qu n lý vi c s d ng nhàể ả ệ ử ụ

, giao d ch v nhà và qu n lý nhàở ị ề ở ả

n c v nhà .ướ ề ở

본 법은 주택소유 주택개발 사용관리 주택에

관한 거래에 관련이 있는 조직 개인 및 주택

에 관한 국가관리에 대해 적용한다

Đi u 3. Áp d ng pháp lu tề ụ ậ 제 조 법률 적용

1. Tr ng h p có s khác nhau c aườ ợ ự ủ

Lu t này v i pháp lu t có liên quan vậ ớ ậ ề

s h u nhà , phát tri n, qu n lý vi cở ữ ở ể ả ệ

s d ng, giao d ch v nhà và qu nử ụ ị ề ở ả

lý nhà n c v nhà thì áp d ng quyướ ề ở ụ

đ nh c a Lu t này.ị ủ ậ

본 법이 주택소유 주택개발 주택 사용관

리 주택에 관한 거래 및 주택에 관한 국가

관리에 관련이 있는 법률과 다른 점이 있

는 경우 본 법의 규정을 적용한다

2. Tr ng h p đi u c qu c t màườ ợ ề ướ ố ế

C ng hoà xã h i ch nghĩa Vi t Namộ ộ ủ ệ

là thành viên có quy đ nh khác v iị ớ

베트남사회주의공화국이 회원인 국제조약

에 본 법과 다른 규정이 있는 경우 그 국

제 조약의 규정을 적용한다
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Lu t này thì áp d ng quy đ nh c aậ ụ ị ủ

đi u c qu c t đó.ề ướ ố ế

Đi u 4. Quy n có ch và quy n sề ề ỗ ở ề ở

h u nhàữ ở
제 조 거주지를 가질 권리 및 주택 소유권

Công dân có quy n có ch thôngề ỗ ở

qua vi c t o l p nhà h p pháp ho cệ ạ ậ ở ợ ặ

thông qua vi c thuê, m n, nh nhàệ ượ ở ờ

theo quy đ nh c a pháp lu t. Ng iở ị ủ ậ ườ

t o l p nhà h p pháp có quy n sạ ậ ở ợ ề ở

h u đ i v i nhà đó.ữ ố ớ ở

공민은 법률규정에 따라 합법적으로주택 건

축을 통해 혹은 주택을 임차 대여 타인 주택

임시거주를 통해 거주지를 가질 권리가 있다

합법적으로 주택을 건축한 사람은 그 주택에

대해 소유권이 있다

Đi u 5. B o h quy n s h u nhàề ả ộ ề ở ữ ở 제 조 주택소유권 보호

1. Nhà n c công nh n và b o hướ ậ ả ộ

quy n s h u nhà c a ch s h u.ề ở ữ ở ủ ủ ở ữ

국가는 소유주의 주택소유권을 공인하고

보호한다

2. Nhà thu c s h u c a t ch c,ở ộ ở ữ ủ ổ ứ

cá nhân không b qu c h u hoá.ị ố ữ

Tr ng h p th t c n thi t vì lý doườ ợ ậ ầ ế

qu c phòng, an ninh và vì l i íchố ợ

qu c gia, Nhà n c quy t đ nh tr ngố ướ ế ị ư

mua ho c tr ng d ng nhà thì Nhàặ ư ụ ở

n c b i th ng cho ch s h u nhàướ ồ ườ ủ ở ữ

theo giá th tr ng t i th i đi mở ị ườ ạ ờ ể

thanh toán và t o đi u ki n đ h t oạ ề ệ ể ọ ạ

l p nhà khác.ậ ở

조직 개인의 소유에 속한 주택은 국유화

되지 않는다 국방 안보 이유 및 국가 이

익을 위해 절실하게 필요하여 국가가 강

제 매입 사용하는 경우 국가는 청산시점

시장가격에 따라 주택소유주에게 배상하

고 그들이 다른 주택을 건축할 수 있는 조

건을 조성한다

Đi u 6. Chính sách phát tri n nhàề ể ở 제 조 주택 개발 정책

1. Nhà n c có chính sách v quyướ ề

ho ch, đ t đai, tài chính, tín d ng; vạ ấ ụ ề

nghiên c u ng d ng công ngh vàứ ứ ụ ệ

v t li u xây d ng m i; v th tr ngậ ệ ự ớ ề ị ườ

b t đ ng s n nhà và th c hi nấ ộ ả ở ự ệ

công khai, minh b ch th t c hànhạ ủ ụ

chính đ t o đi u ki n cho t ch c,ể ạ ề ệ ổ ứ

cá nhân tham gia phát tri n nhàể ở

theo quy đ nh c a pháp lu t.ị ủ ậ

국가는 계획 토지 재정 신용에 관한 기

술 및 새로운 건설자재 응용 연구에 관한

주택 부동산 시장에 관한 정책을 채택하고

조직 개인이 법률 규정에 따라 주택 개발

에 참가할 수 있는 조건을 조성하기 위해

행정 수속 절차를 공개적으로 투명하게

실시한다

2. Nhà n c khuy n khích t ch c, cáướ ế ổ ứ

nhân thu c các thành ph n kinh tộ ầ ế

tham gia đ u t phát tri n nhà đầ ư ể ở ể

bán, cho thuê, cho thuê mua đáp ngứ

nhu c u nhà c a ng i có thu nh pầ ở ủ ườ ậ

th p và các t ng l p dân c trong xãấ ầ ớ ư

국가는 각 경제구성원에 속한 조직 개인이

저소득층 사람 및 사회 각 주민계층의 주

택 수요를 충족시킬 수 있도록 주택 판매

임대 임대매입하기 위한 주택 개발 투자

에 참가하는 것을 장려한다
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h i.ộ

3. Nhà n c ch đ ng đ u t phátướ ủ ộ ầ ư

tri n qu nhà thu c s h u nhàể ỹ ở ộ ở ữ

n c đ cho thuê, cho thuê mua,ướ ể

ph c v nhu c u đi u đ ng, luânụ ụ ầ ề ộ

chuy n cán b , công ch c; có chínhể ộ ứ

sách h tr tr c ti p đ i v i m t sỗ ợ ự ế ố ớ ộ ố

đ i t ng thu c di n chính sách xãố ượ ộ ệ

h i c i thi n nhà .ộ ả ệ ở

국가는 이동 교대하는 간부 공무원 수요

에 이바지하기 위한 주택 임대 임대 매입

을 위해 국가 소유에 속한 주택 발전기금

에 주동적으로 투자를 하며 주택개선 사회

정책에 속한 일부 대상에 대해서는 직접

지원정책을 시행한다

Đi u 7. Trách nhi m c a M t tr n Tề ệ ủ ặ ậ ổ

qu c Vi t Nam và các t ch c thànhố ệ ổ ứ

viên c a M t tr nủ ặ ậ

제 조 베트남조국전선 및 회원조직의 책임

M t tr n T qu c Vi t Nam và các tặ ậ ổ ố ệ ổ

ch c thành viên c a M t tr n trongứ ủ ặ ậ

ph m vi nhi m v , quy n h n c aạ ệ ụ ề ạ ủ

mình có trách nhi m tuyên truy n, v nệ ề ậ

đ ng nhân dân th c hi n và giám sátộ ự ệ

vi c th c hi n pháp lu t v nhà .ệ ự ệ ậ ề ở

베트남조국전선 및 전선의 각 회원조직은 자

신의 임무 권한 범위에서 인민에게 주택에

관한 법률을 선전하고 주택법 실현을 감독할

책임이 있다

Đi u 8. Nh ng hành vi b nghiêm c mề ữ ị ấ

trong lĩnh v c nhàự ở
제 조 주택 분야에서 엄금하는 행위

1. Xâm ph m, c n tr vi c th c hi nạ ả ở ệ ự ệ

các quy n và nghĩa v v s h u, sề ụ ề ở ữ ử

d ng nhà c a t ch c, cá nhân.ụ ở ủ ổ ứ

조직 개인의 주택 소유 사용권에 관한

권리와 의무 실현을 침범 방해

2. Vi ph m các quy đ nh c a Lu t nàyạ ị ủ ậ

và pháp lu t v xây d ng trong vi cậ ề ự ệ

phát tri n nhà .ể ở

주택개발에서 본 법의 규정 및 건설에 관

한 법률 위반

3. Gi m o, gian l n gi y t , làm saiả ạ ậ ấ ờ

l ch h s trong vi c c p gi y ch ngệ ồ ơ ệ ấ ấ ứ

nh n quy n s h u đ i v i nhà .ậ ề ở ữ ố ớ ở

주택에 대한 소유권 증명서 발급에서 서류

를 위조 사기 행위 서류를 왜곡

4. S d ng nhà vào các ho t đ ngử ụ ở ạ ộ

b c m theo quy đ nh c a pháp lu t.ị ấ ị ủ ậ

주택을 법률 규정에 따라 금지된 활동에

사용

5. Chi m d ng di n tích nhà tráiế ụ ệ ở

pháp lu t, l n chi m không gian vàậ ấ ế

các b ph n công trình thu c s h uộ ậ ộ ở ữ

chung ho c c a các ch s h u khácặ ủ ủ ở ữ

d i m i hình th c.ướ ọ ứ

법률을 위반하고 주택 면적을 점용 모든 형

식 하에 공동소유 혹은 기타 소유주의 소유

에 속한 공간 및 공정 각 부분을 불법 점유

6. L i d ng ch c v , quy n h n, v tợ ụ ứ ụ ề ạ ượ

quá quy n h n ho c thi u trách nhi mề ạ ặ ế ệ

trong vi c th c hi n các quy đ nh c aệ ự ệ ị ủ

pháp lu t v nhà .ậ ề ở

주택에 관한 법률 규정 실현에서 권한을

벗어난 직무 권한을 이용 및 책임 부족
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7. Nh ng hành vi khác b nghiêm c mữ ị ấ

trong lĩnh v c nhà theo quy đ nhự ở ị

c a pháp lu t.ủ ậ

법률 규정에 따른 주택 분야에서 금지하는

그 밖의 행위

CH NG IIƯƠ

S H U NHÀỞ Ữ Ở
제 장 주택소유

Đi u 9. Ch s h u nhà và đ iề ủ ở ữ ở ố

t ng đ c s h u nhàượ ượ ở ữ ở
제 조 주택소유주 및 주택을 소유하는 대상

1. Ch s h u nhà là t ch c, cáủ ở ữ ở ổ ứ

nhân t o l p h p pháp nhà ; tr ngạ ậ ợ ở ườ

h p ch s h u nhà có yêu c u thìợ ủ ở ữ ở ầ

c quan nhà n c có th m quy n c pơ ướ ẩ ề ấ

gi y ch ng nh n quy n s h u đ i v iấ ứ ậ ề ở ữ ố ớ

nhà cho h .ở ọ

주택소유주란 주택을 합법적으로 건축한

조직 개인이다 주택소유주가 요구를 하는

경우 관할권을 가진 국가기관이 그들에게

주택에 대한 소유권 증명서를 발급한다

2. Đ i t ng đ c s h u nhà t iố ượ ượ ở ữ ở ạ

Vi t Nambaog m:ệ ồ

베트남에서 주택을 소유할 수 있는 대상은

다음을 포함한다

a) T ch c, cá nhân trong n cổ ứ ướ

không ph thu c vào n i đăng ký kinhụ ộ ơ

doanh, n i đăng ký h kh u th ngơ ộ ẩ ườ

trú;

경영 등록 을 한

장소 상주 호구 등록을 한 장소에 부

속되지 않은 국내 조직 개인

b) Ng i Vi t Nam đ nh c n cườ ệ ị ư ở ướ

ngoài quy đ nh t i Đi u 126 c a Lu tị ạ ề ủ ậ

này;

본 법 조에 규정된 해외거주 베트남

사람

c) T ch c, cá nhân n c ngoài quyổ ứ ướ

đ nh t i kho n 1 Đi u 125 c a Lu tị ạ ả ề ủ ậ

này.

본 법 조 항에 규정된 외국 조직

개인

Đi u 10. Đi u ki n đ đ c c p gi yề ề ệ ể ượ ấ ấ

ch ng nh n quy n s h u đ i v i nhàứ ậ ề ở ữ ố ớ

ở

제 조 주택에 대한 소유권 증명서를 발급

받을 수 있는 조건

T ch c, cá nhân có các đi u ki nổ ứ ề ệ

sau đây đ c c p Gi y ch ng nh nượ ấ ấ ứ ậ

quy n s h u nhà :ề ở ữ ở

다음 각 조건을 구비한 조직 개인은 주택

소유권 증명서를 발급받는다

1. Thu c đ i t ng quy đ nh t i kho nộ ố ượ ị ạ ả

2 Đi u 9 c a Lu t này;ề ủ ậ
본 법 조 항에 규정된 대상에 속한다

2. Có nhà đ c t o l p h p phápở ượ ạ ậ ợ

thông qua vi c đ u t xây d ng, muaệ ầ ư ự

bán, t ng cho, th a k , đ i nhà vàặ ừ ế ổ ở

các hình th c khác theo quy đ nh c aứ ị ủ

pháp lu t.ậ

건설투자를 통해 합법적으로 건축한 매매

증여 상속 주택 교환 및 법률 규정에 따

른 그 밖의 형식을 통한 주택이 있다

Đi u 11. Gi y ch ng nh n quy n sề ấ ứ ậ ề ở

h u đ i v i nhàữ ố ớ ở
제 조 주택에 대한 소유권 증명서



- 149 -

1. Gi y ch ng nh n quy n s h u đ iấ ứ ậ ề ở ữ ố

v i nhà đ c c p cho ch s h uớ ở ượ ấ ủ ở ữ

theo quy đ nh sau đây:ị

주택에 대한 소유권 증명서는 다음 규정에

따라 소유주에게 발급된다

a) Tr ng h p ch s h u nhà đ ngườ ợ ủ ở ữ ở ồ

th i là ch s d ng đ t , ch s h uờ ủ ử ụ ấ ở ủ ở ữ

căn h trong nhà chung c thì c pộ ư ấ

m t gi y ch ng nh n là Gi y ch ngộ ấ ứ ậ ấ ứ

nh n quy n s h u nhà và quy n sậ ề ở ữ ở ề ử

d ng đ t ;ụ ấ ở

주택소유주가 동시에 택지 사용주 공

동주택에서 아파트 소유주인 경우 주

택소유권 및 택지사용권 증명서인 한

개 증명서를 발급한다

b) Tr ng h p ch s h u nhàườ ợ ủ ở ữ ở

không đ ng th i là ch s d ng đ tồ ờ ủ ử ụ ấ ở

thì c p Gi y ch ng nh n quy n sấ ấ ứ ậ ề ở

h u nhà .ữ ở

Gi y ch ng nh n quy n s h u nhàấ ứ ậ ề ở ữ ở

và quy n s d ng đ t , Gi y ch ngề ử ụ ấ ở ấ ứ

nh n quy n s h u nhà quy đ nh t iậ ề ở ữ ở ị ạ

kho n này đ c g i chung là Gi yả ượ ọ ấ

ch ng nh n quy n s h u nhà .ứ ậ ề ở ữ ở

주택소유주가 동시에 택지사용주가 아

닌 경우 주택소유권 증명서를발급한다

본 항에 규정한 주택소유권 및 택지사용

권 증명서 주택소유권 증명서를 일반

적으로 주택소유권 증명서라고 칭한다

2. Chính ph quy đ nh n i dung vàủ ị ộ

m u Gi y ch ng nh n quy n s h uẫ ấ ứ ậ ề ở ữ

nhà .ở

정부가 주택소유권 증명서 내용 및 양식을

규정한다

Đi u 12. Ghi tên ch s h u trongề ủ ở ữ

Gi y ch ng nh n quy n s h u nhàấ ứ ậ ề ở ữ ở

제 조 주택소유권 증명서에 소유주 성명 기

재

1. Nhà thu c s h u c a m t tở ộ ở ữ ủ ộ ổ

ch c thì ghi tên t ch c đó.ứ ổ ứ

주택이 한 조직의 소유에 속하면 그 조직

명칭을 기재한다

2. Nhà thu c s h u c a m t cáở ộ ở ữ ủ ộ

nhân thì ghi tên ng i đó.ườ

주택이 한 개인의 소유에 속하면 그 사람

성명을 기재한다

3. Nhà thu c s h u chung h p nh tở ộ ở ữ ợ ấ

thì ghi tên ng i đ c các ch s h uườ ượ ủ ở ữ

tho thu n cho đ ng tên trong gi yả ậ ứ ấ

ch ng nh n, n u không có tho thu nứ ậ ế ả ậ

thì ghi đ tên các ch s h u nhàủ ủ ở ữ ở

đó; tr ng h p nhà thu c s h uườ ợ ở ộ ở ữ

chung c a v ch ng thì ghi đ tên c aủ ợ ồ ủ ủ

c v và ch ng, tr ng h p có vả ợ ồ ườ ợ ợ

ho c ch ng không thu c di n đ c sặ ồ ộ ệ ượ ở

h u nhà t i Vi t Nam theo quy đ nhữ ở ạ ệ ị

c a pháp lu t thì ch ghi tên ng i cóủ ậ ỉ ườ

quy n s h u nhà t i Vi t Nam.ề ở ữ ở ạ ệ

주택이 통합한 공동소유에 속하면 각 소유

주가 합의한 사람의 성명을 증명서에 기재

하며만약합의가없으면그주택각소유주

성명을 기재한다 주택이 부부의 공동소유

에 속하는 경우 부인 및 남편의 성명을 기

재한다 법률 규정에 따라 부인 혹은 남편

이 베트남에서 주택을 소유할 수 없는 대

상에 속하는 경우에는 베트남에서 주택소

유권을 가질 수 있는 사람 성명만을 기재한

다
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4. Nhà thu c s h u chung theoở ộ ở ữ

ph n thì ghi tên t ng ch s h u đ iầ ừ ủ ở ữ ố

v i ph n s h u riêng và gi y ch ngớ ầ ở ữ ấ ứ

nh n đ i v i nhà đó đ c c p choậ ố ớ ở ượ ấ

t ng ch s h u.ừ ủ ở ữ

주택이 지분에 따른 공동소유에 속하면

개별 소유지분에 대해 각 소유주의 성명

을 기재한다 그 주택에 대한 증명서는 개

별 소유주에게 발급된다

Đi u 13. Hi u l c c a Gi y ch ngề ệ ự ủ ấ ứ

nh n quy n s h u nhàậ ề ở ữ ở
제 조 주택소유권 증명서의 효력

1. Gi y ch ng nh n quy n s h u nhàấ ứ ậ ề ở ữ

quy đ nh t i Lu t này là c s phápở ị ạ ậ ơ ở

lý đ ch s h u nhà th c hi n cácể ủ ở ữ ở ự ệ

quy n và nghĩa v c a mình đ i v iề ụ ủ ố ớ

nhà đó theo quy đ nh c a phápở ị ủ

lu t.ậ

본 법에서 규정한 주택소유권 증명서는 주

택소유주가 법률 규정에 따라 그 주택에

대해 자신의 각 권리와 의무를 실현하는

법률 근거이다

2. Gi y ch ng nh n quy n s h u nhàấ ứ ậ ề ở ữ

không còn hi u l c pháp lý trongở ệ ự

các tr ng h p sau đây:ườ ợ

주택소유권 증명서는 다음 각 호의 경우

법률 효력이 없다

a) Nhà b tiêu hu ho c b phá d ;ở ị ỷ ặ ị ỡ 주택이 파괴되었거나 혹은 부수어졌다

b) Nhà b t ch thu ho c tr ng muaở ị ị ặ ư

theo quy t đ nh c a c quan nhàế ị ủ ơ

n c có th m quy n;ướ ẩ ề

주택이 관할권을 가진 국가기관의 결정

에 따라 몰수 또는 강제로 매입되었다

c) Nhà đ c xây d ng trên đ t thuêở ượ ự ấ

đã h t th i h n thuê đ t mà khôngế ờ ạ ấ

đ c gia h n thuê ti p ho c khôngượ ạ ế ặ

đ c chuy n sang hình th c giao đ tượ ể ứ ấ

đ s d ng n đ nh lâu dài;ể ử ụ ổ ị

주택이 토지 임차시한이 끝나고 토지

임차시한이 연장되지 않고 혹은 장기

안정적으로 사용하기 위한 토지 교부

형식으로 전환 되지 않은 토지에 건설

되었다

d) Nhà đã đ c c p Gi y ch ngở ượ ấ ấ ứ

nh n quy n s h u nhà nh ng b cậ ề ở ữ ở ư ị ơ

quan nhà n c có th m quy n raướ ẩ ề

quy t đ nh thu h i do c p không đúngế ị ồ ấ

th m quy n, ng i đ c c p gi yẩ ề ườ ượ ấ ấ

ch ng nh n không đúng đ i t ng,ứ ậ ố ượ

nhà đ c ghi trong gi y ch ng nh nở ượ ấ ứ ậ

không đúng v i hi n tr ng khi c pớ ệ ạ ấ

gi y ho c nhà xây d ng trong khuấ ặ ở ự

v c đã b c m xây d ng nhà ;ự ị ấ ự ở

주택이 주택소유권 증명서를 발급받았으

나 그러나 올바른 관할권을 갖지 못한

기관이 증명서를 발급했으며 증명서

를 발급받은 사람이 올바른 대상이 아

니고 금지된구역에건설되었기때문에

관할권을 가진 국가기관이 회수 결정

을 내렸다

đ) Nhà có Gi y ch ng nh n quy nở ấ ứ ậ ề

s h u nhà nh ng đã đ c c p l i,ở ữ ở ư ượ ấ ạ

c p đ i Gi y ch ng nh n quy n sấ ổ ấ ứ ậ ề ở

h u nhà khác theo quy đ nh c aữ ở ị ủ

주택이 주택소유권 증명서가 있으나 그

러나 법률 규정에 따라 재발급을 받고

다른 주택소유권 증명서와 교환 발급

받았다
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Lu t này.ậ

Đi u 14. Th m quy n c p Gi y ch ngề ẩ ề ấ ấ ứ

nh n quy n s h u nhàậ ề ở ữ ở
제 조 주택소유권 증명서 발급 관할권

1. U ban nhân dân t nh, thành phỷ ỉ ố

tr c thu c trung ng (sau đây g iự ộ ươ ọ

chung là U ban nhân dân c p t nh)ỷ ấ ỉ

c p Gi y ch ng nh n quy n s h uấ ấ ứ ậ ề ở ữ

nhà cho t ch c. Tr ng h p chở ổ ứ ườ ợ ủ

s h u chung là t ch c và cá nhânở ữ ổ ứ

thì U ban nhân dân c p t nh c pỷ ấ ỉ ấ

Gi y ch ng nh n quy n s h u nhà .ấ ứ ậ ề ở ữ ở

성 중앙직속시 인민위원회이하 성급 인민

위원회라 칭한다가 조직에게 주택소유권

증명서를 발급한다 조직 및 개인이 공동

소유주인 경우 성급 인민위원회가 주택소

유권 증명서를 발급한다

2. U ban nhân dân huy n, qu n, thỷ ệ ậ ị

xã, thành ph thu c t nh (sau đây g iố ộ ỉ ọ

chung là U ban nhân dân c p huy n)ỷ ấ ệ

c p Gi y ch ng nh n quy n s h uấ ấ ứ ậ ề ở ữ

nhà cho cá nhân.ở

성소속현 군 면 시인민위원회이하현급

인민위원회라 칭한다가 개인에게 주택소

유권 증명서를 발급한다

Đi u 15. H s đ ngh c p Gi yề ồ ơ ề ị ấ ấ

ch ng nh n quy n s h u nhàứ ậ ề ở ữ ở
제 조 주택소유권 증명서 발급 신청 서류

1. H s đ ngh c p Gi y ch ngồ ơ ề ị ấ ấ ứ

nh n quy n s h u nhà bao g m:ậ ề ở ữ ở ồ

주택소유권 증명서 발급 신청 서류는 다음

을 포함한다

a) Đ n đ ngh c p Gi y ch ng nh nơ ề ị ấ ấ ứ ậ

quy n s h u nhà ;ề ở ữ ở
주택소유권 증명서 발급 신청서

b) B n sao m t trong các gi y t :ả ộ ấ ờ

gi y phép xây d ng; quy t đ nh phêấ ự ế ị

duy t d án phát tri n nhà ; Gi yệ ự ể ở ấ

ch ng nh n đ u t ; gi y ch ng nh nứ ậ ầ ư ấ ứ ậ

quy n s d ng đ t ho c m t trongề ử ụ ấ ặ ộ

các lo i gi y t h p l v quy n sạ ấ ờ ợ ệ ề ề ử

d ng đ t theo quy đ nh c a pháp lu tụ ấ ị ủ ậ

v đ t đai; gi y t v quy n s h uề ấ ấ ờ ề ề ở ữ

nhà do c quan có th m quy n c pở ơ ẩ ề ấ

qua các th i kỳ; tho thu n đ ng ýờ ả ậ ồ

b ng văn b n c a ch s d ng đ tằ ả ủ ủ ử ụ ấ ở

đ i v i tr ng h p ch s h u nhàố ớ ườ ợ ủ ở ữ ở

không ph i là ch s d ng đ t màả ủ ử ụ ấ ở

nhà đ c xây d ng t i các khu v cở ượ ự ạ ự

không thu c di n ph i có gi y phépộ ệ ả ấ

xây d ng; gi y t mua bán, t ng cho,ự ấ ờ ặ

đ i, thanh lý, hoá giá nhà ; h pổ ở ợ

각 서류 사본 부 건설허가서 주택 개

발 프로젝트 승인 결정 투자 증명서 토

지사용권 증명서 혹은 토지에 관한 법률

규정에따른 토지사용권에 관한 적법한

각종 서류 중 한 서류 지난 각 시기 관

할권을 가진 기관이 발급한 주택소유

권에 관한 서류 주택소유주가 택지소

유주가 아니고 주택이 건설허가서 없이

도 주택을 건설할 수 있는 구역에 건설

된 주택인 경우에 대해서는 택지소유주

의 서면합의동의서 사본 주택매매 서

류 기증 교환 주택 청산 화해 서류

정의 주택 자선 주택 증여 결정 서류

주택 상속에 관한 서류 주택소유에 관한

법률 효력이 있는 법원의 결정 혹은 관

할권을 가진 기관의 결정 기타의 경우

에 대한 마을동회 지방도시 인민위원
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đ ng thuê mua nhà xã h i; quy tồ ở ộ ế

đ nh trao t ng nhà tình nghĩa, nhà tìnhị ặ

th ng; gi y t v th a k nhà ; b nươ ấ ờ ề ừ ế ở ả

án, quy t đ nh c a Toà án ho c quy tế ị ủ ặ ế

đ nh c a c quan có th m quy n đãị ủ ơ ẩ ề

có hi u l c pháp lu t v s h u nhàệ ự ậ ề ở ữ

; gi y t xác nh n c a U ban nhânở ấ ờ ậ ủ ỷ

dân xã, ph ng, th tr n (sau đây g iườ ị ấ ọ

chung là U ban nhân dân c p xã) đ iỷ ấ ố

v i các tr ng h p khác, tr nhàớ ườ ợ ừ ở

thu c các khu v c c m xây d ng theoộ ự ấ ự

quy đ nh c a pháp lu t v xây d ng;ị ủ ậ ề ự

회이하 면급 인민위원회라 칭한다 의

확인 서류 건설에 관한 법률 규정에 따

라 건설 금지 구역에 속한 주택은 제외

한다

c) S đ nhà , đ t .ơ ồ ở ấ ở 주택 택지 약도

2. Chính ph quy đ nh c th các lo iủ ị ụ ể ạ

gi y t v t o l p nhà quy đ nh t iấ ờ ề ạ ậ ở ị ạ

Đi u này phù h p v i t ng tr ngề ợ ớ ừ ườ

h p, t ng th i kỳ, t ng lo i nhà t iợ ừ ờ ừ ạ ở ạ

khu v c đô th và nông thôn.ự ị

정부가 개별 경우 개별시기 도시 및 농

촌 주택 종류에 부합되게 본 조에 규정된

주택 건축에 관한 각종 서류를 구체적으

로 규정한다

Đi u 16. Trình t c p Gi y ch ngề ự ấ ấ ứ

nh n quy n s h u nhàậ ề ở ữ ở
제 조 주택소유권 증명서 발급 절차

1. T i khu v c đô th , vi c n p h sạ ự ị ệ ộ ồ ơ

đ ngh c p Gi y ch ng nh n quy nề ị ấ ấ ứ ậ ề

s h u nhà đ c quy đ nh nh sau:ở ữ ở ượ ị ư

도시구역에서 주택소유권 증명서 발급 신

청 서류 제출은 다음과 같이 규정한다

a) T ch c n p h s t i c quanổ ứ ộ ồ ơ ạ ơ

qu n lý nhà c p t nh;ả ở ấ ỉ

조직은 성급 주택관리기관에 서류를 제

출한다

b) Cá nhân n p h s t i c quanộ ồ ơ ạ ơ

qu n lý nhà c p huy n.ả ở ấ ệ

개인은 현급 주택관리기관에 서류를 제

출한다

2. T i khu v c nông thôn, vi c n p hạ ự ệ ộ ồ

s đ ngh c p Gi y ch ng nh nơ ề ị ấ ấ ứ ậ

quy n s h u nhà đ c quy đ nhề ở ữ ở ượ ị

nh sau:ư

농촌지역에서 주택소유권 증명서 발급 신

청서 서류 제출은 다음과 같이 규정한다

a) T ch c n p h s t i c quanổ ứ ộ ồ ơ ạ ơ

qu n lý nhà c p t nh;ả ở ấ ỉ

조직은 성급 주택관리기관에 서류를 제

출한다

b) Cá nhân n p h s t i U banộ ồ ơ ạ ỷ

nhân dân xã ho c n p tr c ti p t i cặ ộ ự ế ạ ơ

quan qu n lý nhà c p huy n.ả ở ấ ệ

Tr ng h p cá nhân n p h s t i Uườ ợ ộ ồ ơ ạ ỷ

ban nhân dân xã thì trong th i h nờ ạ

năm ngày làm vi c, k t ngày nh nệ ể ừ ậ

개인은 면 인민위원회에 서류를 제출하

거나 혹은 현급 주택관리기관에 직접

제출한다

개인이 면 인민위원회에 서류를 제출하

는 경우적법한서류를충분히접수한날

로부터 근무일수 일 이내에 면 인민위
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đ h s h p l , U ban nhân dân xãủ ồ ơ ợ ệ ỷ

có trách nhi m chuy n h s cho cệ ể ồ ơ ơ

quan qu n lý nhà c p huy n.ả ở ấ ệ

원회는 서류를 현급 주택관리기관에

이첩할 책임이 있다

3. Trong th i h n ba m i ngày, k tờ ạ ươ ể ừ

ngày nh n đ h s h p l , c quanậ ủ ồ ơ ợ ệ ơ

nhà n c có th m quy n ph i c pướ ẩ ề ả ấ

Gi y ch ng nh n quy n s h u nhàấ ứ ậ ề ở ữ ở

cho ch s h u nhà .ủ ở ữ ở

Ch s h u nhà nh n Gi y ch ngủ ở ữ ở ậ ấ ứ

nh n quy n s h u nhà t i c quanậ ề ở ữ ở ạ ơ

ti p nh n h s , tr ng h p ng iế ậ ồ ơ ườ ợ ườ

khác nh n thay thì ph i có gi y uậ ả ấ ỷ

quy n c a ch s h u nhà cóề ủ ủ ở ữ ở

ch ng nh n c a U ban nhân dân c pứ ậ ủ ỷ ấ

xã.

적법한 서류를 충분히 접수한 날로부터

일 시한 내에 관할권을 가진 국가기관은

주택소유주에게 주택소유권 증명서를 발

급해야 한다

주택소유주는 서류를 접수한 기관에서 주

택소유권 증명서를 받는다 그러나 다른

사람이 대신하여 받는 경우 마을 인민위원

회가 입증한 주택소유주의 위임장이 있어

야 한다

4. Khi nh n Gi y ch ng nh n quy nậ ấ ứ ậ ề

s h u nhà , ch s h u nhà ph iở ữ ở ủ ở ữ ở ả

n p gi y t g c c a b n sao trong hộ ấ ờ ố ủ ả ồ

s đ ngh c p gi y ch ng nh n quyơ ề ị ấ ấ ứ ậ

đ nh t i Đi u 15 c a Lu t này, trị ạ ề ủ ậ ừ

quy t đ nh phê duy t d án phát tri nế ị ệ ự ể

nhà ; Gi y ch ng nh n đ u t ; gi yở ấ ứ ậ ầ ư ấ

ch ng nh n quy n s d ng đ t đ i v iứ ậ ề ử ụ ấ ố ớ

tr ng h p đ c c p Gi y ch ng nh nườ ợ ượ ấ ấ ứ ậ

quy n s h u nhà quy đ nh t i đi mề ở ữ ở ị ạ ể

b kho n 1 Đi u 11 c a Lu t này.ả ề ủ ậ

T i khu v c nông thôn, U ban nhânạ ự ỷ

dân xã có trách nhi m thu gi y t g cệ ấ ờ ố

quy đ nh t i kho n này đ i v i nh ngị ạ ả ố ớ ữ

tr ng h p ch s h u nhà nh nườ ợ ủ ở ữ ở ậ

Gi y ch ng nh n quy n s h u nhàấ ứ ậ ề ở ữ ở

t i U ban nhân dân xã. Trong th iạ ỷ ờ

h n m i ngày làm vi c, U ban nhânạ ườ ệ ỷ

dân xã ph i n p gi y t g c cho cả ộ ấ ờ ố ơ

quan qu n lý nhà c p huy n đ đ aả ở ấ ệ ể ư

vào h s l u tr .ồ ơ ư ữ

주택소유권 증명서를 받을 때 주택소유주

는 본 법 조에 규정된 증명서 발급 신청

서류에 있는 사본의 원본을 제출해야 한

다 주택개발 프로젝트 승인 결정은 제외

한다 본 법 조 항 호에 규정된 주택소

유권 증명서를 발급받는 경우에 대해서는

투자 증명서 토지 사용권 증명서 농촌지

역에서 주택소유주가 면 인민위원회에서

주택소유권증명서를받는경우에대해서는

면 인민위원회가 본 항에 규정된 서류원본

회수 책임이 있다

근무 일수 일 시한 내에 면 인민위원회

는 서류를 보존할 수 있도록 서류 원본을

현급 주택관리기관에 제출하여야 한다

Đi u 17. C p l i Gi y ch ng nh nề ấ ạ ấ ứ ậ

quy n s h u nhàề ở ữ ở
제 조 주택소유권 증명서 재발급

1. Ch s h u nhà b m t Gi yủ ở ữ ở ị ấ ấ 주택소유권 증명서를 분실한 주택소유주는



- 154 -

ch ng nh n quy n s h u nhà ph iứ ậ ề ở ữ ở ả

có h s đ ngh c p l i gi y ch ngồ ơ ề ị ấ ạ ấ ứ

nh n và n p cho c quan qu n lý nhàậ ộ ơ ả

c a c p có th m quy n c p gi yở ủ ấ ẩ ề ấ ấ

ch ng nh n. H s đ ngh c p l iứ ậ ồ ơ ề ị ấ ạ

gi y ch ng nh n bao g m:ấ ứ ậ ồ

증명서 재발급 신청서를 작성하여 증명서

발급관할권을가진주택관리기관에제출하

여야 한다 증명서 재발급 신청서류는 다음

과 같다

a) Đ n đ ngh c p l i gi y ch ngơ ề ị ấ ạ ấ ứ

nh n, trong đó nêu rõ lý do m t gi yậ ấ ấ

ch ng nh n và cam đoan ch u tráchứ ậ ị

nhi m tr c pháp lu t v l i khai c aệ ướ ậ ề ờ ủ

mình;

증명서 분실 사유를 분명하게 밝히고

자신의 진술에 관해 법적 책임을 부담

할 것을 서약한 증명서 재발급 신청서

b) Gi y t xác nh n v vi c m t gi yấ ờ ậ ề ệ ấ ấ

ch ng nh n c a c quan công an c pứ ậ ủ ơ ấ

xã n i m t gi y kèm theo gi y tơ ấ ấ ấ ờ

ch ng minh đã đăng tin trên ph ngứ ươ

ti n thông tin đ i chúng m t l n đ iệ ạ ộ ầ ố

v i khu v c đô th ho c đã niêm y tớ ự ị ặ ế

thông báo m t Gi y ch ng nh n quy nấ ấ ứ ậ ề

s h u nhà t i tr s U ban nhânở ữ ở ạ ụ ở ỷ

dân xã trong th i h n m i ngày làmờ ạ ườ

vi c đ i v i khu v c nông thôn, trệ ố ớ ự ừ

tr ng h p có căn c rõ ràng là gi yườ ợ ứ ấ

ch ng nh n b tiêu hu do thiên tai,ứ ậ ị ỷ

ho ho n.ả ạ

주택소유권 증명서를 분실한 지역 마을

공안기관의 증명서 분실에 관한 확인

서류에는 도시지역에서는 대중 통신수

단에 회분실을 게재한 증명서류를 그

리고 농촌지역에서는 근무 일수 일

동안 면 인민위원회 사무소에 증명서

분실 통보를 계시한 증명서류를 첨부

하여야 한다 증명서가 천재지변 화재

로 말미암아 훼손되었다는 분명한 증

거가 있는 경우를 제외한다

2. Trong th i h n ba m i ngày, k tờ ạ ươ ể ừ

ngày nh n đ h s h p l mà ch sậ ủ ồ ơ ợ ệ ủ ở

h u nhà không tìm l i đ c gi yữ ở ạ ượ ấ

ch ng nh n thì c quan nhà n c cóứ ậ ơ ướ

th m quy n ph i c p l i Gi y ch ngẩ ề ả ấ ạ ấ ứ

nh n quy n s h u nhà cho ch sậ ề ở ữ ở ủ ở

h u nhà .ữ ở

적법한서류를충분히접수한날로부터 일

시한 내에 주택소유주가 증명서를 다시 찾

지 못하면 관할권을 가진 기관이 주택소유

주에게 주택소유권 증명서를 재발급해야

한다

Đi u 18. C p đ i Gi y ch ng nh nề ấ ổ ấ ứ ậ

quy n s h u nhàề ở ữ ở
제 조 주택소유권 증명서 교환 발급

1. Gi y ch ng nh n quy n s h u nhàấ ứ ậ ề ở ữ

b h h ng, rách nát ho c đã ghiở ị ư ỏ ặ

h t trang xác nh n thay đ i thì ch sế ậ ổ ủ ở

h u nhà đ c c p đ i gi y ch ngữ ở ượ ấ ổ ấ ứ

nh n.ậ

주택소유권 증명서가 훼손되고 찢어지고

혹은 변경을 확인하는 페이지를 다 사용

한 경우 주택소유주는 증명서를 교환 발급

받는다

2. Ch s h u nhà có đ n đ nghủ ở ữ ở ơ ề ị 증명서 교환 발급 신청서를 제출한 주택소
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c p đ i gi y ch ng nh n kèm theoấ ổ ấ ứ ậ

Gi y ch ng nh n quy n s h u nhàấ ứ ậ ề ở ữ ở

cũ và n p cho c quan qu n lý nhàộ ơ ả ở

c p có th m quy n c p gi y ch ngấ ẩ ề ấ ấ ứ

nh n.ậ

유주는 구 주택소유권 증명서를 첨부하여

증명서 발급 관할권을 가진 주택관리기관

에 제출한다

3. Trong th i h n m i lăm ngày, kờ ạ ườ ể

t ngày nh n đ h s h p l , cừ ậ ủ ồ ơ ợ ệ ơ

quan nhà n c có th m quy n ph iướ ẩ ề ả

c p đ i Gi y ch ng nh n quy n sấ ổ ấ ứ ậ ề ở

h u nhà cho ch s h u nhà .ữ ở ủ ở ữ ở

적법한 서류를 충분히 접수한 날로부터 근

무일수 일 시한 중에 관할권을 가진 국

가기관은 주택소유주에게 주택소유권 증

명서를 교환 발급해야 한다

Đi u 19. Xác nh n thay đ i sau khiề ậ ổ

c p Gi y ch ng nh n quy n s h uấ ấ ứ ậ ề ở ữ

nhà ở

제 조 주택소유권 증명서 발급 후 변경 확

인

1. Vi c xác nh n thay đ i sau khi c pệ ậ ổ ấ

Gi y ch ng nh n quy n s h u nhàấ ứ ậ ề ở ữ ở

đ c th c hi n khi có s thay đ i vượ ự ệ ự ổ ề

di n tích, t ng cao, k t c u chính nhàệ ầ ế ấ

; tách, nh p th a đ t đ i v i tr ngở ậ ử ấ ố ớ ườ

h p đ c c p Gi y ch ng nh n quy nợ ượ ấ ấ ứ ậ ề

s h u nhà quy đ nh t i đi m aở ữ ở ị ạ ể

kho n 1 Đi u 11 c a Lu t này so v iả ề ủ ậ ớ

nh ng n i dung đã ghi trong gi yữ ộ ấ

ch ng nh n.ứ ậ

주택소유권 증명서 발급 후 변경 확인은

면적 층수 높이 주택 주구조물에 관한

변경이 있는 때에 그리고 증명서에 기재된

내용과 비교하여 본 법 조 항 호에 규

정된 주택소유권 증명서를 발급 받은 경우

에 대해서는 토지가 분할 합병되었을 때

에 실현한다

2. Ch s h u nhà ph i có b n kêủ ở ữ ở ả ả

khai v n i dung thay đ i kèm theoề ộ ổ

Gi y ch ng nh n quy n s h u nhàấ ứ ậ ề ở ữ ở

và n p cho c quan qu n lý nhàộ ơ ả ở

c p có th m quy n c p gi y ch ngấ ẩ ề ấ ấ ứ

nh n.ậ

주택소유주는 변경내용을 주택소유권 증명

서에 첨부하여 변경내용에 관한 신고서를

작성한 후 증명서 발급 관할권을 가진주택

관리기관에 제출해야 한다

3. Trong th i h n ba m i ngày, k tờ ạ ươ ể ừ

ngày nh n đ h s h p l , c quanậ ủ ồ ơ ợ ệ ơ

nhà n c có th m quy n ph i xácướ ẩ ề ả

nh n n i dung thay đ i vào Gi yậ ộ ổ ấ

ch ng nh n quy n s h u nhà vàứ ậ ề ở ữ ở

giao l i cho ch s h u nhà .ạ ủ ở ữ ở

적법한 서류를 충분히 접수한 날로부터

일 시한 내에 관할권을 가진 국가기관은

주택소유권 증명서에서 변경 내용을 확인

하고 주택소유주에게 돌려준다

Đi u 20. Trách nhi m c a các cề ệ ủ ơ

quan liên quan trong vi c c p Gi yệ ấ ấ

ch ng nh n quy n s h u nhàứ ậ ề ở ữ ở

제 조 주택소유권 증명서 발급에서 각 관련

기관의 책임

1. C quan ti p nh n h s đ nghơ ế ậ ồ ơ ề ị 증명서 신규발급 교환발급 재발급 신청
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c p m i, c p đ i, c p l i gi y ch ngấ ớ ấ ổ ấ ạ ấ ứ

nh n, xác nh n thay đ i trên gi yậ ậ ổ ấ

ch ng nh n quy đ nh t i các đi u 16,ứ ậ ị ạ ề

17, 18 và 19 c a Lu t này khôngủ ậ

đ c yêu c u ng i n p h s n pượ ầ ườ ộ ồ ơ ộ

thêm b t kỳ m t lo i gi y t nào khácấ ộ ạ ấ ờ

ngoài các gi y t đã quy đ nh; tr ngấ ờ ị ườ

h p h s không đ gi y t thì cợ ồ ơ ủ ấ ờ ơ

quan ti p nh n h s có trách nhi mế ậ ồ ơ ệ

h ng d n c th ngay cho ng i n pướ ẫ ụ ể ườ ộ

h s bi t đ b sung h s . Th iồ ơ ế ể ổ ồ ơ ờ

gian b sung h s không tính vàoổ ồ ơ

th i gian c p gi y ch ng nh n.ờ ấ ấ ứ ậ

C quan ti p nh n h s ph i có gi yơ ế ậ ồ ơ ả ấ

biên nh n v vi c t ch c, cá nhânậ ề ệ ổ ứ

đã n p đ h s , trong đó ghi rõộ ủ ồ ơ

ngày giao Gi y ch ng nh n quy n sấ ứ ậ ề ở

h u nhà .ữ ở

서류를 접수한 기관은 본 법 조

조 및 조에 규정된 증명서상 변경을 확

인한다 서류를 제출한 사람에게 규정된 각

서류 이외 어떠한 종류 서류 추가 제출을

요구할 수 없다 서류가 충분하지 않는 경

우 서류 접수기관은 바로 서류제출자에게

구체적으로 안내할 책임이 있다

서류접수기관은 서류를 제출한 조직 개

인에게 접수증을 발급해야하며 접수증

에 주택소유권 증명서 교부일자를 분명하

게 기재한다

2. C quan nhà n c có th m quy nơ ướ ẩ ề

c p m i, c p đ i, c p l i gi y ch ngấ ớ ấ ổ ấ ạ ấ ứ

nh n, xác nh n thay đ i trên gi yậ ậ ổ ấ

ch ng nh n trong th i gian quy đ nhứ ậ ờ ị

t i các đi u 16, 17, 18 và 19 c a Lu tạ ề ủ ậ

này ph i th c hi n vi c c p gi y, xácả ự ệ ệ ấ ấ

nh n thay đ i trên gi y ch ng nh nậ ổ ấ ứ ậ

cho ch s h u nhà , tr ng h pủ ở ữ ở ườ ợ

không c p gi y ch ng nh n, khôngấ ấ ứ ậ

xác nh n thay đ i trên gi y ch ngậ ổ ấ ứ

nh n thì ph i có văn b n thông báoậ ả ả

rõ lý do và tr l i h s cho ng i đả ạ ồ ơ ườ ề

ngh c p gi y ch ng nh n.ị ấ ấ ứ ậ

증명서를 신규발급 교환발급 재발급하고

본 법 조 및 조에 규정된 시간

중에 증명서상 변경을 확인하는 관할권을

가진 국가기관은 주택소유주에게 증명서

를 발급해 주고 증명서상 변경을 확인해야

한다 증명서를 발급하지 않고 증명서상

변경을 확인하지 아니하는 경우 증명서 발

급을 신청한 사람에게 문서로 이유를 통보

하고 서류를 되돌려 준다

3. C quan qu n lý nhà c p cóơ ả ở ấ

th m quy n c p gi y ch ng nh n ph iẩ ề ấ ấ ứ ậ ả

l p và qu n lý s theo dõi s h u nhàậ ả ổ ở ữ

. N i dung c a s theo dõi s h uở ộ ủ ổ ở ữ

nhà ph i b o đ m yêu c u theo dõiở ả ả ả ầ

đ c vi c c p m i, c p đ i, c p l iượ ệ ấ ớ ấ ổ ấ ạ

gi y ch ng nh n và xác nh n nh ngấ ứ ậ ậ ữ

증명서 발급 관할권을 가진 급 주택관리기

관은 주택소유 감시 장부를 만들어 관리

해야 한다 주택소유 감시 장부의 내용은

증명서 신규발급 교환발급 재발급 및 증

명서 발급 후 변경 확인 감시 요구를 보

장해야 한다
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thay đ i sau khi c p gi y ch ng nh n.ổ ấ ấ ứ ậ

Đi u 21. Quy n c a ch s h u nhàề ề ủ ủ ở ữ ở 제 조 주택소유주의 권리

1. Chi m h u đ i v i nhà .ế ữ ố ớ ở 주택에 대한 점유

2. S d ng nhà .ử ụ ở 주택 사용

3. Bán, cho thuê, cho thuê mua, t ngặ

cho, đ i, đ th a k , cho m n, choổ ể ừ ế ượ

nh , u quy n qu n lý, th ch pở ờ ỷ ề ả ế ấ

nhà thu c s h u c a mình theoở ộ ở ữ ủ

quy đ nh c a pháp lu t.ị ủ ậ

법률 규정에 따라 자신의 소유에 속한 주

택매각 임대 임대 매입 증여 교환 상속

대여 타인임시거주허용 관리위임 주택저

당

4. B o trì, c i t o, phá d ho c xâyả ả ạ ỡ ặ

d ng l i nhà và s d ng không gianự ạ ở ử ụ

c a nhà phù h p v i quy ho ch xâyủ ở ợ ớ ạ

d ng, ki n trúc và các quy đ nh c aự ế ị ủ

pháp lu t có liên quan.ậ

건설 건축 계획 및 관련이 있는 법률 규

정에 부합되게 주택을 유지 개조 철거

혹은 주택재건축 및 주택공간을 사용

5. Khi u n i, t cáo nh ng hành vi viế ạ ố ữ

ph m quy n s h u nhà h p phápạ ề ở ữ ở ợ

c a mình.ủ

자신의 합법적인 주택소유권을 위반한 행

위를 고소 고발

6. Yêu c u c quan nhà n c cóầ ơ ướ

th m quy n c p m i, c p đ i, c p l iẩ ề ấ ớ ấ ổ ấ ạ

Gi y ch ng nh n quy n s h u nhà ,ấ ứ ậ ề ở ữ ở

xác nh n nh ng thay đ i sau khi c pậ ữ ổ ấ

gi y ch ng nh n theo quy đ nh c aấ ứ ậ ị ủ

Lu t này.ậ

본 법의 규정에 따라 증명서를 발급 받은

후 관할권을 가진 국가기관에게 주택증명

서 신규발급 교환발급 재발급을 요구

7. Th c hi n các quy n khác theo quyự ệ ề

đ nh c a pháp lu t.ị ủ ậ
법률 규정에 따른 기타 권리 실현

Đi u 22. Nghĩa v c a ch s h u nhàề ụ ủ ủ ở ữ

ở
제 조 주택소유주의 의무

1. Th c hi n đ y đ trình t , th t cự ệ ầ ủ ự ủ ụ

khi đ ngh c p m i, c p đ i, c p l iề ị ấ ớ ấ ổ ấ ạ

Gi y ch ng nh n quy n s h u nhàấ ứ ậ ề ở ữ ở

và xác nh n thay đ i sau khi c p gi yậ ổ ấ ấ

ch ng nh n theo quy đ nh c a Lu tứ ậ ị ủ ậ

này.

본 법의 규정에 따라 증명서를 발급받은

후 주택소유권 증명서 신규발급 교환발

급 재발급을 신청한 때 절차 순서를 충분

히 실현하고 증명서를 발급받은 후에 변경

을 확인한다

2. Qu n lý, s d ng, b o trì, c i t o,ả ử ụ ả ả ạ

phá d , xây d ng l i nhà c a mìnhỡ ự ạ ở ủ

theo quy đ nh c a pháp lu t nh ngị ủ ậ ư

không đ c làm nh h ng ho c gâyượ ả ưở ặ

thi t h i đ n l i ích c a Nhà n c, l iệ ạ ế ợ ủ ướ ợ

ích công c ng, quy n, l i ích h pộ ề ợ ợ

pháp c a ng i khác.ủ ườ

법률 규정에 따라 자신의 주택을 관리 사용

유지 개조 철거 재건축을할 수 있다 그러

나 국가의 이익 공공의 이익 다른 사람의

권리 이익에 영향을 주거나 혹은 피해를

주어서는 안된다
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3. Th c hi n đ y đ các th t c theoự ệ ầ ủ ủ ụ

quy đ nh c a pháp lu t khi bán, choị ủ ậ

thuê, t ng cho, đ i, đ th a k , choặ ổ ể ừ ế

m n, cho nh , u quy n qu n lý,ượ ở ờ ỷ ề ả

th ch p nhà .ế ấ ở

주택을 매각 임대 증여 교환 상속 대여

타인 임시 거주허용 관리를 위탁 주택을

저당할 때 법률 규정에 따른 절차를 충분

히 실현한다

4. Th c hi n nghĩa v tài chính theoự ệ ụ

quy đ nh c a pháp lu t khi đ c Nhàị ủ ậ ượ

n c c p m i, c p đ i, c p l i Gi yướ ấ ớ ấ ổ ấ ạ ấ

ch ng nh n quy n s h u nhà , xácứ ậ ề ở ữ ở

nh n thay đ i sau khi c p gi y ch ngậ ổ ấ ấ ứ

nh n và trong quá trình s d ng nhàậ ử ụ

.ở

국가로부터 주택소유권 증명서를 새로 발

급 교환발급 재발급 받고 증명서 발급 받

은 후 및 주택 사용과정에서 변경을 확인

받을 때 법률 규정에 따라 재정의무를 실

현해야 한다

5. Ch p hành quy t đ nh c a c quanấ ế ị ủ ơ

nhà n c có th m quy n v vi c x lýướ ẩ ề ề ệ ử

vi ph m, gi i quy t tranh ch p, khi uạ ả ế ấ ế

n i, t cáo v nhà , v vi c gi i to ,ạ ố ề ở ề ệ ả ả

b i th ng, h tr , tái đ nh c , pháồ ườ ỗ ợ ị ư

d nhà ho c khi Nhà n c tr ngỡ ở ặ ướ ư

d ng, tr ng mua, mua tr c nhà .ụ ư ướ ở

주택에 관한 위반처리 분쟁 고소 고발 해

결 철거 보상 재정착지원 철거에 관한 혹

은 국가가 주택을 강제 매입 강제 사용 할

때 관할권을 가진 국가기관의 결정을 집행

한다

6. Th c hi n các nghĩa v khác theoự ệ ụ

quy đ nh c a pháp lu t.ị ủ ậ
법률 규정에 따른 기타 의무를 실현한다

CH NG IIIƯƠ

PHÁT TRI N NHÀỂ Ở
제 장 주택개발

M C 1 QUY Đ NH CHUNG V PHÁTỤ Ị Ề

TRI N NHÀỂ Ở
제 절 주택개발에 관한 일반 규정

Đi u 23. M c tiêu phát tri n nhàề ụ ể ở 제 조 주택개발 목표

1. Phát tri n nhà là vi c đ u t xâyể ở ệ ầ ư

d ng m i, xây d ng l i ho c c i t oự ớ ự ạ ặ ả ạ

làm tăng di n tích nhà .ệ ở

주택개발이란 새로운 건설투자 재건축 혹

은 주택면적을 증가시키는 주택 개조이다

2. Phát tri n nhà ph i b o đ m choể ở ả ả ả

công dân có ch phù h p v i khỗ ở ợ ớ ả

năng thu nh p c a các đ i t ngậ ủ ố ượ

khác nhau, đi u ki n kinh t - xã h iề ệ ế ộ

c a đ t n c, c a t ng đ a ph ng;ủ ấ ướ ủ ừ ị ươ

t ng b c c i thi n ch c a cácừ ướ ả ệ ỗ ở ủ

t ng l p dân c , thúc đ y hình thànhầ ớ ư ẩ

và phát tri n th tr ng b t đ ng s nể ị ườ ấ ộ ả

nhà ; góp ph n phát tri n đô th vàở ầ ể ị

nông thôn theo h ng văn minh, hi nướ ệ

주택개발은 서로 다른 각 대상의 소득능력

국가 각 지방의 경제 사회 조건에 부합되

는 주거지를 공민에게 보장해야 하며 단계

적으로각계각층주민의주거지를개선하고

주택부동산 시장 형성 및 발전을 촉진시키

고 도시와 농촌이 문명 현대적인 방향에

따라 그리고 민족 고유문화에 부합되게

개발하는데 기여한다
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đ i và phù h p v i b n s c văn hoáạ ợ ớ ả ắ

dân t c.ộ

3. Phát tri n nhà ph i th hi n chể ở ả ể ệ ủ

tr ng xoá bao c p, th c hi n xã h iươ ấ ự ệ ộ

hoá nhà d a trên c ch t o đi uở ự ơ ế ạ ề

ki n c a Nhà n c v tín d ng dàiệ ủ ướ ề ụ

h n v i lãi su t phù h p; xác đ nhạ ớ ấ ợ ị

trách nhi m c a ng i có nhu c u t oệ ủ ườ ầ ạ

l p nhà và c a U ban nhân dânậ ở ủ ỷ

các c p, c a c ng đ ng dân c trongấ ủ ộ ồ ư

vi c chăm lo, c i thi n ch .ệ ả ệ ỗ ở

주택 개발은 보조를 철폐하는 주장을 나

타내고 부합하는 금리로 장기신용에 관한

국가의 조건 조성에 입각하여 주택사회화

를 실현하고 주택을 돌보고 개선하는 사

업에서 주택 건축 수요가 있는 사람의

각급인민위원회의 주민공동체의 책임을

확정해야 한다

Đi u 24. Yêu c u đ i v i phát tri nề ầ ố ớ ể

nhà t i khu v c đô thở ạ ự ị
제 조 도시지역에서 주택개발에 대한 조건

1. Tuân th các quy đ nh v quyủ ị ề

ho ch phát tri n kinh t - xã h i, quyạ ể ế ộ

ho ch xây d ng đô th b o đ m vi cạ ự ị ả ả ệ

b trí, tái b trí dân c , ch nh trangố ố ư ỉ

đô th , ki n trúc, c nh quan, môiị ế ả

tr ng, các quy chu n, tiêu chu n xâyườ ẩ ẩ

d ng và s d ng đ t theo quy đ nhự ử ụ ấ ị

c a pháp lu t.ủ ậ

법률 규정에 따라 경제 사회 개발 계획 주

민배치 재배치를 보장하는 도시건설계획

도시장치 건축 경관 환경 각 건설기준

표준 및 토지사용에 관한 각 규정을 준수

해야 한다

2. Nhà xây d ng m i trong các dở ự ớ ự

án phát tri n nhà ph i b o đ m yêuể ở ả ả ả

c u sau đây:ầ

주택개발 각 프로젝트 중 주택건설은 다음

조건을 충족시켜야 한다

a) T i đô th lo i đ c bi t có t i thi uạ ị ạ ặ ệ ố ể

60% di n tích sàn là nhà chung c ;ệ ư

특급도시의 공동주택은 바닥면이 최소한

는 차지해야 한다

b) T i đô th lo i 1 và lo i 2 có t iạ ị ạ ạ ố

thi u 40% di n tích sàn là nhà chungể ệ

c ;ư

급 도시의 공동주택은 바닥면이 최

소한 는 차지해야 한다

c) T i đô th lo i 3 có t i thi u 20%ạ ị ạ ố ể

di n tích sàn là nhà chung c .ệ ư

급 도시에서의공동주택은바닥면이 최

소한 는 차지해야 한다

3. Nhà t i đô th ch y u ph i đ cở ạ ị ủ ế ả ượ

phát tri n theo d án. Các d án phátể ự ự

tri n nhà ph i đ c đ u t xâyể ở ả ượ ầ ư

d ng đ ng b h th ng h t ng kự ồ ộ ệ ố ạ ầ ỹ

thu t và h t ng xã h i đ đáp ngậ ạ ầ ộ ể ứ

yêu c u c i thi n đi u ki n s ng c aầ ả ệ ề ệ ố ủ

dân c theo tiêu chu n c a đô th .ư ẩ ủ ị

주요도시에 있는 주택은 프로젝트에 따

라 개발되어야 한다 각 주택개발 프로젝

트는 도시의 표준에 따라 주민의 생활조

건 개선요구를 충족시키기 위해 기술인프

라 및 사회인프라 체계를 체계화하도록 건

설투자를 해야 한다

4. Các d án phát tri n nhà , ngoàiự ể ở

vi c nghi m thu, bàn giao đ a vào sệ ệ ư ử

각 주택개발 프로젝트는 건설에 관한 법률

규정에 따라 점검 사용하도록 인계하는
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d ng theo quy đ nh c a pháp lu t vụ ị ủ ậ ề

xây d ng còn ph i đ c nghi m thuự ả ượ ệ

h th ng c p đi n, c p thoát n c,ệ ố ấ ệ ấ ướ

phòng, ch ng cháy n và v sinh môiố ổ ệ

tr ng tr c khi đ a vào s d ng.ườ ướ ư ử ụ

일 이외에 사용에 들어가기 전에 배전 배

수 화재 폭발예방 진화 체계 및 환경위생

을 점검해야 한다

Đi u 25. Yêu c u đ i v i phát tri nề ầ ố ớ ể

nhà t i khu v c nông thônở ạ ự
제 조 농촌지역에서 주택개발에 대한 요구

1. Tuân th quy ho ch xây d ng đi mủ ạ ự ể

dân c nông thôn, ki n trúc, các quyư ế

chu n, tiêu chu n xây d ng và sẩ ẩ ự ử

d ng đ t theo quy đ nh c a pháp lu t,ụ ấ ị ủ ậ

b o đ m s hình thành và phát tri nả ả ự ể

nông thôn b n v ng.ề ữ

법률 규정에 따라 농촌주민거주지역 건설

계획 건축 건설 각기준 표준을 준수하고

농촌 형성 및 확고한 발전을 보장해야 한

다

2. Phát tri n nhà nông thôn ph iể ở ả

g n v i phát tri n h t ng k thu t, hắ ớ ể ạ ầ ỹ ậ ạ

t ng xã h i, b o đ m v sinh môiầ ộ ả ả ệ

tr ng, nâng cao đi u ki n s ng c aườ ề ệ ố ủ

nhân dân.

농촌주택 개발은 기술인프라 사회인프라

발전과 결부시키고 환경위생을 보장하고

인민의 생활조건을 향상시켜야 한다

Đi u 26. Yêu c u đ i v i phát tri nề ầ ố ớ ể

nhà t i khu v c mi n núiở ạ ự ề
제 조 산악지역에서 주택개발에 대한 요구

1. Phát tri n nhà ph i theo đi mể ở ả ể

dân c t p trung phù h p v i phongư ậ ợ ớ

t c, t p quán c a t ng dân t c, đ cụ ậ ủ ừ ộ ặ

đi m đ a lý, đi u ki n t nhiên c aể ị ề ệ ự ủ

t ng vùng, mi n, h n ch vi c duừ ề ạ ế ệ

canh, du c .ư

주택개발은각민족의풍속 습관 지리적특

성 각지역의 자연조건에 부합되고 주민집

중거주지역을 건설하고 유목생활을 제한

해야 한다

2. Phát tri n nhà ph i chú tr ng đ nể ở ả ọ ế

vi c đ u t phát tri n h t ng kệ ầ ư ể ạ ầ ỹ

thu t, h t ng xã h i, b o đ m anậ ạ ầ ộ ả ả

toàn, v sinh môi tr ng, nâng caoệ ườ

đi u ki n s ng, văn hoá - xã h i c aề ệ ố ộ ủ

nhân dân khu v c mi n núi.ự ề

주택개발은 기술인프라 사회인프라 개발

투자를 중시하고 산악지역 인민의 안전 환

경위생을 보장하고 생활 문화 사회 조건

을 향상시켜야 한다

Đi u 27. Chính sách phát tri n nhàề ể ở

nông thôn, mi n núiề
제 조 산악 농촌에서 주택 개발 정책

1. Nhà n c có chính sách v đ tướ ề ấ ở

thông qua vi c quy ho ch các đi mệ ạ ể

dân c nông thôn, mi n núi đ b oư ề ể ả

đ m cho h gia đình, cá nhân có đ tả ộ ấ

xây d ng nhà .ự ở

국가는 가구 개인에게 주택 건설 택지를

보장하기 위해 농촌 산악 지역 주민 거주

지역계획을 통해 택지에 관한 정책을 시행

한다

2. Nhà n c th c thi chính sách tínướ ự 국가는 어려움을 겪고 있는 농촌 산악지
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d ng dài h n v i lãi su t u đãi đ hụ ạ ớ ấ ư ể ộ

gia đình, cá nhân t i khu v c nôngạ ự

thôn, mi n núi g p khó khăn có đi uề ặ ề

ki n c i thi n ch .ệ ả ệ ỗ ở

역 가구 개인이 주거를 개선할 수 있는

조건을 가질 수 있도록 우대금리로 장기신

용정책을 실시한다

3. Nhà n c khuy n khích phát tri nướ ế ể

nhà nhi u t ng nông thôn đ ti tở ề ầ ở ể ế

ki m đ t .ệ ấ ở

국가는 택지를 절약하기 위해 농촌에서 다

층여러 층주택 개발을 장려한다

4. Nhà n c khuy n khích vi c h pướ ế ệ ợ

tác giúp nhau xây d ng nhà .ự ở

국가는 주택건설에서 상호지원을 장려한

다

5. Nhà n c đ u t cho vi c nghiênướ ầ ư ệ

c u, ng d ng và chuy n giao cácứ ứ ụ ể

ti n b khoa h c và công ngh ph cế ộ ọ ệ ụ

v yêu c u phát tri n nhà phù h pụ ầ ể ở ợ

v i phong t c, t p quán c a t ng dânớ ụ ậ ủ ừ

t c, đi u ki n t nhiên c a t ng vùng,ộ ề ệ ự ủ ừ

mi n.ề

국가는 각 지역의 자연조건 각 민족의 풍

속 습관과 부합하는 주택개발 수요에 이

바지하기 위해 선진 과학 기술 연구 응용

및 이전을 위해 투자를 한다

Đi u 28. Hình th c phát tri n nhàề ứ ể ở 제 조 주택개발 형식

1. Phát tri n nhà theo d án.ể ở ự 프로젝트에 따른 주택 개발

2. Phát tri n nhà riêng l c a h giaể ở ẻ ủ ộ

đình, cá nhân.
가구 개인의 단독 주택 개발

Đi u 29. Phát tri n nhà theo d ánề ể ở ự 제 조 프로젝트에 따른 주택개발

1. D án phát tri n nhà là t ng h pự ể ở ổ ợ

các đ xu t ch ng minh hi u qu đ uề ấ ứ ệ ả ầ

t phát tri n nhà trên m t đ a đi mư ể ở ộ ị ể

ho c m t khu v c nh t đ nh.ặ ộ ự ấ ị

주택개발 프로젝트란 한 장소 혹은 일정한

구역에서 주택개발 투자의 효과를 증명하

는 각 제안 총합이다

2. Nh ng tr ng h p ph i phát tri nữ ườ ợ ả ể

nhà theo d án bao g m:ở ự ồ

프로젝트에 따라 주택을 개발하는 경우는

다음을 포함한다

a) Phát tri n nhà đ bán, cho thuê,ể ở ể

cho thuê mua c a t ch c, cá nhânủ ổ ứ

thu c các thành ph n kinh t ;ộ ầ ế

경제 각 구성원에 속한 조직 개인에게

매각 임대 임대 매입을 하기 위한 주

택개발

b) C i t o làm tăng di n tích, xâyả ạ ệ

d ng l i nhà chung c ho c đ u tự ạ ư ặ ầ ư

xây d ng l i các khu nhà cũ;ự ạ ở

면적을 늘리기 위한 개조 공동주택재

건축 혹은 구주택지역에 재건축 투자

c) Phát tri n qu nhà thu c s h uể ỹ ở ộ ở ữ

nhà n c;ướ
국가 소유에 속한 주택기금 발전

d) Phát tri n nhà ph c v tái đ nhể ở ụ ụ ị

c .ư
재정착에 이바지하기 위한 주택개발

Đi u 30. yêu c u c a d án phát tri nề ầ ủ ự ể

nhà ở
제 조 주택개발 프로젝트의 요구

D án phát tri n nhà ph i đ c l pự ể ở ả ượ ậ

và phê duy t theo quy đ nh c a Lu tệ ị ủ ậ

주택개발 프로젝트는 본 법 및 건설에 관한

법률의 규정에 따라 수립하여 승인을 받아야
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này, pháp lu t v xây d ng và ph iậ ề ự ả

b o đ m các yêu c u sau đây:ả ả ầ
하며 다음 각 요구를 보장하여야 한다

1. D án phát tri n nhà ph i phùự ể ở ả

h p v i quy ho ch xây d ng, ch ngợ ớ ạ ự ươ

trình phát tri n nhà trong t ng giaiể ở ừ

đo n c a đ a ph ng;ạ ủ ị ươ

주택개발 프로젝트는 지방의 각 단계에서

주택개발 프로그램 건설계획에 부합하여

야 한다

2. D án phát tri n nhà ph i b oự ể ở ả ả

đ m yêu c u đ u t xây d ng đ ngả ầ ầ ư ự ồ

b gi a nhà và h th ng h t ng kộ ữ ở ệ ố ạ ầ ỹ

thu t, h t ng xã h i. Các công trìnhậ ạ ầ ộ

h t ng xã h i ph i đ c tính toán,ạ ầ ộ ả ượ

xác đ nh theo tiêu chu n, quy chu n,ị ẩ ẩ

phù h p v i quy mô dân s c a dợ ớ ố ủ ự

án và có s tính toán đ n các y u tự ế ế ố

nh h ng trong quá trình s d ng;ả ưở ử ụ

주택개발 프로젝트는 주택 및 기술인프라

사회인프라 간 체계화가 이루어진 건설투

자 요구를 보장하여야 한다 각 사회인프

라 공정은 건설기준 표준 프로젝트의 인

구규모와의 부합여부 및 사용과정에서 각

영향요소까지를 계산하여 확정하여야 한

다

3. Trong các d án phát tri n nhà ,ự ể ở

ki n trúc nhà ph i th hi n theoế ở ả ể ệ

t ng lo i nhà c th ;ừ ạ ụ ể

각 주택건설 프로젝트 중 주택건축은 구체

적인 주택종류에 따라 표현하여야 한다

4. D án phát tri n nhà ph i đ cự ể ở ả ượ

th m đ nh theo quy đ nh c a pháp lu tẩ ị ị ủ ậ

v xây d ng khi phê duy t và ph iề ự ệ ả

đ c ki m đ nh v ch t l ng tr cượ ể ị ề ấ ượ ướ

khi đ a vào s d ng. Quy t đ nh phêư ử ụ ế ị

duy t và k t qu ki m đ nh ph i đ cệ ế ả ể ị ả ượ

l u tr t i c quan qu n lý nhà c pư ữ ạ ơ ả ở ấ

t nh đ theo dõi, ki m tra;ỉ ể ể

주택개발프로젝트는 승인할 때 건설에 관한

법률규정에따라심사를받고 사용에 들어

가기 전에 품질에 관한 점검을 받아야 한

다 승인 결정 및 심사결과를 검사하기 위

해 주택관리기관에 보존하여야 한다

5. Ch đ u t ph i th c hi n đ y đủ ầ ư ả ự ệ ầ ủ

các n i dung c a d án đã đ c phêộ ủ ự ượ

duy t. Tr ng h p có s thay đ i n iệ ườ ợ ự ổ ộ

dung, ti n đ c a d án thì ch đ uế ộ ủ ự ủ ầ

t ph i báo cáo và ph i đ c cư ả ả ượ ơ

quan có th m quy n phê duy t ch pẩ ề ệ ấ

thu n.ậ

Chính ph quy đ nh c th n i dungủ ị ụ ể ộ

và vi c qu n lý v n hành các d ánệ ả ậ ự

phát tri n nhà .ể ở

투자자는 승인받은 프로젝트의 각 내용을

충분히 실현해야 한다 프로젝트의 내용

진도 변경이 있는 경우 투자주는 승인관할

권을 가진 기관에 보고하고 승인을 받아야

한다

정부가 주택개발 각 프로젝트 내용 및 운

영관리 업무를 구체적으로 규정한다

Đi u 31. Quy ho ch phát tri n nhàề ạ ể ở 제 조 주택개발 계획

1. Quy ho ch xây d ng đô th , đi mạ ự ị ể

dân c nông thôn và các d án xâyư ự

도시건설계획 농촌주민거주지역 및 경제단

지 공업단지 수출가공구 하이테크공단
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d ng khu kinh t , khu công nghi p,ự ế ệ

khu ch xu t, khu công ngh cao,ế ấ ệ

tr ng đ i h c, cao đ ng, trung c pườ ạ ọ ẳ ấ

chuyên nghi p, trung c p ngh , tr ngệ ấ ề ườ

h c mi n núi ph i xác đ nh nhu c uọ ở ề ả ị ầ

v nhà , đ t đ xây d ng nhà vàề ở ấ ể ự ở

h th ng h t ng ph c v nhu c u .ệ ố ạ ầ ụ ụ ầ ở

대학교 고등학교 전문직업중학교 직업학

교 산악지역에 있는 학교건설계획은 주택

수요에 관한 주택건설을 위한 토지 및 주

택 수요에 이바지하는 인프라체계 수요를

확정하여야 한다

2. Khi phê duy t các quy ho ch quyệ ạ

đ nh t i kho n 1 Đi u này c quan cóị ạ ả ề ơ

th m quy n ph i đ ng th i phê duy tẩ ề ả ồ ờ ệ

quy ho ch phát tri n nhà .ạ ể ở

본조 항에규정된각계획은승인할때관할

권을 가진 기관은 동시에 주택개발계획을

승인하여야 한다

3. U ban nhân dân c p t nh ph iỷ ấ ỉ ả

công b công khai quy ho ch phátố ạ

tri n nhà , các c ch , chính sáchể ở ơ ế

t o đi u ki n c th đ i v i t ng dạ ề ệ ụ ể ố ớ ừ ự

án phát tri n nhà .ể ở

성급 인민위원회는 주택개발계획 개별 주

택개발프로젝트에 대한 구체적인 조건을

조성하는 체제 정책을 공개적으로 공포하

여야 한다

Đi u 32. Ki n trúc nhàề ế ở 제 조 주택건축

1. Ki n trúc nhà ph i k t h p hàiế ở ả ế ợ

hoà gi a ki n trúc hi n đ i v i ki nữ ế ệ ạ ớ ế

trúc truy n th ng, phù h p v i đi uề ố ợ ớ ề

ki n t nhiên, phong t c, t p quán,ệ ự ụ ậ

văn hoá - xã h i c a các dân t cộ ủ ộ

t ng vùng, mi n.ừ ề

주택건축은현대적인건축과전통적인건축과

의조화를결합시키고각지방 지역의자연조

건 풍속 습관 문화 사회와부합시켜야한다

2. Ki n trúc nhà ph i đa d ng cácế ở ả ạ

lo i nhà , lo i căn h phù h p v iạ ở ạ ộ ợ ớ

đi u ki n kinh t - xã h i, kh năngề ệ ế ộ ả

thu nh p c a các t ng l p dân cậ ủ ầ ớ ư

trên đ a bàn; s d ng có hi u qu quị ử ụ ệ ả ỹ

đ t dành cho phát tri n nhà .ấ ể ở

주택건축은 지역 경제 사회 조건 각 주민

계층의 가능한 소득에 부합되게주택 종류

아파트 종류를 다양화해야하며 주택발전을

위한 토지기금을 효과적으로 사용하여야

한다

3. Nhà xây d ng hai bên đ ng,ở ự ườ

tuy n ph chính ph i tuân th ch gi iế ố ả ủ ỉ ớ

xây d ng, b o đ m hài hoà v chi uự ả ả ề ề

cao, không gian, ki n trúc, th m m ,ế ẩ ỹ

phù h p v i quy ho ch chung và thi tợ ớ ạ ế

k đô th theo t ng tr c đ ng, tuy nế ị ừ ụ ườ ế

ph .ố

도로 양쪽에 주요한 거리에 건설하는 주택

은 건설구역을 준수하고 높이 공간 건축

심미를보장하고 개별도로 거리에 따른 도

시 일반계획 및 설계와 부합하여야 한다

4. Nhà n c đ u t cho vi c nghiênướ ầ ư ệ

c u ban hành các thi t k m u, thi tứ ế ế ẫ ế

k đi n hình đ i v i nhà đ đápế ể ố ớ ở ể

국가는 개별지역에 부합하는 인민의 주택개

발 요구를 충족시키기 위해 주택 설계모형

전형적인 설계의 연구 공포를 위해 투자한
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ng yêu c u phát tri n nhà c aứ ầ ể ở ủ

nhân dân phù h p v i t ng vùng,ợ ớ ừ

mi n.ề

다

Đi u 33. Ph ng th c phát tri n nhàề ươ ứ ể ở 제 조 주택개발 방식

1. Nhà do t ch c, cá nhân đ u tở ổ ứ ầ ư

phát tri n đ bán, cho thuê theo nhuể ể

c u c a th tr ng (sau đây g i là nhàầ ủ ị ườ ọ

th ng m i).ở ươ ạ

조직 개인이 시장의 수요에 따라 매매 임

대하기 위해 개발 투자를 하는 주택이하

상업주택이라 칭한다

2. Nhà do h gia đình, cá nhân xâyở ộ

d ng (sau đây g i là nhà riêng l ).ự ọ ở ẻ

가구 개인이 건설하는 주택이하 개인단독

주택이라 칭한다

3. Nhà do Nhà n c ho c t ch c,ở ướ ặ ổ ứ

cá nhân đ u t xây d ng đ cho cácầ ư ự ể

đ i t ng quy đ nh t i Đi u 53 vàố ượ ị ạ ề

Đi u 54 c a Lu t này thuê ho c thuêề ủ ậ ặ

mua (sau đây g i là nhà xã h i).ọ ở ộ

국가혹은조직 개인이본법 조및 조에

규정된각대상자들이임차 혹은 임차 매입

을 할 수 있도록 건설 투자를 하는 주택

이하 사회주택이라 칭한다

4. Nhà do Nhà n c đ u t xâyở ướ ầ ư

d ng đ ph c v đi u đ ng, luânự ể ụ ụ ề ộ

chuy n cán b , công ch c theo yêuể ộ ứ

c u công tác (sau đây g i là nhàầ ọ ở

công v ).ụ

국가가 사업요구에 따라 이동 교대하는 간

부 공무원을 위해 건설투자를 하는 주택

이하 공무주택이라 칭한다

M C 2Ụ

PHÁT TRI N NHÀ TH NG M IỂ Ở ƯƠ Ạ
제 절 상업주택 개발

Đi u 34. Đ i t ng và đi u ki n thamề ố ượ ề ệ

gia phát tri n nhà th ng m iể ở ươ ạ
제 조 상업주택 개발 참가 대상 및 조건

1. T ch c, cá nhân thu c các thànhổ ứ ộ

ph n kinh t trong n c và n cầ ế ướ ướ

ngoài đ u đ c quy n tham gia đ uề ượ ề ầ

t phát tri n nhà th ng m i.ư ể ở ươ ạ

국내 및 외국 각 경제구성원에 속한 조직

개인은 모두 상업주택 개발투자에 참가권

이 있다

2. T ch c, cá nhân trong n c đ uổ ứ ướ ầ

t phát tri n nhà th ng m i ph iư ể ở ươ ạ ả

có đăng ký kinh doanh nhà ; đ i v iở ố ớ

t ch c, cá nhân n c ngoài thì ph iổ ứ ướ ả

có Gi y ch ng nh n đ u t theo quyấ ứ ậ ầ ư

đ nh c a pháp lu t v đ u t .ị ủ ậ ề ầ ư

상업주택 개발투자를 하는 국내 조직 개

인은 주택경영 등록을 해야 하며 외국조

직 개인에대해서는투자에관한법률규정

에 따라 투자증명서가 있어야 한다

Đi u 35. Đ i t ng đ c mua, thuêề ố ượ ượ

nhà th ng m iở ươ ạ
제 조 상업주택 매입 임차 대상

1. T ch c, cá nhân trong n c khôngổ ứ ướ

ph thu c vào n i đăng ký kinhụ ộ ơ

doanh, n i đăng ký h kh u th ngơ ộ ẩ ườ

trú.

경영등록지 상주호구등록지에 부속되지

않은 국내 조직 개인
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2. Ng i Vi t Nam đ nh c n cườ ệ ị ư ở ướ

ngoài thu c di n đ c s h u nhà ,ộ ệ ượ ở ữ ở

đ c thuê nhà t i Vi t Nam quyượ ở ạ ệ

đ nh t i Đi u 126 và Đi u 131 c aị ạ ề ề ủ

Lu t này.ậ

본 법 조 및 조에 규정된 베트남에

서 주택소유 주택임차 대상에 속하는 해

외거주 베트남인

3. T ch c, cá nhân n c ngoài thu cổ ứ ướ ộ

di n đ c s h u nhà , đ c thuêệ ượ ở ữ ở ượ

nhà t i Vi t Nam quy đ nh t i kho nở ạ ệ ị ạ ả

1 Đi u 125 và Đi u 131 c a Lu t này.ề ề ủ ậ

본 법 조 항 및 조에 규정된 베트남

에서 주택소유 주택임차 대상에 속하는

외국조직 개인

Đi u 36. Trách nhi m c a t ch c, cáề ệ ủ ổ ứ

nhân phát tri n nhà th ng m iể ở ươ ạ

제 조 상업주택을 개발하는 조직 개인의 책

임

1. Th c hi n các quy đ nh v phátự ệ ị ề

tri n nhà theo d án.ể ở ự

프로젝트에 따라 주택개발에 관한 각 규정

을 실현한다

2. B o đ m hoàn thành đúng ti n đ ,ả ả ế ộ

ch t l ng c a d án đã đ c phêấ ượ ủ ự ượ

duy t.ệ

승인받은 프로젝트의 올바른 진도 완성

품질을 보장한다

3. Công khai t i tr s Ban qu n lý dạ ụ ở ả ự

án, đ a đi m có d án và trên ph ngị ể ự ươ

ti n thông tin đ i chúng v quy ho chệ ạ ề ạ

chi ti t c a d án, s l ng nhàế ủ ự ố ượ ở

bán, cho thuê; s l ng nhà đãố ượ ở

bán, cho thuê; s l ng nhà cònố ượ ở

l i; giá bán, giá cho thuê; ph ngạ ươ

th c thanh toán; th t c đăng ký mua,ứ ủ ụ

thuê nhà , đi u ki n đ c mua, thuêở ề ệ ượ

nhà .ở

프로젝트가 있는 지역 프로젝트 관리반 사

무소에서 대중통신수단을 통해 다음 내용

을 공개해야한다 프로젝트의 세부계획 매

각 임대할 주택수량 이미 매각 임대한 주

택수량 잔여 주택수량 매각 임대가격 청

산방식 주택매입 임차 등록 절차 주택매

입 임차 조건

4. Ph i làm th t c đ c quan nhàả ủ ụ ể ơ

n c có th m quy n c p Gi y ch ngướ ẩ ề ấ ấ ứ

nh n quy n s h u nhà cho ng iậ ề ở ữ ở ườ

mua và bàn giao cho ng i mua nhàườ

các h s liên quan đ n nhà đó.ở ồ ơ ế ở

Tr ng h p cho thuê nhà thì tườ ợ ở ổ

ch c, cá nhân phát tri n nhà th ngứ ể ở ươ

m i có trách nhi m l p và l u tr hạ ệ ậ ư ữ ồ

s nhà theo quy đ nh t i Đi u 66ơ ở ị ạ ề

c a Lu t này.ủ ậ

관할권을가진 국가기관이 매입자에게 주택

소유권증명서를 발급하고 매입자에게 주

택과 그 주택에 관련된 서류를 교부할 수

있도록 절차를 밟아야 한다

5. Báo cáo k t qu th c hi n d ánế ả ự ệ ự

theo đ nh kỳ và khi k t thúc d ánị ế ự

cho c quan có th m quy n phê duy tơ ẩ ề ệ

정기적으로 프로젝트가종결된때프로젝트

승인관할권을 가진 기관 및 프로젝트가 있

는 지역 성급 인민위원회에 프로젝트 실현
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d án và U ban nhân dân c p t nhự ỷ ấ ỉ

n i có d án.ơ ự
결과를 보고한다

Đi u 37. Đ t đ phát tri n nhàề ấ ể ể ở

th ng m iươ ạ
제 조 상업주택을 개발하기 위한 토지

1. T ch c, cá nhân đ c s d ngổ ứ ượ ử ụ

đ t do Nhà n c giao, cho thuê ho cấ ướ ặ

do nh n quy n s d ng đ t t các tậ ề ử ụ ấ ừ ổ

ch c, cá nhân khác theo quy đ nh c aứ ị ủ

pháp lu t v đ t đai đ đ u t phátậ ề ấ ể ầ ư

tri n nhà th ng m i.ể ở ươ ạ

조직 개인은 상업주택 개발투자를 하기

위해 국가로부터 교부 임대받은 토지 혹

은 토지에 관한 법률 규정에 따라 다른

조직 개인으로부터 토지사용권을 양도받

은 토지를 사용할 수 있다

2. D án phát tri n nhà th ng m iự ể ở ươ ạ

có t hai t ch c, cá nhân tr lênừ ổ ứ ở

đăng ký tham gia làm ch đ u t thìủ ầ ư

ph i th c hi n đ u th u đ l a ch nả ự ệ ấ ầ ể ự ọ

ch đ u t . Vi c chuy n quy n sủ ầ ư ệ ể ề ử

d ng đ t trong các d án phát tri nụ ấ ự ể

nhà ho c d án khu đô th m i đãở ặ ự ị ớ

đ u t xây d ng h t ng ph i b oầ ư ự ạ ầ ả ả

đ m công khai và th c hi n theoả ự ệ

ph ng th c đ u giá.ươ ứ ấ

상업주택 개발프로젝트에 개 이상 조직

개인이 투자주를 하기위해 등록에 참가하

면 투자주를 선정하기 위해 입찰을 실현해

야 한다 인프라 건설투자를 한 각 주택개

발 프로젝트 혹은 신도시구역 프로젝트에

서 토지사용권 양도는 공개를 보장하고

경매방식에 따라 실현해야 한다

3. Vi c đ u th u đ l a ch n ch đ uệ ấ ầ ể ự ọ ủ ầ

t , đ u giá quy n s d ng đ t đ cư ấ ề ử ụ ấ ượ

th c hi n theo quy đ nh c a pháp lu t.ự ệ ị ủ ậ

투자주를 선정하기 위한 입찰 토지사용권

경매는 법률 규정에 따라 실현된다

Đi u 38. Ngu n v n đ phát tri n nhàề ồ ố ể ể

th ng m iở ươ ạ
제 조 상업주택을 개발하기 위한 재원

1. V n c a ch đ u t .ố ủ ủ ầ ư 투자주의 자본

2. V n liên doanh, liên k t v i tố ế ớ ổ

ch c, cá nhân khác.ứ
합작자본 다른 조직 개인과 연결자본

3. V n vay c a t ch c tín d ng.ố ủ ổ ứ ụ 신용조직의 차입자본

4. V n t ti n ng tr c c a bên cóố ừ ề ứ ướ ủ

nhu c u mua ho c thuê nhà .ầ ặ ở

주택 매입 임차 수요가 있는 측의 선불금

으로 부터 받은 자본

5. V n huy đ ng t các ngu n khácố ộ ừ ồ

theo quy đ nh c a pháp lu t.ị ủ ậ

법률 규정에 따른 기타 재원으로부터 동원

한 자본

Đi u 39. Mua bán, cho thuê nhàề ở

th ng m iươ ạ
제 조 상업주택 매매 임대

1. Ph ng th c mua bán, cho thuêươ ứ

nhà th ng m i đ c th c hi nở ươ ạ ượ ự ệ

thông qua hình th c tr ti n m t l nứ ả ề ộ ầ

ho c tr ch m, tr d n.ặ ả ậ ả ầ

Tr ng h p ch đ u t huy đ ng v nườ ợ ủ ầ ư ộ ố

상업주택매매 임대방식은대금일시불 연

불 할부지불 형식을 통해 실현된다

투자주가 주택매입 혹은 임차수요가 있는

사람의 선불금으로부터 자본을 동원하는

경우 주택 설계를 이미 승인받고 주택기
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t ti n ng tr c c a ng i có nhuừ ề ứ ướ ủ ườ

c u mua ho c thuê nhà thì ch đ cầ ặ ở ỉ ượ

áp d ng trong tr ng h p thi t k nhàụ ườ ợ ế ế

đã đ c phê duy t và đã đ c xâyở ượ ệ ượ

d ng xong ph n móng. T ng s ti nự ầ ổ ố ề

huy đ ng tr c khi bàn giao nhàộ ướ ở

cho ng i có nhu c u không đ cườ ầ ượ

v t quá 70% giá tr nhà ghi trongượ ị ở

h p đ ng.ợ ồ

반공사부분 건설이 끝난 경우에만 적용된

다 수요가 있는 사람에게주택을 인도하기

전에 동원할 수 있는 총금액은 계약서에

기재한 주택 가치 를 초과할 수 없다

2. Trình t , th t c mua bán, cho thuêự ủ ụ

nhà th ng m i đ c th c hi n theoở ươ ạ ượ ự ệ

quy đ nh t i Ch ng V c a Lu t này.ị ạ ươ ủ ậ

상업주택 매매 임대 순서 절차는 본 법

장 규정에 따라 실현된다

3. Giá mua bán, cho thuê nhà ở

th ng m i, ph ng th c thanh toánươ ạ ươ ứ

do các bên tho thu n trong h pả ậ ợ

đ ng.ồ

상업주택 매매 임대가격 청산방식은 각

측이 계약에서 합의한다

Đi u 40. Tiêu chu n thi t k nhàề ẩ ế ế ở

th ng m iươ ạ
제 조 상업주택 설계표준

Nhà th ng m i ph i đ c thi t kở ươ ạ ả ượ ế ế

b o đ m nh ng tiêu chu n chung theoả ả ữ ẩ

quy đ nh c a pháp lu t v xây d ngị ủ ậ ề ự

và nh ng tiêu chu n sau đây:ữ ẩ

상업주택은건설에관한 법률규정에따른 일

반표준 및 다음 표준을 보장하도록 설계되어

야 한다

1. Nhà chung c ph i thi t k căn hư ả ế ế ộ

khép kín, có di n tích sàn xây d ngệ ự

m i căn h không th p h n 45m2;ỗ ộ ấ ơ

공동주택은 각 아파트 건설바닥 면적이

보다 작지 않은 분리된 단독 아파트로

설계해야 한다

2. Nhà riêng l xây d ng li n kở ẻ ự ề ề

trong các d án ph i b o đ m di nự ả ả ả ệ

tích xây d ng không th p h n 50m2ự ấ ơ

và có chi u ngang m t ti n không nhề ặ ề ỏ

h n 5m;ơ

각 프로젝트에서 연계 건설하는 개인 단독

주택은 보다 작지 않은 건설 면적 및

보다 적지 않은 전면 폭을 보장해야 한

다

3. Nhà bi t th không đ c xây d ngệ ự ượ ự

quá ba t ng và di n tích xây d ngầ ệ ự

không v t quá 50% di n tích khuônượ ệ

viên đ t.ấ

별장 은 층을 초과하여 건설

할 수 없으며 토지면적 를 초과할 수

없다

M C 3Ụ

PHÁT TRI N NHÀ RIÊNG L C AỂ Ở Ẻ Ủ

H GIA ĐÌNH, CÁ NHÂNỘ

제 절 가구 개인의 단독주택 개발

Đi u 41. Hình th c phát tri n nhàề ứ ể ở

riêng l c a h gia đình, cá nhânẻ ủ ộ
제 조 가구 개인의 단독주택 개발 형식

1. Phát tri n nhà riêng l là vi c hể ở ẻ ệ ộ 개인 단독주택 개발은 가구 개인이 자신의
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gia đình, cá nhân t đ u t xây d ngự ầ ư ự

nhà trong khuôn viên đ t thu cở ấ ở ộ

quy n s d ng c a mình.ề ử ụ ủ

사용권에 속한 토지에 스스로 주택건설에

투자하는 일이다

2. Vi c xây d ng nhà riêng l c aệ ự ở ẻ ủ

h gia đình, cá nhân đ c th c hi nộ ượ ự ệ

theo m t trong các hình th c sau đây:ộ ứ

가구 개인의 단독주택 건설은 다음 각 형

식 중 한 형식에 따라 실현한다

a) T xây d ng nhà ;ự ự ở 자기 스스로 주택건설

b) Thuê t ch c, cá nhân khác xâyổ ứ

d ng nhà ;ự ở
다른 조직 개인을 고용 주택건설

c) H p tác giúp nhau xây d ng nhàợ ự ở

t i khu v c nông thôn.ạ ự
농촌지역에서 상호 협력하여 주택건설

Đi u 42. Yêu c u phát tri n nhàề ầ ể ở

riêng l c a h gia đình, cá nhânẻ ủ ộ
제 조 가구 개인의 단독주택 개발 요구

1. H gia đình, cá nhân ph i cóộ ả

quy n s d ng đ t h p pháp, có nhàề ử ụ ấ ợ

nh ng không thu c di n c m c iở ư ộ ệ ấ ả

t o, c m xây d ng l i theo quy đ nhạ ấ ự ạ ị

c a pháp lu t v xây d ng.ủ ậ ề ự

가구 개인은 합법적으로 토지사용권이 있

고 주택이 있어야 한다 그러나 건설에 관

한 법률 규정에 따라 개조금지 재건축금

지에 속하지 않아야 한다

2. Vi c phát tri n nhà riêng l c aệ ể ở ẻ ủ

h gia đình, cá nhân t i đô th vàộ ạ ị

đi m dân c nông thôn ph i phù h pể ư ả ợ

v i quy ho ch đ c c p có th mớ ạ ượ ấ ẩ

quy n phê duy t; có gi y phép xâyề ệ ấ

d ng, tr tr ng h p không thu c di nự ừ ườ ợ ộ ệ

ph i có gi y phép xây d ng theo quyả ấ ự

đ nh c a pháp lu t v xây d ng.ị ủ ậ ề ự

도시 및 농촌주민 거주지역에서 가구 개

인의 단독주택 개발은 관할권을 가진 급

으로부터 승인을 받은 계획에 부합해야

하며 건설허가서가 있어야 한다 건설에

관한 법률 규정에 따라 건설허가서가 있

어야하는데 속하지 않는 경우는 제외한다

3. Vi c xây d ng nhà riêng l t i đôệ ự ở ẻ ạ

th ph i b o đ m yêu c u k t n i v iị ả ả ả ầ ế ố ớ

h th ng h t ng k thu t chung c aệ ố ạ ầ ỹ ậ ủ

đô th .ị

도시에서 단독주택 건설은 도시의 공동기술

인프라체계와 연결요구를 보장해야 한다

Đi u 43. Trách nhi m c a h gia đình,ề ệ ủ ộ

cá nhân trong phát tri n nhà riêngể ở

lẻ

제 조 단독주택 개발에서 가구 개인의 책임

1. Tuân th vi c xây d ng theo quyủ ệ ự

ho ch, ki n trúc, trình t , th t c trongạ ế ự ủ ụ

đ u t xây d ng.ầ ư ự

건설투자에서 계획에 따른 건설 건축 수

속 절차를 준수한다

2. Ch u trách nhi m v ch t l ng nhàị ệ ề ấ ượ

.ở
주택품질에 관해 책임을 진다

3. Đóng góp công s c ho c kinh phíứ ặ

đ xây d ng công trình h t ng kể ự ạ ầ ỹ

성급 인민위원회가 결정한 기술 인프라공

정건설을 위해 인력 혹은 경비에 기여한
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thu t chung do H i đ ng nhân dânậ ộ ồ

c p t nh quy đ nh.ấ ỉ ị
다

Đi u 44. H gia đình, cá nhân t iề ộ ạ

nông thôn h p tác giúp nhau xâyợ

d ng nhàự ở

제 조 농촌에서 가구 개인 주택건설에 상호

협력

1. H gia đình, cá nhân t i nông thônộ ạ

t nguy n h p tác xây d ng nhàự ệ ợ ự ở

b ng kh năng tài chính, nhân công,ằ ả

v t li u c a các thành viên trongậ ệ ủ

nhóm.

농촌에서 가구 개인은 그룹 내 각 회원의

재정능력 노동력 자재로서 주택건설에 자

발적으로 협력한다

2. Các thành viên trong nhóm ph iả

tho thu n v cách th c góp v n,ả ậ ề ứ ố

nhân công, v t li u, th i gian th cậ ệ ờ ự

hi n, quy n và nghĩa v c a các thànhệ ề ụ ủ

viên và cam k t th c hi n tho thu nế ự ệ ả ậ

c a nhóm.ủ

그룹 내 각 회원은 자금 노동력 자재 기

여 방식 실현시간 및 각 회원의 권리와

의무에 관해 합의를 하고 그룹의 합의 실

현을 약속해야 한다

3. Nhà n c có chính sách u đãi vướ ư ề

th i h n và lãi su t trong vay v n vàờ ạ ấ ố

cung c p các thi t k m u nhà đấ ế ế ẫ ở ể

h gia đình, cá nhân là thành viênộ

trong nhóm xây d ng nhà .ự ở

국가는 그룹회원인 가구 개인이 주택을

건설할 수 있도록 자본차입에서 시한 및

이자율에 관한 우대 정책을 시행하고 주택

설계모델을 제공한다

M C 4Ụ

PHÁT TRI N NHÀ XÃ H IỂ Ở Ộ
제 절 사회주택개발

Đi u 45. Qu nhà xã h iề ỹ ở ộ 제 조 사회주택 기금

1. Nhà n c có c ch , chính sáchướ ơ ế

phát tri n qu nhà xã h i đ cácể ỹ ở ộ ể

đ i t ng quy đ nh t i Đi u 53 vàố ượ ị ạ ề

Đi u 54 c a Lu t này thuê, thuê mua.ề ủ ậ

국가는 본 법 조 및 조에 규정된 각 대

상이 임차 임차 매입할 수 있도록 사회주

택기금 발전체제 정책을 시행한다

2. Nhà n c khuy n khích t ch c, cáướ ế ổ ứ

nhân thu c các thành ph n kinh tộ ầ ế

trong n c và n c ngoài đ u t phátướ ướ ầ ư

tri n qu nhà xã h i.ể ỹ ở ộ

국가는 국내 및 외국 각 경제구성원에 속

한 조직 개인이 사회주택 기금 발전에 투

자하는 것을 장려한다

3. T ch c, cá nhân phát tri n quổ ứ ể ỹ

nhà xã h i đ c Nhà n c mi n ti nở ộ ượ ướ ễ ề

s d ng đ t, ti n thuê đ t đ i v i đ tử ụ ấ ề ấ ố ớ ấ

xây d ng nhà xã h i; đ c mi n,ự ở ộ ượ ễ

gi m các kho n thu liên quan theoả ả ế

quy đ nh c a pháp lu t.ị ủ ậ

사회주택 기금을 발전시키는 조직 개인은

국가로부터 사회주택 건설토지에 대한 토

지사용료 토지세금을 면제받고 법률 규정

에 따라 관련 세금을 감면받는다

Đi u 46. Yêu c u phát tri n nhà xãề ầ ể ở

h iộ
제 조 사회주택 개발요구
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1. B o đ m ch t l ng xây d ng theoả ả ấ ượ ự

quy đ nh c a pháp lu t v xây d ng.ị ủ ậ ề ự

건설에 관한 법률 규정에 따라 건설 품질

을 보장해야 한다

2. Phù h p v i kh năng thanh toánợ ớ ả

ti n thuê, thuê mua c a ng i có m cề ủ ườ ứ

thu nh p th p.ậ ấ

저소득층의 임차료 지불 임차 매입대금

청산 능력에 부합해야 한다

3. Qu n lý ch t ch quá trình đ u tả ặ ẽ ầ ư

xây d ng, xét duy t đ i t ng đ cự ệ ố ượ ượ

thuê, thuê mua và s d ng qu nhàử ụ ỹ ở

xã h i.ộ

건설투자 과정을 철저히 관리하고 임차 임

차 매입 대상자를 검토하고 사회주택기금

을 사용한다

Đi u 47. Tiêu chu n thi t k nhà xãề ẩ ế ế ở

h iộ
제 조 사회주택 설계표준

1. Nhà xã h i t i đô th ph i là nhàở ộ ạ ị ả

chung c đ c thi t k b o đ mư ượ ế ế ả ả

nh ng tiêu chu n chung c a pháp lu tữ ẩ ủ ậ

v xây d ng và có s t ng theo quyề ự ố ầ

đ nh sau đây:ị

도시에서 사회주택은 건설에 관한 법률의

일반 표준을 보장하도록 설계된 공동주택

이어야 하며 다음 규정에 따라 층수를 규

정한다

a) T i đô th lo i đ c bi t ph i là nhàạ ị ạ ặ ệ ả

năm ho c sáu t ng;ặ ầ
특급도시에서는 층 혹은 층이다

b) T i các đô th lo i 1, lo i 2, lo i 3,ạ ị ạ ạ ạ

lo i 4 và lo i 5 ph i là nhà không quáạ ạ ả

sáu t ng.ầ

등급 도시에서 집은 층을 넘을 수

없다

2. Di n tích m i căn h không quáệ ỗ ộ

60m2 sàn và đ c hoàn thi n theoượ ệ

c p, h ng nhà nh ng không th pấ ạ ở ư ấ

h n 30m2 sàn.ơ

각 아파트 바닥면적은 를 초과하지 못

하며 주택의 급 종류에 따라 완성되지만

그러나 바닥면적은 보다 적어서는 안

된다

3. Nhà xã h i ph i b o đ m cácở ộ ả ả ả

tiêu chu n h t ng k thu t, h t ngẩ ạ ầ ỹ ậ ạ ầ

xã h i theo quy đ nh c a t ng lo i đôộ ị ủ ừ ạ

th .ị

사회주택은 각 도시의 규정에 따라 기술인

프라 사회인프라 표준을 보장해야 한다

4. Ngoài các khu v c quy đ nh t iự ị ạ

kho n 1 Đi u này, khu v c khác cóả ề ự

đi u ki n thu n l i v đ t đai thì cóề ệ ậ ợ ề ấ

th xây d ng nhà chung c th p t ngể ự ư ấ ầ

ho c nhà riêng l nh ng ph i b oặ ở ẻ ư ả ả

đ m ch t l ng xây d ng t ng ngả ấ ượ ự ươ ứ

v i nhà c p ba tr lên và các quyớ ấ ở

đ nh t i kho n 2 và kho n 3 Đi u này.ị ạ ả ả ề

본 조 항에서 규정한 각 구역 이외 토지에

관한 유리한 조건을 가진 구역은 낮은 층수

공동주택 혹은 단독주택을 건설할 수 있다

그러나 급 주택에 상응하는 건설품질 및

본 조 항 및 항 각 규정을 보장해야 한다

Đi u 48. Quy ho ch phát tri n nhàề ạ ể ở

xã h iộ
제 조 사회주택 개발 계획

1. Trong quy ho ch xây d ng đô th ,ạ ự ị 도시건설 농촌주민거주지역 경제공단 공
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đi m dân c nông thôn, khu kinh t ,ể ư ế

khu công nghi p, khu ch xu t, khuệ ế ấ

công ngh cao ph i xác đ nh rõ quyệ ả ị

ho ch xây d ng qu nhà xã h i.ạ ự ỹ ở ộ

업공단 수출가공구 하이테크공단 건설계

획에서 사회주택 기금 건설계획을 명확하

게 확정해야 한다

2. Vi c l p, phê duy t và công b quyệ ậ ệ ố

ho ch xây d ng qu nhà xã h iạ ự ỹ ở ộ

th c hi n theo quy đ nh t i Đi u 31ự ệ ị ạ ề

c a Lu t này.ủ ậ

사회주택 기금 건설계획의 수립 승인 및

공포는 본 법 조 규정에 따라 실현한다

Đi u 49. Đ t đ phát tri n nhà xãề ấ ể ể ở

h iộ
제 조 사회주택을 개발하기 위한 토지

1. Căn c vào quy ho ch xây d ng,ứ ạ ự

quy ho ch, k ho ch s d ng đ t vàạ ế ạ ử ụ ấ

các d án phát tri n nhà xã h i đãự ể ở ộ

đ c phê duy t, U ban nhân dân c pượ ệ ỷ ấ

có th m quy n th c hi n giao đ tẩ ề ự ệ ấ

ho c cho thuê đ t đ đ u t xâyặ ấ ể ầ ư

d ng qu nhà xã h i.ự ỹ ở ộ

승인을 받은 건설계획 토지사용계획 및 각

사회주택 개발프로젝트에 근거하여 관할권

을 가진 인민위원회가 사회주택 건설 투자

를 하기위한 토지교부 혹은 토지임대를 실

현한다

2. Nhà n c mi n ti n s d ng đ tướ ễ ề ử ụ ấ

ho c ti n thuê đ t khi giao đ t, choặ ề ấ ấ

thuê đ t đ i v i các d án phát tri nấ ố ớ ự ể

nhà xã h i.ở ộ

국가는 사회주택 개발투자에 대해 토지

교부 토지임대를 할 때 토지사용료 토지

임차료를 면제한다

Đi u 50. Ch đ u t d án phát tri nề ủ ầ ư ự ể

nhà xã h iở ộ
제 조 사회주택 개발 프로젝트 투자주

1. U ban nhân dân c p t nh l a ch nỷ ấ ỉ ự ọ

ch đ u t d án phát tri n nhà xãủ ầ ư ự ể ở

h i thu c s h u nhà n c đ choộ ộ ở ữ ướ ể

thuê, thuê mua trên đ a bàn.ị

성급 인민위원회가 지역에서 임대 임차매

입을 하기위해 국가소유에 속하는 사회주

택 개발 프로젝트 투자주를 선정한다

2. T ch c, cá nhân phát tri n nhàổ ứ ể ở

xã h i cho các đ i t ng quy đ nh t iộ ố ượ ị ạ

Đi u 53 và Đi u 54 c a Lu t này thuê,ề ề ủ ậ

thuê mua là ch đ u t đ i v i cácủ ầ ư ố ớ

d án phát tri n nhà do mình đ uự ể ở ầ

t .ư

본 법 조 및 조에 규정된 각 대상이 임

차 임차 매입을 할 수 있도록 사회주택을

개발하는 조직 개인은 자신의 투자한 주

택개발 프로젝트에 대한 투자주이다

3. Ch đ u t có trách nhi m sauủ ầ ư ệ

đây:
투자주는 다음 책임이 있다

a) B o đ m ti n đ , ch t l ng xâyả ả ế ộ ấ ượ

d ng nhà theo đúng yêu c u c aự ở ầ ủ

d án đã đ c phê duy t;ự ượ ệ

승인을 받은 프로젝트의 올바른 요구

에 따라 주택건설 진도 품질을 보장

한다

b) Công khai, minh b ch quy ho chạ ạ

chi ti t c a d án, s l ng nhà , sế ủ ự ố ượ ở ố

프로젝트의 세부계획 주택수량 이미

임대 및 임대 매입한 주택수량 잔여



- 172 -

l ng nhà đã cho thuê và cho thuêượ ở

mua, s l ng nhà còn l i, giá choố ượ ở ạ

thuê, n i dung đăng ký thuê, thuêộ

mua nhà và th t c ký h p đ ngở ủ ụ ợ ồ

thuê, thuê mua nhà t i tr s c aở ạ ụ ở ủ

ch đ u t và trên ph ng ti n thôngủ ầ ư ươ ệ

tin đ i chúng;ạ

주택 수량 주택임대 가격 임차 임차

매입등기 내용 및 임차 임차 매입 계

약 체결 수속절차를 투자주의 사무소에

서 대중통신수단을 통해 명확하게 공

개한다

c) Báo cáo U ban nhân dân c p t nhỷ ấ ỉ

k t qu th c hi n các ch tiêu đ raế ả ự ệ ỉ ề

trong d án khi k t thúc d án;ự ế ự

프로젝트가 종결된 때 프로젝트에서 제

시한 각 지표실현 결과를 성급 인민위

원회에 보고한다

d) L u gi các h s liên quan đ nư ữ ồ ơ ế

d án đ u t xây d ng nhà xã h iự ầ ư ự ở ộ

đ bàn giao cho đ n v qu n lý v nể ơ ị ả ậ

hành qu nhà này.ỹ ở

사회주택 건설투자 프로젝트에 관련된

서류를 주택기금 관리운영단위에게 인

계하기 위해 보존한다

Đi u 51. Xây d ng và qu n lý v nề ự ả ậ

hành qu nhà xã h iỹ ở ộ
제 조 사회주택기금 건설 및 관리 운영

1. Vi c l a ch n đ n v t v n, doanhệ ự ọ ơ ị ư ấ

nghi p xây d ng qu nhà xã h iệ ự ỹ ở ộ

ph i thông qua đ u th u theo quyả ấ ầ

đ nh c a pháp lu t.ị ủ ậ

자문기관 사회주택 기금 건설기업 선정은

법률 규정에 따라 입찰을 통과해야 한다

2. U ban nhân dân c p t nh quy tỷ ấ ỉ ế

đ nh l a ch n đ n v qu n lý v n hànhị ự ọ ơ ị ả ậ

qu nhà xã h i theo các nguyên t cỹ ở ộ ắ

sau đây:

성급 인민위원회가 다음 각 원칙에 따라 사

회주택기금 관리운영 단위 선정을 결정한

다

a) Tr ng h p có t hai đ n v đăngườ ợ ừ ơ ị

ký tham gia tr lên thì ph i th c hi nở ả ự ệ

vi c l a ch n thông qua hình th c đ uệ ự ọ ứ ấ

th u theo quy đ nh c a pháp lu t;ầ ị ủ ậ

개 이상 단위가 등록에 참가한 경우에

법률 규정에 따라 선정은 입찰 형식을

통해 실현해야 한다

b) Tr ng h p ch có m t đ n v đăngườ ợ ỉ ộ ơ ị

ký tham gia thì giao cho đ n v đóơ ị

th c hi n n u đ năng l c, đi u ki nự ệ ế ủ ự ề ệ

và kh năng qu n lý v n hành nhà ;ả ả ậ ở

한 단위만이 등록에 참가한 경우에 만

약 능력 조건을 충분히 구비하고 주택

관리 운영능력이 있으면 그 단위에게

교부한다

c) Tr ng h p không có đ n v nàoườ ợ ơ ị

đăng ký tham gia thì giao cho t ch cổ ứ

có ch c năng qu n lý nhà thu c sứ ả ở ộ ở

h u nhà n c th c hi n.ữ ướ ự ệ

등록에 참가한 단위가 없는 경우에 국

가소유에 속한 주택관리 직능을 가진

조직에 실현하도록 맡긴다

3. Đ n v qu n lý v n hành qu nhàơ ị ả ậ ỹ ở

xã h i đ c h ng các ch đ đ i v iộ ượ ưở ế ộ ố ớ

doanh nghi p công ích, các u đãiệ ư

trong ho t đ ng d ch v công ích theoạ ộ ị ụ

사회주택 관리운영 단위는 법률 규정에 따

라 공익기업에 대한 각 제도 공익서비스

활동에서의 각 우대를 향유한다
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quy đ nh c a pháp lu t.ị ủ ậ

Đi u 52. Ngu n v n đ u t phát tri nề ồ ố ầ ư ể

qu nhà xã h iỹ ở ộ
제 조 사회주택 기금 개발 투자 재원

1. V n đ u t xây d ng qu nhà xãố ầ ư ự ỹ ở

h i đ c hình thành t các ngu n sauộ ượ ừ ồ

đây:

사회주택 기금 건설투자 자본은 다음 각

재원으로부터 형성한다

a) Ti n thu đ c t vi c bán, choề ượ ừ ệ

thuê và cho thuê mua nhà thu c sở ộ ở

h u nhà n c;ữ ướ

국가소유에 속한 주택 매각 임대 및

임대 매입으로부터의 수입금

b) Trích t 30% đ n 50% ti n s d ngừ ế ề ử ụ

đ t c a các d án phát tri n nhàấ ủ ự ể ở

trên đ a bàn;ị

지역에서 주택개발 프로젝트의 토지사용

대금에서 부터 를 공제한다

c) Ngân sách nhà n c đ u t ;ướ ầ ư 국가 예산 투자

d) Ti n h tr , ti n đóng góp tề ỗ ợ ề ự

nguy n c a t ch c, cá nhân trong vàệ ủ ổ ứ

ngoài n c;ướ

국내 및 외국 조직 개인의 지원금 자

발적 기부금

đ) Ti n huy đ ng t các ngu n v nề ộ ừ ồ ố

h p pháp khác theo quy đ nh c aợ ị ủ

pháp lu t.ậ

법률 규정에 따라 기타 합법 재원으로

부터 자금을 동원한다

2. Chính ph quy đ nh c th cácủ ị ụ ể

ngu n v n đ u t xây d ng qu nhàồ ố ầ ư ự ỹ ở

xã h i, đ n v qu n lý qu phát tri nộ ơ ị ả ỹ ể

nhà và n i dung qu n lý s d ngở ộ ả ử ụ

qu này b o đ m nguyên t c b oỹ ả ả ắ ả

toàn v n.ố

정부가 사회주택 기금 건설투자 재원 주택

개발 기금 관리단위 및 자본 보전원칙을

보장하는 기금 사용관리 내용을 구체적으

로 규정한다

Đi u 53. Đ i t ng và đi u ki n đ cề ố ượ ề ệ ượ

thuê nhà xã h iở ộ
제 조 사회주택을 임차하는 대상 및 조건

1. Đ i t ng đ c thuê nhà xã h iố ượ ượ ở ộ

là cán b , công ch c, viên ch c, sĩộ ứ ứ

quan, quân nhân chuyên nghi p thu cệ ộ

l c l ng vũ trang nhân dân, côngự ượ

nhân làm vi c t i các khu kinh t , khuệ ạ ế

công nghi p, khu ch xu t, khu côngệ ế ấ

ngh cao và các đ i t ng khác theoệ ố ượ

quy đ nh c a Chính ph .ị ủ ủ

사회주택을 임차할 수 있는 대상은 간부

공무원 인민 무장 세력에 속한 직업군인

각 경제공단 공업공단 수출가공구 하이

테크공단에서 일하는 노동자 및 정부의 규

정에 따른 기타 대상자이다

2. Ng i đ c quy đ nh t i kho n 1ườ ượ ị ạ ả

Đi u này có thu nh p th p và thu cề ậ ấ ộ

m t trong các tr ng h p sau đây thìộ ườ ợ

đ c thuê nhà xã h i:ượ ở ộ

본 조 항에 규정된소득이 낮은 사람 및 다

음 각 경우 중 하나에 속한 사람은 사회주

택을 임차할 수 있다

a) Ch a có nhà thu c s h u c aư ở ộ ở ữ ủ 자신의 소유에 속한 주택이 없고 국가
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mình và ch a đ c thuê ho c muaư ượ ặ

nhà thu c s h u nhà n c;ở ộ ở ữ ướ

소유에 속한 주택을 임차 혹은 매입한

일이 없다

b) Có nhà thu c s h u c a mìnhở ộ ở ữ ủ

nh ng di n tích bình quân trong hư ệ ộ

gia đình d i 5m2 sàn/ng i;ướ ườ

자신의 소유에 속한 주택이 있으나 그

러나 가구에서 인당 평균 바닥 면적

이 이하이다

c) Có nhà thu c s h u c a mìnhở ộ ở ữ ủ

nh ng là nhà t m, h h ng ho cư ở ạ ư ỏ ặ

d t nát.ộ

자신의 소유에 속한 주택이 있으나 임

시주택이고 망가지고 혹은 황폐해졌다

Đi u 54. Đ i t ng và đi u ki n đ cề ố ượ ề ệ ượ

thuê mua nhà xã h iở ộ

제 조 사회주택을 임차 매입할 수 있는 대

상 및 조건

Đ i t ng và đi u ki n đ c thuê muaố ượ ề ệ ượ

nhà xã h i là nh ng tr ng h p quyở ộ ữ ườ ợ

đ nh t i Đi u 53 c a Lu t này. Ng iị ạ ề ủ ậ ườ

đ c thuê mua nhà xã h i ph iượ ở ộ ả

thanh toán l n đ u 20% giá tr c aầ ầ ị ủ

nhà thuê mua.ở

사회주택을 임차 매입할 수 있는 대상 및 조

건은 본 법 조에 규정된 경우이다 사회주택

을 임차 매입한 사람은 최초에 임차 매입 주

택 가치 를 청산해야 한다

Đi u 55. Quy trình xét duy t đ i t ngề ệ ố ượ

thuê, thuê mua

제 조 임차 임차 매입 대상 검토 승인 절

차

1. Các đ i t ng thu c di n đ cố ượ ộ ệ ượ

thuê, thuê mua nhà xã h i ph i cóở ộ ả

đ n n p cho c quan, t ch c, đ n vơ ộ ơ ổ ứ ơ ị

n i ng i đó đang làm vi c.ơ ườ ệ

사회주택 임차 임차 매입에 속하는 각 대

상은 신청서를 그 사람이 일하고 있는 곳

기관 조직 단위에 제출해야 한다

2. Căn c quy đ nh t i Đi u 53 vàứ ị ạ ề

Đi u 54 c a Lu t này, các c quan,ề ủ ậ ơ

t ch c, đ n v ph i xác nh n choổ ứ ơ ị ả ậ

ng i có đ n v đ i t ng và đi uườ ơ ề ố ượ ề

ki n đ c thuê, thuê mua nhà xãệ ượ ở

h i. Sau khi đ c c quan, t ch c,ộ ượ ơ ổ ứ

đ n v xác nh n, ng i có nhu c uơ ị ậ ườ ầ

thuê, thuê mua nhà xã h i g i đ nở ộ ử ơ

đ n U ban nhân dân c p t nh đ xemế ỷ ấ ỉ ể

xét, quy t đ nh.ế ị

본 법 조 및 조에 근거하여 각 기관 조

직 단위는 사회주택 임차 임차 매입 대상

및 조건에 관해 신청서를 제출한 사람에게

확인을 해야 한다 기관 조직 단위로부터

확인을 받은 후 사회주택 임차 임차 매입

수요가 있는 사람은 성급 인민위원회가 검

토 승인하도록 신청서를 송부한다

3. U ban nhân dân c p t nh căn cỷ ấ ỉ ứ

vào qu nhà xã h i và đ i chi u v iỹ ở ộ ố ế ớ

các quy đ nh t i M c này đ quy tị ạ ụ ể ế

đ nh ng i đ c thuê, thuê mua, quyị ườ ượ

đ nh trình t , th t c thuê, thuê muaị ự ủ ụ

nhà xã h i. Tr ng h p qu nhàở ộ ườ ợ ỹ ở

xã h i ch a đáp ng nhu c u thì vi cộ ư ứ ầ ệ

성급 인민위원회는 사회주택 기금에 근거

하여 임차 임차 매입을 할수있는사람을

결정하기 위해 본 항목 규정과 대조하고 사

회주택 임차 임차 매입 순서 절차를 규정

한다 사회주택 기금이 수요를 충족시키지

못하는 경우에 임대 임차 매입은 우선

순위에 따라 실현해야 한다
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cho thuê, thuê mua ph i th c hi nả ự ệ

theo th t u tiên.ứ ự ư

Đi u 56. Xác đ nh giá cho thuê, thuêề ị

mua nhà xã h iở ộ
제 조 사회주택 임대 임차 매입 가격 확정

1. Giá cho thuê, thuê mua nhà xãở

h i ph i b o đ m nguyên t c:ộ ả ả ả ắ

사회주택 임대 임차 매입 가격은 원칙을

보장해야 한다

a) B o toàn v n đ ti p t c đ u tả ố ể ế ụ ầ ư

phát tri n qu nhà xã h i;ể ỹ ở ộ

사회주택기금개발투자를계속하기위해

자본을 보존해야 한다

b) Bù đ p đ các chi phí qu n lý, duyắ ủ ả

tu b o d ng, s a ch a trong th iả ưỡ ử ữ ờ

gian cho thuê ho c thuê mua.ặ

임대 혹은 임차 매입 시간 중에 관리비

를 충분히 보충하고 수리한다

2. Chính ph quy đ nh khung giá làmủ ị

c s đ U ban nhân dân c p t nhơ ở ể ỷ ấ ỉ

ban hành giá cho thuê, thuê mua nhà

trên đ a bàn.ở ị

정부는 성급 인민위원회가 지역에서 임대

임차 매입 가격을 공포할 수 있도록 가격

틀을 규정한다

Đi u 57. Nguyên t c thuê, thuê muaề ắ

nhà xã h iở ộ
제 조 사회주택 임차 임차 매입 원칙

1. Vi c cho thuê, thuê mua nhà xãệ ở

h i ph i đúng đ i t ng, ng i thuê,ộ ả ố ượ ườ

thuê mua không đ c chuy n nh ngượ ể ượ

nhà d i b t kỳ hình th c nào trongở ướ ấ ứ

th i h n thuê, thuê mua, tr tr ngờ ạ ừ ườ

h p th a k nhà quy đ nh t i kho nợ ừ ế ở ị ạ ả

2 Đi u 106 c a Lu t này; n u vi ph mề ủ ậ ế ạ

thì đ n v qu n lý qu nhà xã h iơ ị ả ỹ ở ộ

đ c quy n thu h i nhà đó.ượ ề ồ ở

사회주택 임차 임차 매입은 본 법 조

항에 규정한 주택상속의 경우를 제외하고

올바른대상 임차인 임차 매입인이어야하

며 임차 임차 매입 시한 중 어떠한 형식

하에 주택을 양도할 수 없다 만약 위반하

면 사회주택 관리 단위가 그 주택회수권을

가진다

2. Trong cùng m t th i gian, m i đ iộ ờ ỗ ố

t ng thu c di n quy đ nh t i Đi u 53ượ ộ ệ ị ạ ề

và Đi u 54 c a Lu t này ch đ cề ủ ậ ỉ ượ

thuê ho c thuê mua m t di n tích nh tặ ộ ệ ấ

đ nh theo tiêu chu n nhà xã h i.ị ẩ ở ộ

같은 시간 중에 본 법 조 및 조에 규정

에 속한 각 대상은 사회주택 표준에 따라

하나의 일정한 면적만을 임차 혹은 임차

매입할 수 있다

3. Đ i t ng đ c thuê mua nhà xãố ượ ượ ở

h i sau khi đ c c p Gi y ch ng nh nộ ượ ấ ấ ứ ậ

quy n s h u nhà n u bán nhàề ở ữ ở ế ở

đó thì đ n v qu n lý qu nhà xãơ ị ả ỹ ở

h i đ c quy n u tiên mua; trongộ ượ ề ư

tr ng h p đ n v qu n lý qu nhàườ ợ ơ ị ả ỹ ở

xã h i không mua thì ch s h u nhàộ ủ ở ữ

đ c quy n bán nhà đó choở ượ ề ở

ng i khác.ườ

사회주택을 임차 매입한 대상이 주택소유권

증명서를발급받은후 만약그집을팔면사

회주택 관리단위가 우선 매입권이 있다 사

회주택 관리단위가 매입하지 않으면 주택

소유주가 다른 사람에게 그 주택의 매각

권을 가진다

사회주택 재매각 가격은 어떠한 경우에도

청산시점성급인민위원회가규정한 동종류

새로 건설한 주택가격을 초과할 수 없다
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Giá bán l i nhà xã h i trong m iạ ở ộ ọ

tr ng h p không đ c v t quá giáườ ợ ượ ượ

nhà xây d ng m i cùng lo i do Uở ự ớ ạ ỷ

ban nhân dân c p t nh quy đ nh t iấ ỉ ị ạ

th i đi m thanh toán.ờ ể

M C 5Ụ

PHÁT TRI N QU NHÀ CÔNG VỂ Ỹ Ở Ụ
제 절 공무주택 기금 개발

Đi u 58. Qu nhà công về ỹ ở ụ 제 조 공무주택 기금

1. Nhà n c đ u t v n t ngân sáchướ ầ ư ố ừ

đ xây d ng qu nhà công v .ể ự ỹ ở ụ

국가는 공무주택 기금을 조성하기 위해 국

가예산으로부터 자본을 투자한다

2. Nhà công v là nhà thu c sở ụ ở ộ ở

h u nhà n c đ c xây d ng đ choữ ướ ượ ự ể

các đ i t ng quy đ nh t i Đi u 60ố ượ ị ạ ề

c a Lu t này thuê trong th i gian đ mủ ậ ờ ả

nhi m công tác.ệ

공무주택은 국가소유에 속하며 본 법 조

에 규정된 각 대상에게 업무를 담당하는

시간 중에 임대를 하기위해 건설한다

Đi u 59. Trách nhi m phát tri n quề ệ ể ỹ

nhà công vở ụ
제 조 공무주택 개발 책임

1. C quan có cán b , công ch cơ ộ ứ

thu c di n đ c nhà công v ph iộ ệ ượ ở ở ụ ả

xác đ nh nhu c u v nhà công vị ầ ề ở ụ

c a c quan mình và g i cho U banủ ơ ử ỷ

nhân dân c p t nh đ t ng h p.ấ ỉ ể ổ ợ

공무주택에 입주할 간부 공무원이 있는 기

관은 자기 기관의 공무주택 입주 수요를

확정하고 종합을 하도록 성급 인민위원회

로 송부해야 한다

2. Căn c vào k t qu t ng h p nhuứ ế ả ổ ợ

c u nhà công v , U ban nhân dânầ ở ụ ỷ

c p t nh ch đ o vi c l p quy ho ch,ấ ỉ ỉ ạ ệ ậ ạ

k ho ch, d án đ u t xây d ng quế ạ ự ầ ư ự ỹ

nhà công v đ phê duy t ho cở ụ ể ệ ặ

trình Th t ng Chính ph phê duy t.ủ ướ ủ ệ

공무주택 수요를 종합한 결과에 근거하여

성급 인민위원회는 승인을 하기 위해 혹은

정부수상에게 제출 승인을 받기 위해 공

무주택 건설계획 건설투자 프로젝트 수립

을 지도한다

3. U ban nhân dân c p t nh t ch cỷ ấ ỉ ổ ứ

th c hi n đ u t xây d ng và qu n lýự ệ ầ ư ự ả

v n hành qu nhà công v trên đ aậ ỹ ở ụ ị

bàn.

성급 인민위원회는 지역에서 공무주택 건

설투자를 조직하고 공무주택기금을 관리

운영한다

Đi u 60. Đ i t ng đ c thuê nhàề ố ượ ượ ở

công vụ
제 조 공무주택을 임차 하는 대상

1. Cán b , công ch c thu c các cộ ứ ộ ơ

quan c a Đ ng, Nhà n c, t ch củ ả ướ ổ ứ

chính tr - xã h i đ c đi u đ ng,ị ộ ượ ề ộ

luân chuy n theo yêu c u công tácể ầ

mà ch a có nhà thu c s h u c aư ở ộ ở ữ ủ

mình t i đ a ph ng n i đ n công tác.ạ ị ươ ơ ế

당 국가 정치 사회조직의 기관에 속한 간

부 공무원이 사업요구에 따라 이동 전출

을 할 때 도착하는 지방에 자신 소유의 주

택이 없다
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2. Sĩ quan chuyên nghi p thu c l cệ ộ ự

l ng vũ trang nhân dân đ c đi uượ ượ ề

đ ng, ph c v theo yêu c u qu cộ ụ ụ ầ ố

phòng, an ninh.

국방 안보상요구에따라이동하는인민무

장 세력에 속한 직업장교

3. Cán b lãnh đ o c a Đ ng, Nhàộ ạ ủ ả

n c thu c di n nhà công vướ ộ ệ ở ở ụ

trong th i gian đ m nh n ch c v .ờ ả ậ ứ ụ

직무를 담당하는 시간 중 공무주택 입주

에 해당하는 당 국가의 영도자급 간부

Đi u 61. Nguyên t c qu n lý qu nhàề ắ ả ỹ

công vở ụ
제 조 공무주택 관리 원칙

1. Nhà công v ph i đ c s d ngở ụ ả ượ ử ụ

đúng m c đích và đúng đ i t ng.ụ ố ượ

공무주택은 올바른 목적 및 올바른 대상에

사용해야 한다

2. Khi h t tiêu chu n thuê nhà côngế ẩ ở

v ho c chuy n đ n n i khác ho cụ ặ ể ế ơ ặ

ngh công tác thì ng i thuê nhàỉ ườ ở

công v có trách nhi m tr l i nhàụ ệ ả ạ ở

công v .ụ

공무주택 임차 표준이 끝난 때 혹은 다른

곳으로 이전시 혹은 업무에서 퇴직시에 공

무주택을 임차한 사람은 공무주택 반환 책

임이 있다

3. Tr ng h p tr l i nhà công vườ ợ ả ạ ở ụ

mà ng i thuê nhà công v có khóườ ở ụ

khăn v nhà thì c quan, t ch cề ở ơ ổ ứ

n i ng i đó công tác ph i h p v iơ ườ ố ợ ớ

U ban nhân dân c p t nh n i ng iỷ ấ ỉ ơ ườ

đó sinh s ng căn c vào tình hình cố ứ ụ

th đ gi i quy t cho h đ c thuêể ể ả ế ọ ượ

ho c thuê mua nhà xã h i.ặ ở ộ

공무주택반환으로 공무주택을 임차한 사람

이 주택에 관해 어려움이 있는 경우 그 사

람이 근무한 지역 기관 조직은 그 사람이

생활하고 있는 지역 성급 인민위원회와 함

께 구체적인 상황에 근거하여 그 사람이

사회주택을 임차하거나 혹은 임차 매입할

수 있도록 해결한다

4. Chính ph quy đ nh c th v đ iủ ị ụ ể ề ố

t ng, đ u t xây d ng, qu n lý vàượ ầ ư ự ả

cho thuê nhà công v .ở ụ

정부는 공무주택 임차대상 건설투자 관리

에 관해 구체적으로 규정한다

M C 6Ụ

H TR , T O ĐI U KI N C I THI NỖ Ợ Ạ Ề Ệ Ả Ệ

NHÀ Ở

제 절 주택 개선 조건 조성 지원

Đi u 62. Đ i t ng thu c di n chínhề ố ượ ộ ệ

sách xã h i đ c h tr , t o đi u ki nộ ượ ỗ ợ ạ ề ệ

c i thi n nhàả ệ ở

제 조 주택 개선 조건 조성 지원을 받을 수

있는 사회정책에 속하는 대상

1. Ng i có công v i cách m ng.ườ ớ ạ 혁명에 공을 세운 사람

2. H gia đình nghèo mi n núi ho cộ ở ề ặ

vùng th ng xuyên b nh h ng b iườ ị ả ưở ở

thiên tai.

산악지역 가난한 가구 혹은 일상적으로 천

재로 인해 영향을 받는 가구

3. H gia đình có hoàn c nh đ c bi tộ ả ặ ệ

khó khăn.
환경이 특별히 어려운 가구



- 178 -

U ban nhân dân c p t nh quy đ nh cỷ ấ ỉ ị ụ

th h gia đình nghèo, h gia đình cóể ộ ộ

hoàn c nh đ c bi t khó khăn quy đ nhả ặ ệ ị

t i kho n 2 và kho n 3 Đi u này phùạ ả ả ề

h p v i th c t đ a ph ng.ợ ớ ự ế ị ươ

성급 인민위원회가 실제 지방에 부합되

게 본 조 항 및 항에 규정한 가난한 가

구 환경이 특별히 어려운 가구를 구체적으

로 규정한다

Đi u 63. Đi u ki n đ c h tr , t oề ề ệ ượ ỗ ợ ạ

đi u ki n c i thi n nhàề ệ ả ệ ở

제 조 주택 개선 조건 조성 지원을 받을 수

있는 조건

Các đ i t ng thu c di n chính sáchố ượ ộ ệ

xã h i đ c h tr , t o đi u ki n c iộ ượ ỗ ợ ạ ề ệ ả

thi n nhà quy đ nh t i kho n 2 vàệ ở ị ạ ả

kho n 3 Đi u 62 c a Lu t này ph iả ề ủ ậ ả

thu c m t trong các tr ng h p cóộ ộ ườ ợ

khó khăn v nhà quy đ nh t i kho nề ở ị ạ ả

2 Đi u 53 c a Lu t này.ề ủ ậ

본 법 조 항 및 항에 규정한 주택개선조

건 조성 지원을 받는 사회정책에속한 각 대

상자는 본 법 조 항에 규정한 주택에 관한

각 어려운 경우 중 하나에 속해야 한다

Đi u 64. Hình th c h tr , t o đi uề ứ ỗ ợ ạ ề

ki n c i thi n nhàệ ả ệ ở
제 조 주택개선 조건 조성 지원 형식

Nhà n c, t ch c kinh t , t ch c xãướ ổ ứ ế ổ ứ

h i, c ng đ ng dân c th c hi n vi cộ ộ ồ ư ự ệ ệ

h tr , t o đi u ki n đ các đ i t ngỗ ợ ạ ề ệ ể ố ượ

thu c di n chính sách xã h i đ c c iộ ệ ộ ượ ả

thi n nhà theo m t trong các hìnhệ ở ộ

th c sau đây:ứ

국가 경제조직 사회조직 주민공동체는 사회

정책에 속한 각 대상자들이 다음 각 형식 중

한 형식에 따라 주택을 개선할 수 있도록 조

건을 조성하고 지원을 한다

1. H tr kinh phí đ h mua nhàỗ ợ ể ọ ở

tr ch m, tr d n ho c thuê nhà ;ả ậ ả ầ ặ ở

그들이 주택을 연불 할부로 매입하거나

혹은 주택을 임차할 수 있도록 경비를 지

원한다

2. Mi n, gi m ti n s d ng đ t khiễ ả ề ử ụ ấ

mua nhà thu c s h u nhà n cở ộ ở ữ ướ

ho c đ c Nhà n c giao đ t làm nhàặ ượ ướ ấ

;ở

국가소유에속한주택을매입할때혹은국

가로부터주택을지을수있는 토지를 교부

받을 때 토지사용료를 감면한다

3. H tr kinh phí, v t li u, nhân côngỗ ợ ậ ệ

trong vi c s a ch a, c i t o ho c xâyệ ử ữ ả ạ ặ

d ng nhà ;ự ở

주택 수리 개조 혹은 주택건설에서 경비

자재 인력을 지원한다

4. T ng nhà tình nghĩa, nhà tìnhặ

th ng.ươ
정의의 집 자선의 집을 기증한다

CH NG IVƯƠ

QU N LÝ VI C S D NG NHÀẢ Ệ Ử Ụ Ở
제 장 주택 사용 관리

M C 1Ụ

QUY Đ NH CHUNG V QU N LÝ VI CỊ Ề Ả Ệ

S D NG NHÀỬ Ụ Ở

제 절 주택사용 관리에 관한 규정

Đi u 65. N i dung qu n lý vi c sề ộ ả ệ ử 제 조 주택사용 관리 내용
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d ng nhàụ ở

1. L p và l u tr h s nhà .ậ ư ữ ồ ơ ở 주택서류 작성 및 보존

2. B o hành, b o trì, c i t o, phá dả ả ả ạ ỡ

nhà .ở
주택 보장 유지 개조 철거

Đi u 66. L p và l u tr h s nhàề ậ ư ữ ồ ơ ở 제 조 주택서류 작성 및 보존

1. Các lo i nhà ph i có h s vàạ ở ả ồ ơ

đ c l u tr .ượ ư ữ

각종 주택은 서류가 있어야 하며 보존해야

한다

2. Ch s h u nhà , t ch c đ củ ở ữ ở ổ ứ ượ

giao qu n lý qu nhà thu c s h uả ỹ ở ộ ở ữ

nhà n c ho c ng i đang s d ngướ ặ ườ ử ụ

nhà trong tr ng h p ch a xác đ nhở ườ ợ ư ị

đ c ch s h u có trách nhi m l p,ượ ủ ở ữ ệ ậ

l u h s nhà và n p m t b n choư ồ ơ ở ộ ộ ả

c quan c p Gi y ch ng nh n quy nơ ấ ấ ứ ậ ề

s h u nhà đ l u tr ph c v yêuở ữ ở ể ư ữ ụ ụ

c u qu n lý nhà .ầ ả ở

주택소유주 국가 소유에 속한 주택기금

관리를 맡은 조직 혹은 주택을 사용하고

있는 사람이 주택서류를 작성 보관책임이

있는 소유주를 확정할 수 없는 경우에 주

택서류를 작성 보존하고 부를 주택관리

요구에 이바지 하기위한 보존을 하기위해

주택소유권 증명서 발급기관에 제출한다

3. H s nhà n p cho c quan c pồ ơ ở ộ ơ ấ

Gi y ch ng nh n quy n s h u nhàấ ứ ậ ề ở ữ ở

đ c quy đ nh nh sau:ượ ị ư

주택소유권 증명서 발급기관에 제출하는

주택서류를 다음과 같이 규정한다

a) Đ i v i nhà t i đô th đ c t oố ớ ở ạ ị ượ ạ

l p k t ngày Lu t này có hi u l cậ ể ừ ậ ệ ự

thi hành thì h s nhà bao g m cácồ ơ ở ồ

n i dung: tên và đ a ch ch nhà; m tộ ị ỉ ủ ộ

trong các gi y t quy đ nh t i Đi u 15ấ ờ ị ạ ề

c a Lu t này; tên và đ a ch đ n v tủ ậ ị ỉ ơ ị ư

v n, đ n v thi công (n u có); b n vấ ơ ị ế ả ẽ

thi t k ho c b n v s đ nhà , đ tế ế ặ ả ẽ ơ ồ ở ấ

(n u có); h s hoàn công theo quyở ế ồ ơ

đ nh c a pháp lu t v xây d ng;ị ủ ậ ề ự

본 법이 시행효력이 있는 날로부터 건

축된 도시에 있는 주택에 대해 포함하

는 내용 집주인 성명 및 주소 본법

조에 규정된 각 서류 중 개 자문단

위 시공단위 명칭 및 주소있는 경우

주택 설계도 혹은 택지 주택약도 설계

도있는 경우 건설에 관한 법률 규정

에 따라 완공서류

b) Đ i v i nhà t i nông thôn đ cố ớ ở ạ ượ

t o l p k t ngày Lu t này có hi uạ ậ ể ừ ậ ệ

l c thi hành thì h s nhà bao g mự ồ ơ ở ồ

các n i dung: tên và đ a ch ch nhà;ộ ị ỉ ủ

m t trong các gi y t quy đ nh t iộ ấ ờ ị ạ

Đi u 15 c a Lu t này; b n v thi t kề ủ ậ ả ẽ ế ế

ho c b n v s đ nhà , đ t (n uặ ả ẽ ơ ồ ở ấ ở ế

có);

본 법이 시행효력이 있는 날로부터 건

축된 농촌에 있는 주택에 대해 포함하

는 내용 집주인 성명 및 주소 본 법

조에 규정한 각 서류 중 개 설계 설

계도 혹은 택지 주택약도 설계도있는

경우

c) Đ i v i nhà đ c t o l p tr cố ớ ở ượ ạ ậ ướ

ngày Lu t này có hi u l c thi hành thìậ ệ ự

h s nhà bao g m các n i dung:ồ ơ ở ồ ộ

본법이시행효력이있는날이전에건축

된 주택에 대해 포함하는 내용 집주인

성명 및 주소 본 법 조에 규정한 각
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tên và đ a ch ch nhà; m t trong cácị ỉ ủ ộ

gi y t quy đ nh t i Đi u 15 c a Lu tấ ờ ị ạ ề ủ ậ

này.

서류 중 개

Đi u 67. B o hi m nhàề ả ể ở 제 조 주택 보험

1. Nhà n c khuy n khích các ch sướ ế ủ ở

h u nhà mua b o hi m nhà .ữ ở ả ể ở

국가는 각 주택소유주가 주택보험에 가입

하는 것을 장려한다

2. N i dung và th th c b o hi m nhàộ ể ứ ả ể

đ c th c hi n theo quy đ nh c aở ượ ự ệ ị ủ

pháp lu t v kinh doanh b o hi m.ậ ề ả ể

주택보험 내용 및 형식은 보험경영에 관한

법률 규정에 따라 실현한다

Đi u 68. Trách nhi m c a ch s h uề ệ ủ ủ ở ữ

nhà trong vi c s d ng nhàở ệ ử ụ ở
제 조 주택 사용에서 주택소유주의 책임

1. L p và l u h s nhà theo quyậ ư ồ ơ ở

đ nh t i kho n 2 Đi u 66 c a Lu tị ạ ả ề ủ ậ

này.

본 법 조 항 규정에 따라 주택서류를 작

성하고 보존한다

2. Th c hi n các quy đ nh v s d ngự ệ ị ề ử ụ

nhà ; gi gìn, b o qu n nhà ,ở ữ ả ả ở

phòng cháy, ch a cháy, v sinh môiữ ệ

tr ng, tr t t tr an; th c hi n cácườ ậ ự ị ự ệ

nghĩa v tài chính trong quá trình sụ ử

d ng nhà theo quy đ nh c a phápụ ở ị ủ

lu t.ậ

주택사용 주택보관 유지 화재예방 진화

환경위생 질서유지에 관한 각 규정을 실현

하고 법률의 규정에 따라 주택 사용 과정

에서 재정의무를 실현한다

3. Khi làm h h ng ph n nhà thu cư ỏ ầ ở ộ

s h u chung ho c nhà c a ch sở ữ ặ ở ủ ủ ở

h u nhà khác thì ph i khôi ph c l iữ ở ả ụ ạ

nguyên tr ng ho c b i th ng theoạ ặ ồ ườ

quy đ nh c a pháp lu t.ị ủ ậ

공동소유에 속한 주택 혹은 다른 소유주의

주택 일부분을 파손했을 때 원상태로 복구

시키거나 혹은 법률 규정에 따라 배상해야

한다

4. Th c hi n b o trì theo quy đ nh đ iự ệ ả ị ố

v i ph n s h u riêng; đóng góp đ yớ ầ ở ữ ầ

đ , đúng th i h n các kho n kinh phíủ ờ ạ ả

ph i n p theo quy đ nh v qu n lý,ả ộ ị ề ả

v n hành, b o trì h th ng trang thi tậ ả ệ ố ế

b , h th ng h t ng k thu t, ph nị ệ ố ạ ầ ỹ ậ ầ

di n tích nhà thu c s h u chung.ệ ở ộ ở ữ

개인소유지분에 대해서는 규정에 따라 유

지하고 공동소유에 속한 주택 면적 지분

설비체계 기술인프라 체계 관리 운영 유

지에 관한 각 항목 경비를 규정에 따라 올

바른 시한에 충분히 납부한다

5. T o đi u ki n đ các bên có liênạ ề ệ ể

quan và ng i có trách nhi m th cườ ệ ự

hi n vi c ki m tra, theo dõi, b o trì hệ ệ ể ả ệ

th ng trang thi t b , h th ng h t ngố ế ị ệ ố ạ ầ

k thu t, ph n di n tích nhà thu c sỹ ậ ầ ệ ộ ở

h u chung.ữ

관련이 있는 각 측 및 책임이 있는 사람이

공동소유에 속한 주택 면적지분 설비체계

기술인프라 체계를 검사 유지 임무를 실현

할 수 있는 조건을 조성한다

Đi u 69. Trách nhi m c a ng i sề ệ ủ ườ ử 제 조 소유주가 아닌 주택사용자의 책임



- 181 -

d ng nhà không ph i là ch s h uụ ở ả ủ ở ữ

Ng i thuê, m n, nh ho c ng iườ ượ ở ờ ặ ườ

đ c u quy n qu n lý s d ng nhàượ ỷ ề ả ử ụ ở

có trách nhi m trong vi c s d ngệ ệ ử ụ

nhà theo h p đ ng v i ch s h uở ợ ồ ớ ủ ở ữ

nhà và ph i tuân th các quy đ nhở ả ủ ị

v s d ng nhà c a Lu t này.ề ử ụ ở ủ ậ

주택 임차인 빌린 사람 임시 의탁기거하고

있는 사람 혹은 주택 사용관리권을 위임받은

사람은 주택소유주와 계약에 따라 주택사용

에서책임이있으며 본법의 주택사용에 관한

각 규정을 준수해야 한다

M C 2Ụ

QU N LÝ VI C S D NG NHÀ CHUNGẢ Ệ Ử Ụ

CƯ

제 절 공동주택 사용 관리

Đi u 70. Ph n s h u riêng và ph nề ầ ở ữ ầ

s h u chung trong nhà chung cở ữ ư

제 조 공동주택에서 개인 소유 지분 및 공

동 소유 지분

1. Nhà chung c là nhà có t haiư ở ừ

t ng tr lên, có l i đi, c u thang vàầ ở ố ầ

h th ng công trình h t ng s d ngệ ố ạ ầ ử ụ

chung cho nhi u h gia đình, cá nhân.ề ộ

Nhà chung c có ph n s h u riêngư ầ ở ữ

c a t ng h gia đình, cá nhân vàủ ừ ộ

ph n s h u chung c a t t c các hầ ở ữ ủ ấ ả ộ

gia đình, cá nhân s d ng nhà chungử ụ

c .ư

공동주택은 층 이상인 주택이고 여러 가

구 개인이 공동 사용하는 통로 계단 및

인프라공정시스템이 있는 주택이다 공

동주택은 각 가구 개인의 개인 소유지분

및 공동주택 모든 가구 개인이 사용하는

공동 소유지분이 있다

2. Ph n s h u riêng trong nhà chungầ ở ữ

c bao g m:ư ồ

공동주택에서 개인 소유지분은 다음을 포

함한다

a) Ph n di n tích bên trong căn h ,ầ ệ ộ

bao g m c di n tích ban công, lôgiaồ ả ệ

g n li n v i căn h đó;ắ ề ớ ộ

아파트 내부면적지분 아파트에 부속된

로지가 발코니 면적

b) Ph n di n tích khác trong nhàầ ệ

chung c đ c công nh n là s h uư ượ ậ ở ữ

riêng theo quy đ nh c a pháp lu t;ị ủ ậ

법률 규정에 따라 개인 소유로 공인된

공동주택 내 기타 면적지분

c) H th ng trang thi t b k thu t sệ ố ế ị ỹ ậ ử

d ng riêng g n li n v i căn h , ph nụ ắ ề ớ ộ ầ

di n tích thu c s h u riêng.ệ ộ ở ữ

아파트에 부속된 개인사용 기술설비시

스템 개인소유에 속한 면적지분

3. Ph n s h u chung trong nhàầ ở ữ

chung c bao g m:ư ồ

공동주택에서 공동소유지분은 다음을 포함

한다

a) Ph n di n tích nhà còn l i c a nhàầ ệ ạ ủ

chung c ngoài ph n di n tích thu cư ầ ệ ộ

s h u riêng quy đ nh t i kho n 2ở ữ ị ạ ả

Đi u này;ề

본 조 항에 규정된 개별소유에 속한

면적지분 이외 공동주택의 남은 주택

면적지분

b) Không gian và h th ng k t c uệ ố ế ấ

ch u l c, trang thi t b k thu t dùngị ự ế ị ỹ ậ

공동주택 내에서 공동으로 사용하는

공간 및 지구력 건축물 기술장비시스
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chung trong nhà chung c , g mư ồ

khung, c t, t ng ch u l c, t ng baoộ ườ ị ự ườ

ngôi nhà, t ng phân chia các cănườ

h , sàn, mái, sân th ng, hành lang,ộ ượ

c u thang b , thang máy, đ ng thoátầ ộ ườ

hi m, l ng x rác, h p k thu t, n iể ồ ả ộ ỹ ậ ơ

đ xe, h th ng c p đi n, n c, ga,ể ệ ố ấ ệ ướ

thông tin liên l c, phát thanh, truy nạ ề

hình, thoát n c, b ph t, thu lôi, c uướ ể ố ứ

ho và các ph n khác không thu c sả ầ ộ ở

h u riêng c a căn h nào;ữ ủ ộ

템 다음을 포함한다 틀 기둥 지구

력벽 집을 둘러싼 벽 각 아파트 분리

벽 마루 지붕 복도 비상구 승강기

위험 탈출 도로 기술 박스 주차장 배

전 급수시스템 연락통신 방송 배

수시스템 피뢰침 방화시설 및 개인 아

파트에 속하지 아니하는 기타 지분

c) H th ng h t ng k thu t bênệ ố ạ ầ ỹ ậ

ngoài nh ng đ c k t n i v i nhàư ượ ế ố ớ

chung c đó.ư

공동주택과 연결된 외부 기술인프라 시

스템

Đi u 71. T ch c qu n lý vi c sề ổ ứ ả ệ ử

d ng nhà chung cụ ư
제 조 공동주택 사용 관리조직

1. Nhà chung c ph i có Ban qu n tr .ư ả ả ị

Ban qu n tr nhà chung c là ng iả ị ư ườ

đ i di n đ b o v quy n và l i íchạ ệ ể ả ệ ề ợ

h p pháp c a các ch s h u vàợ ủ ủ ở ữ

nh ng ng i s d ng trong quá trìnhữ ườ ử ụ

s d ng nhà chung c .ử ụ ư

Trong th i h n không quá m i haiờ ạ ườ

tháng, k t ngày nhà chung c đ cể ừ ư ượ

đ a vào khai thác, s d ng, ch đ uư ử ụ ủ ầ

t có trách nhi m ch trì t ch c H iư ệ ủ ổ ứ ộ

ngh các ch s h u và ng i sị ủ ở ữ ườ ử

d ng nhà chung c (sau đây g i làụ ư ọ

H i ngh nhà chung c ) đ b u Banộ ị ư ể ầ

qu n tr . Ch đ u t có trách nhi mả ị ủ ầ ư ệ

chu n b các n i dung liên quan đẩ ị ộ ể

thông qua H i ngh nhà chung c xemộ ị ư

xét, quy t đ nh.ế ị

Khi ch a thành l p đ c Ban qu n trư ậ ượ ả ị

thì ch đ u t có trách nhi m th củ ầ ư ệ ự

hi n các công vi c c a Ban qu n tr .ệ ệ ủ ả ị

공동주택은 관리위원회를 두어야 한다

공동주택 관리위원회는 공동주택 사용과

정에서 각 소유주 및 사용자의 합법적인

권리와 이익을 보호하는 대표자이다

공동주택이 개척 사용에 들어간 날로부터

개월 이내에 투자주는 아파트 관리위원

회를 선출하기 위해 각 소유주 및 공동주

택 사용자회의이하 공동주택회의라 칭한

다를 조직 주재할 책임이 있다 투자주는

공동주택회의에서 검토 결정 통과시킬 관

련 내용을 준비할 책임이 있다 관리위원

회가 설립되지 아니한 때에 투자주가 관리

위원회의 사업을 실현할 책임이 있다

2. Ban qu n tr nhà chung c g m đ iả ị ư ồ ạ

di n các ch s h u, ng i s d ngệ ủ ở ữ ườ ử ụ

nhà chung c đó.ư

공동주택 관리위원회는 각 소유주 그 공동

주택 사용자대표로 구성한다
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3. S l ng thành viên Ban qu n trố ượ ả ị

do H i ngh nhà chung c quy t đ nh.ộ ị ư ế ị

Nhi m kỳ c a Ban qu n tr nhà chungệ ủ ả ị

c t i đa là ba năm. Ban qu n trư ố ả ị

ho t đ ng theo nguyên t c t p th ,ạ ộ ắ ậ ể

quy t đ nh theo đa s .ế ị ố

관리위원회 위원수는 공동주택 관리위원회

가 결정한다 공동주택 괸리위원회의 임기

는 최대 년이다 관리위원회는 집단원칙

다수결에 따라 활동한다

Đi u 72. Quy n và trách nhi m c aề ề ệ ủ

Ban qu n trả ị
제 조 관리위원회의 권한 및 책임

Ban qu n tr nhà chung c có cácả ị ư

quy n và trách nhi m sau đây:ề ệ

공동주택 관리위원회는 다음에 관한 책임이

있다

1. Xây d ng n i quy s d ng nhàự ộ ử ụ

chung c phù h p v i đi u ki n cư ợ ớ ề ệ ụ

th c a nhà chung c theo quy đ nhể ủ ư ị

c a pháp lu t đ trình H i ngh nhàủ ậ ể ộ ị

chung c xem xét, thông qua;ư

공동주택회의에 제출 검토 통과시키기 위

해 법률 규정에 따라 공동주택의 구체적인

조건에 부합하는 공동주택 사용내규를 제

정한다

2. L a ch n và ký h p đ ng v iự ọ ợ ồ ớ

doanh nghi p qu n lý v n hành nhàệ ả ậ

chung c ; hu b h p đ ng trongư ỷ ỏ ợ ồ

tr ng h p doanh nghi p đó khôngườ ợ ệ

th c hi n đúng cam k t; giám sát ho tự ệ ế ạ

đ ng c a doanh nghi p qu n lý nhàộ ủ ệ ả

chung c theo n i dung h p đ ng đãư ộ ợ ồ

ký;

공동주택 관리운영 기업을 선정하고 계약

을 체결하며 그 기업이 약속을 올바르게

실현하지 아니하는 경우 계약을 취소한다

체결한 계약 내용에 따라 공동주택 관리운

영기업의 활동을 감독한다

3. Thu th p, t ng h p ý ki n, ki nậ ổ ợ ế ế

ngh c a ng i s d ng liên quan t iị ủ ườ ử ụ ớ

vi c qu n lý, s d ng và cung c pệ ả ử ụ ấ

các d ch v nhà chung c đ ph iị ụ ư ể ố

h p v i các c quan ch c năng, v iợ ớ ơ ứ ớ

t ch c, cá nhân có liên quan xemổ ứ

xét gi i quy t;ả ế

직능기관과 관련이 있는 조직 개인과 협력

하여검토 해결하기위해 관리 사용 및 서

비스 제공에 관련된 사용자의 의견 건의

를 수집 종합한다

4. Ki m tra, theo dõi giám sát vi c sể ệ ử

d ng, b o hành, b o trì nhà chung cụ ả ả ư

theo quy đ nh;ị

결정에 따라 공동주택 사용 보증 유지를

검사 감시한다

5. Ph i h p v i chính quy n đ aố ợ ớ ề ị

ph ng, t dân ph trong vi c xâyươ ổ ố ệ

d ng n p s ng văn minh, gi gìn tr tự ế ố ữ ậ

t an toàn xã h i trong nhà chung cự ộ ư

đ c giao qu n lý;ượ ả

지방정권과 협력하여 공동주택에서 문명생

활 사회안전 질서유지 운동을 한다

6. Thu các kho n ti n ph i n p c aả ề ả ộ ủ 각 주택소유자 사용자가 납부해야 할 돈
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các ch s h u nhà , ng i s d ngủ ở ữ ở ườ ử ụ

và kinh phí t vi c s d ng các ph nừ ệ ử ụ ầ

di n tích thu c s h u chung c a nhàệ ộ ở ữ ủ

chung c (n u có);ư ế

및 공동주택의 공동소유에 속한 면적지분

사용경비를 징수한다

7. Thanh toán kinh phí cho doanh

nghi p qu n lý v n hành nhà chungệ ả ậ

c theo h p đ ng đã ký và tr kho nư ợ ồ ả ả

ti n ph c p trách nhi m cho cácề ụ ấ ệ

thành viên trong Ban qu n tr và cácả ị

kho n chi khác theo quy đ nh c a H iả ị ủ ộ

ngh nhà chung c ;ị ư

체결한 계약에 따라 공동주택 관리운영기

업에게 경비를 청산하고 공동주택회의 규

정에 따라 운영위원회 각 위원들에게 책임

보조금 및 기타 지출 항목을 지급한다

8. Th c hi n các công vi c khác doự ệ ệ

H i ngh nhà chung c giao.ộ ị ư

C quan qu n lý nhà n c v nhàơ ả ướ ề ở ở

trung ng ban hành quy ch qu n lýươ ế ả

nhà chung c , h ng d n và ki m traư ướ ẫ ể

vi c qu n lý, s d ng nhà chung cệ ả ử ụ ư

trong c n c.ả ướ

공동주택회의가 부여한 기타 사업을 실현

한다

Đi u 73. Doanh nghi p qu n lý v nề ệ ả ậ

hành nhà chung cư
제 조 공동주택 관리운영 기업

1. Vi c qu n lý v n hành nhà chungệ ả ậ

c ph i do doanh nghi p có năng l cư ả ệ ự

chuyên môn v qu n lý v n hành nhàề ả ậ

chung c th c hi n.ư ự ệ

Doanh nghi p qu n lý v n hành nhàệ ả ậ

chung c th c hi n vi c qu n lý, v nư ự ệ ệ ả ậ

hành h th ng k thu t, trang thi t b ,ệ ố ỹ ậ ế ị

cung c p các d ch v cho nhà chungấ ị ụ

c , b o trì nhà chung c và th c hi nư ả ư ự ệ

các công vi c khác theo h p đ ng kýệ ợ ồ

v i Ban qu n tr nhà chung c .ớ ả ị ư

공동주택 관리운영은 공동주택 관리운영에

관해 전문 능력이 있는 기업이 실현해야

한다 공동주택 관리운영 기업은 설비 기

술시스템을 관리 운영하고 공동주택에 각

서비스를 제공하고 공동주택을 유지하고

공동주택 운영위원회와 체결한 계약에 따

라 기타 업무를 실현해야 한다

2. Doanh nghi p qu n lý v n hành nhàệ ả ậ

chung c đ c t ch c đ qu n lýư ượ ổ ứ ể ả

nhà chung c các đ a bàn khácư ở ị

nhau.

Trong tr ng h p đ a ph ng ch a cóườ ợ ị ươ ư

doanh nghi p qu n lý v n hành nhàệ ả ậ

chung c thì Ban qu n tr có th kýư ả ị ể

h p đ ng v i doanh nghi p qu n lýợ ồ ớ ệ ả

공동주택 관리운영 기업은 서로 다른 각

지역에서 공동주택을 관리하기 위해 조직

된다 지방에 공동주택 관리운영 기업이

없는 경우 관리위원회가 다른 지방에 있는

공동주택 관리운영 기업과 계약을 체결하

여 공동주택을 관리하거나 혹은 투자주가

관리를 실현하고 공동주택에 서비스 제공

할 책임이 있다
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v n hành nhà chung c đ a ph ngậ ư ở ị ươ

khác th c hi n qu n lý nhà chung cự ệ ả ư

ho c ch đ u t có trách nhi m th cặ ủ ầ ư ệ ự

hi n vi c qu n lý và cung c p cácệ ệ ả ấ

d ch v cho nhà chung c .ị ụ ư

3. D ch v qu n lý v n hành nhàị ụ ả ậ

chung c đ c h ng các ch đư ượ ưở ế ộ

nh đ i v i d ch v công ích.ư ố ớ ị ụ

공동주택 관리운영 서비스는 공익서비스에

대한 것과 같은 제도를 향유한다

M C 3Ụ

B O HÀNH, B O TRÌ, C I T O NHÀẢ Ả Ả Ạ Ở
제 절 주택 보증 유지 개조

Đi u 74. B o hành nhàề ả ở 제 조 주택 보증

1. Nhà đ c b o hành sau khi hoànở ượ ả

thành vi c xây d ng đ a vào s d ng.ệ ự ư ử ụ

주택은 건설이 완성되어 사용에 들어간 때

보증을 한다

2. T ch c, cá nhân thi công xâyổ ứ

d ng nhà có trách nhi m b o hànhự ở ệ ả

nhà ; t ch c, cá nhân cung ngở ổ ứ ứ

thi t b nhà có trách nhi m b oế ị ở ệ ả

hành thi t b do mình cung ng.ế ị ứ

Trong tr ng h p đ u t xây d ngườ ợ ầ ư ự

nhà đ bán thì bên bán nhà cóở ể ở

trách nhi m b o hành trong th i h nệ ả ờ ạ

quy đ nh t i kho n 4 Đi u này. Bênị ạ ả ề

bán nhà có quy n yêu c u t ch c,ở ề ầ ổ ứ

cá nhân thi công xây d ng, cung ngự ứ

thi t b th c hi n trách nhi m b oế ị ự ệ ệ ả

hành nhà đó.ở

주택건설 시공조직 개인은 주택 보증 책

임이 있다 주택 설비를 공급하는 조직 개

인은 자신이 공급한 설비 보증 책임이 있

다

매각하기 위해 주택을 건설하는 경우 주

택 매각 측은 본조 항에 규정한 시한 중

에 보증을 할 책임이 있다 주택 매각 측은

건설을 시공한 설비를 공급한 조직 개인

에게 그 주택 보증 책임 실현을 요구할 권

리가 있다

3. N i dung b o hành nhà bao g mộ ả ở ồ

kh c ph c, s a ch a, thay th k t c uắ ụ ử ữ ế ế ấ

nhà , thi t b h h ng, khi m khuy tở ế ị ư ỏ ế ế

ho c khi v n hành, s d ng khôngặ ậ ử ụ

bình th ng mà không ph i do l i c aườ ả ỗ ủ

ng i s d ng nhà gây ra.ườ ử ụ ở

주택 보증 내용은 결점이 있고 파손된 설비

주택구조물의 수리 극복 교체를 포함한다

혹은 주택사용자의 과실에 의해 일어나지

않았는데도 정상적으로 운영 사용할 수가

없을 때

4. Th i gian b o hành nhà đ cờ ả ở ượ

tính t ngày ch đ u t ký biên b nừ ủ ầ ư ả

nghi m thu nhà đ đ a vào s d ngệ ở ể ư ử ụ

và đ c quy đ nh nh sau:ượ ị ư

주택 보증 시간은 투자주가 사용에 들어가

기 위해 주택 점검 기록서류에 서명을 한

날로부터 산정한다 다음과 같이 규정한다

a) Không ít h n sáu m i tháng đ iơ ươ ố

v i nhà chung c t chín t ng tr lênớ ư ừ ầ ở

và các lo i nhà khác đ c đ u tạ ở ượ ầ ư

층 이상의 공동주택 및 국가예산으로

건설투자를 한 기타 주택종류에 대해

서는 최소한 개월
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xây d ng b ng ngân sách nhà n c;ự ằ ướ

b) Không ít h n ba m i sáu thángơ ươ

đ i v i nhà chung c t b n đ n támố ớ ư ừ ố ế

t ng;ầ

층부터 층까지 공동주택에 대해서는

최소한 개월

c) Không ít h n hai m i b n thángơ ươ ố

đ i v i nhà không thu c di n quyố ớ ở ộ ệ

đ nh t i đi m a và đi m b kho n này.ị ạ ể ể ả

호 및 호 규정에 속하지 않는 주택에

대해서는 개월

Đi u 75. B o trì nhàề ả ở 제 조 주택 유지

1. B o trì nhà là vi c duy tu, b oả ở ệ ả

d ng nhà theo đ nh kỳ và s aưỡ ở ị ử

ch a khi có các h h ng nh m duy trìữ ư ỏ ằ

ch t l ng nhà .ấ ượ ở

주택 유지란 주택 품질을 유지할 목적으로

정기적으로 주택을 유지 보수하고 파손된

것을 수리를 하는 일이다

2. Ch s h u nhà có trách nhi mủ ở ữ ở ệ

b o trì nhà c a mình theo quy đ nhả ở ủ ị

c a Lu t này và các quy đ nh c aủ ậ ị ủ

pháp lu t v xây d ng.ậ ề ự

주택소유주는 법률 규정 및 건설에 관한

법률 규정에 따라 자신의 주택을 유지할

책임이 있다

Đi u 76. C i t o nhàề ả ạ ở 제 조 주택 개조

1. C i t o nhà là vi c nâng c pả ạ ở ệ ấ

ho c m r ng di n tích nhà hi n có.ặ ở ộ ệ ở ệ

주택 개조란 현재 가지고 있는 주택 등급

을 높이거나 혹은 면적을 확대하는 일이

다

2. Ch s h u nhà đ c c i t oủ ở ữ ở ượ ả ạ

nhà c a mình; ng i không ph i làở ủ ườ ả

ch s h u nhà ch đ c phép c iủ ở ữ ở ỉ ượ ả

t o nhà trong tr ng h p đ c chạ ở ườ ợ ượ ủ

s h u nhà đ ng ý b ng văn b n.ở ữ ở ồ ằ ả

Vi c c i t o nhà ph i th c hi n theoệ ả ạ ở ả ự ệ

quy đ nh c a Lu t này và các quyị ủ ậ

đ nh c a pháp lu t v xây d ng.ị ủ ậ ề ự

주택소유주는 자신의 주택을 개조할 수 있

다 주택소유주가 아닌 사람은 주택소유주

가 서면 동의를 한 경우에만 주택 개조 허

가를 받는다 주택 개조는 본 법의 규정

및 건설에 관한 법률 규정을 실현해야 한

다

Đi u 77. Yêu c u v b o trì, c i t oề ầ ề ả ả ạ

nhà ở
제 조 주택 유지 개조에 관한 요구

1. B o đ m an toàn cho ng i, tàiả ả ườ

s n, v sinh môi tr ng theo quy đ nhả ệ ườ ị

c a pháp lu t.ủ ậ

법률 규정에 따라 사람 재산 환경위생 안

전을 보장해야 한다

2. Th c hi n vi c c i t o theo đúngự ệ ệ ả ạ

gi y phép xây d ng đ i v i tr ng h pấ ự ố ớ ườ ợ

c i t o ph i có gi y phép xây d ng.ả ạ ả ấ ự

주택 개조 시 건설허가서가 있어야 하는

경우에 대해 올바른 건설허가서에 따라 주

택 개조를 한다

Đi u 78. Quy n và nghĩa v c a chề ề ụ ủ ủ

s h u nhà trong b o trì, c i t oở ữ ở ả ả ạ

nhà ở

제 조 주택 유지 개조에서 주택소유주의 권

리 및 의무

1. Ch s h u nhà có các quy nủ ở ữ ở ề 주택소유주는 주택 유지 보수에서 다음 각
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sau đây trong vi c b o trì, c i t o nhàệ ả ả ạ

:ở
권리가 있다

a) Đ c t th c hi n vi c b o trì, c iượ ự ự ệ ệ ả ả

t o nhà ho c thuê t ch c, cá nhânạ ở ặ ổ ứ

có đ năng l c hành ngh xây d ngủ ự ề ự

th c hi n. Trong tr ng h p s a ch aự ệ ườ ợ ử ữ

l n ho c c i t o nhà theo quy đ nhớ ặ ả ạ ở ị

ph i có gi y phép xây d ng thì chả ấ ự ủ

s h u nhà ch đ c t th c hi nở ữ ở ỉ ượ ự ự ệ

n u có đ năng l c hành ngh xâyế ủ ự ề

d ng;ự

스스로 주택을 유지 개조할 수 있고 건

설업 영위 능력이 있는 조직 개인을

고용할 수 있다 대규모 수리 혹은 건

설허가서가 있도록 한 결정에 따라 주

택을 개조하는 경우 주택소유주는 건

설업 영위능력을 충분히 가진 때만 실

현할 수 있다

b) Yêu c u các c quan ch c năngầ ơ ứ

c p phép và t o đi u ki n cho vi cấ ạ ề ệ ệ

c i t o nhà khi có đ các đi u ki nả ạ ở ủ ề ệ

theo quy đ nh c a pháp lu t v xâyị ủ ậ ề

d ng;ự

건설에 관한 법률 규정에 따라 충분한

조건을 가진 때 직능기관에 허가서 발

급 및 주택 개조를 위한 조건 조성을

요구한다

c) Đ c u quy n cho ng i khác làmượ ỷ ề ườ

th t c và th c hi n vi c b o trì, c iủ ụ ự ệ ệ ả ả

t o nhà c a mình.ạ ở ủ

다른 사람에게 권한을 위임하여 수속을

밟고 자신의 주택 유지 개조를 할 수

있다

2. Ch s h u nhà có các nghĩa vủ ở ữ ở ụ

sau đây trong vi c b o trì, c i t o nhàệ ả ả ạ

:ở

주택소유주는 주택 유지 개조에서 다음 각

의무가 있다

a) Ch p hành đ y đ các quy đ nhấ ầ ủ ị

c a pháp lu t v b o trì, c i t o nhàủ ậ ề ả ả ạ

; t o đi u ki n cho các ch s h uở ạ ề ệ ủ ở ữ

nhà khác th c hi n vi c b o trì, c iở ự ệ ệ ả ả

t o nhà c a h ;ạ ở ủ ọ

유지 개조에 관한 법률 규정을 집행하

고 다른 주택소유주들에게 그들의 주

택 유지 개조를 하는데 조건을 조성한

다

b) B i th ng thi t h i do vi c b o trì,ồ ườ ệ ạ ệ ả

c i t o nhà gây ra;ả ạ ở

주택 유지 보수로 인해 발생된 손해를

배상한다

c) Sau khi s a ch a, c i t o n u hi nử ữ ả ạ ế ệ

tr ng nhà có thay đ i so v i n iạ ở ổ ớ ộ

dung trong Gi y ch ng nh n quy n sấ ứ ậ ề ở

h u nhà đã đ c c p thì ch sữ ở ượ ấ ủ ở

h u nhà ph i đ n c quan có th mữ ở ả ế ơ ẩ

quy n c p Gi y ch ng nh n quy n sề ấ ấ ứ ậ ề ở

h u nhà đ xác nh n nh ng thayữ ở ể ậ ữ

đ i vào gi y ch ng nh n.ổ ấ ứ ậ

보수 개조를 한 후에 만약 발급받은 주

택소유권 증명서 내용과 비교하여주택

상태가 변경된 것이 있으면 주택소유주

는 증명서에 변경된 것을 확인을 하기

위해 주택소유권 발급 관할권을 가진

기관에 가야 한다

Đi u 79. B o trì, c i t o nhà đangề ả ả ạ ở

cho thuê
제 조 임대하고 있는 주택 유지 개조

1. Bên cho thuê nhà th c hi n vi cở ự ệ ệ 주택 임대 측은 임대하고 있는 주택 유지
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b o trì ho c c i t o nhà đang choả ặ ả ạ ở

thuê. Bên thuê nhà ph i t o đi uở ả ạ ề

ki n đ bên cho thuê nhà th c hi nệ ể ở ự ệ

vi c b o trì, c i t o nhà .ệ ả ả ạ ở

혹은 개조를 할 수 있다 주택 임차 측은

주택 임대측이 주택 유지 보수를 실현할

수 있는 조건을 조성해야 한다

2. Bên cho thuê nhà có quy n c iở ề ả

t o nhà khi có s đ ng ý c a bênạ ở ự ồ ủ

thuê nhà , tr tr ng h p vì lý doở ừ ườ ợ

b t kh kháng. Bên cho thuê nhàấ ả ở

đ c quy n đi u ch nh giá cho thuêượ ề ề ỉ

h p lý sau khi k t thúc vi c c i t oợ ế ệ ả ạ

n u th i gian cho thuê còn l i t m tế ờ ạ ừ ộ

ph n ba th i h n c a h p đ ng thuêầ ờ ạ ủ ợ ồ

nhà tr xu ng. Trong tr ng h p bênở ố ườ ợ

thuê nhà không đ ng ý v i vi c đi uở ồ ớ ệ ề

ch nh giá cho thuê nhà thì có quy nỉ ở ề

đ n ph ng ch m d t th c hi n h pơ ươ ấ ứ ự ệ ợ

đ ng thuê nhà và đ c b i th ngồ ở ượ ồ ườ

thi t h i theo quy đ nh c a pháp lu t.ệ ạ ị ủ ậ

주택 임대측 은 불가항력 이유인 경우를

제외하고 주택 임차 측의 동의가 있는 때

주택개조 권리가 있다 주택 임대측은 만

약 남은 임대시한이 주택 임대계약의 시한

분의 이하이면 주택 개조가 끝난 때 임

대가격을 합리적으로 조정할 권리가 있

다 임차 측이 주택 임대 가격 조정에 동의

를 하지 않는 경우 일방적으로 주택 임대

계약 실현을 끝낼 수 있는 권리가 있으며

법률 규정에 따라 손해를 배상받는다

3. Tr ng h p bên thuê nhà ph i diườ ợ ở ả

chuy n ch đ th c hi n vi c b oể ỗ ở ể ự ệ ệ ả

trì ho c c i t o nhà thì các bênặ ả ạ ở

tho thu n v ch t m và ti n thuêả ậ ề ỗ ở ạ ề

nhà trong th i gian b o trì, c i t o.ở ờ ả ả ạ

Trong tr ng h p bên thuê nhà tườ ợ ở ự

lo ch và đã tr tr c ti n thuê nhàỗ ở ả ướ ề

cho c th i gian b o trì ho c c iở ả ờ ả ặ ả

t o thì bên cho thuê nhà ph i thanhạ ở ả

toán cho bên thuê nhà b ng s ti nở ằ ố ề

mà bên thuê nhà đã tr theo h pở ả ợ

đ ng t ng ng v i th i gian b o trìồ ươ ứ ớ ờ ả

ho c c i t o. Th i gian b o trì ho cặ ả ạ ờ ả ặ

c i t o không tính vào th i h n c aả ạ ờ ạ ủ

h p đ ng thuê nhà . Bên thuê nhàợ ồ ở ở

đ c ti p t c thuê nhà sau khi k tượ ế ụ ở ế

thúc vi c b o trì, c i t o nhà .ệ ả ả ạ ở

주택임차측이주택유지혹은개조를하기

위해 다른 곳으로 이전을 해야 하는 경우

각 측은 임시거주지 및 보수 개조 기간

중 주택 임대료에 관해 합의를 한다 임차

측이 스스로 거주지를 마련하고 유지 개

조기간까지의 주택 임차료를 사전에 지

불한 경우 주택 임대 측은임차 측이 계약

에 따라 지불한 임차료 중 주택 유지 혹은

개조 기간에 상응하는 임차료를 임차 측에

청산해야 한다 유지 혹은 개조 시간은 주

택 임차계약의 시한에 산정하지 않는다

4. Bên thuê nhà có quy n yêu c uở ề ầ

bên cho thuê nhà b o trì nhà , trở ả ở ừ

tr ng h p nhà b h h ng do bênườ ợ ở ị ư ỏ

thuê nhà gây ra. Tr ng h p bênở ườ ợ

주택 임차측은 주택 임차 측이 주택을 파손

한 경우를 제외하고 주택 임대 측에 주택

유지를 요구할 권리가 있다 주택 임대 측

이 주택을 수리하지 않는 경우 주택 임차
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cho thuê nhà không s a ch a nhàở ử ữ ở

thì bên thuê nhà đ c quy n s aở ượ ề ử

ch a nh ng ph i thông báo b ng vănữ ư ả ằ

b n cho bên cho thuê nhà bi tả ở ế

tr c ít nh t ba m i ngày. Văn b nướ ấ ươ ả

thông báo ph i ghi rõ m c đ s aả ứ ộ ử

ch a và kinh phí th c hi n. Bên choữ ự ệ

thuê nhà ph i thanh toán kinh phíở ả

s a ch a cho bên thuê nhà ho cử ữ ở ặ

tr d n vào ti n thuê nhà .ừ ầ ề ở

측은 수리할 권리가 있다 그러나 최소한

일 전에 서면으로 임대 측에 통보해야

한다 통보문서는 수리 내용과 수리 경비

를 분명하게 기재해야 한다 주택 임대 측

은 수리 경비를 임차 측에 청산해야 한다

주택 임차료에서 공제할 수도 있다

Đi u 80. B o trì, c i t o nhà thu cề ả ả ạ ở ộ

s h u chungở ữ
제 조 공동소유에 속한 주택 유지 개조

1. Các ch s h u nhà thu c sủ ở ữ ở ộ ở

h u chung có quy n và trách nhi mữ ề ệ

b o trì, c i t o nhà thu c s h uả ả ạ ở ộ ở ữ

chung t ng ng v i ph n quy n sươ ứ ớ ầ ề ở

h u c a mình; trong tr ng h p khôngữ ủ ườ ợ

xác đ nh đ c ph n quy n s h u c aị ượ ầ ề ở ữ ủ

t ng ch s h u nhà thu c s h uừ ủ ở ữ ở ộ ở ữ

chung thì trách nhi m b o trì, c i t oệ ả ả ạ

đ c phân chia đ u cho các ch sượ ề ủ ở

h u nhà thu c s h u chung. Vi cữ ở ộ ở ữ ệ

ti n hành c i t o nhà thu c s h uế ả ạ ở ộ ở ữ

chung ph i đ c các ch s h uả ượ ủ ở ữ

đ ng ý b ng văn b n.ồ ằ ả

공동소유에 속한 각 주택소유주는 공동

소유에 속한 주택 유지 보수에서 자신의

소유권 지분에 상응하는 권리와 책임이 있

다 공동소유에속한주택개별소유주의소

유권 지분을 확정할 수 없는 경우 유지 보

수 책임은공동소유에속한주택각소유주

에게 골고루 분배한다 공동소유에 속한

주택 개조 진행은 각 소유주로부터 서면

동의를 받아야 한다

2. Vi c phân chia kinh phí b o trì, c iệ ả ả

t o ph n s h u chung do các ch sạ ầ ở ữ ủ ở

h u nhà thu c s h u chung thoữ ở ộ ở ữ ả

thu n và đ c l p thành văn b n cóậ ượ ậ ả

ch ký c a các bên.ữ ủ

공동 소유 지분 유지 개조 경비 분배는

공동 소유에 속한 주택 소유주들이 합의

하며 각 측의 서명 날인이 있는 문서를 작

성한다

Đi u 81. B o trì, c i t o nhà chung cề ả ả ạ ư 제 조 공동 주택 유지 개조

1. Ch s h u nhà chung c ch uủ ở ữ ư ị

trách nhi m b o trì ph n s h u riêngệ ả ầ ở ữ

c a mình; có trách nhi m th c hi nủ ệ ự ệ

nghĩa v trong vi c b o trì ph n sụ ệ ả ầ ở

h u chung.ữ

Chính ph quy đ nh c th kinh phí đủ ị ụ ể ể

th c hi n b o trì ph n s h u chungự ệ ả ầ ở ữ

c a nhà chung c .ủ ư

공동 주택 소유주는 자신의 소유 지분 유

지책임이 있다 공동 소유지분유지에서의

무 실현 책임이 있다

정부는 공동주택의 공동 소유지분 유지를

하는 경비를 구체적으로 규정한다
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2. Vi c c i t o nhà chung c cao t ngệ ả ạ ư ầ

ph i có thi t k và d toán đ c cả ế ế ự ượ ơ

quan có th m quy n phê duy t; tr ngẩ ề ệ ườ

h p m r ng di n tích thì ph i đ cợ ở ộ ệ ả ượ

t i thi u hai ph n ba t ng s ch số ể ầ ổ ố ủ ở

h u nhà chung c đ ng ý.ữ ư ồ

고층공동주택 개조는관할권을 가진 기관으

로부터 승인을 받은 설계 및 소요경비를

예상해야 한다 면적을 확대하는 경우 최

소한 총공동주택 소유주 분의 로부터 동

의를 받아야 한다

Đi u 82. B o trì, c i t o nhà thu cề ả ả ạ ở ộ

s h u nhà n cở ữ ướ
제 조 국가 소유에 속한 주택 유지 개조

1. Vi c b o trì nhà thu c s h uệ ả ở ộ ở ữ

nhà n c do c quan ho c doanhướ ơ ặ

nghi p đ c Nhà n c giao qu n lýệ ượ ướ ả

nhà đó th c hi n.ở ự ệ

Vi c c i t o nhà thu c s h u nhàệ ả ạ ở ộ ở ữ

n c ph i đ c th c hi n theo thi tướ ả ượ ự ệ ế

k và d toán đ c c quan nhàế ự ượ ơ

n c có th m quy n phê duy t.ướ ẩ ề ệ

국가 소유에 속한 주택 유지는 국가로부터

주택관리를 부여받은 기관 혹은 기업이 실

현한다

국가 소유에 속한 주택 개조는 관할권을

가진 국가기관으로부터 승인을 받은 설계

및 예상 소요경비가 있어야 한다

2. Nhà thu c s h u nhà n c đangở ộ ở ữ ướ

cho thuê ho c đang s d ng làm nhàặ ử ụ

công v thì vi c c i t o đ c th cở ụ ệ ả ạ ượ ự

hi n theo quy đ nh t i Đi u 79 c aệ ị ạ ề ủ

Lu t này; tr ng h p có s đ ng ýậ ườ ợ ự ồ

b ng văn b n c a c quan qu n lýằ ả ủ ơ ả

nhà cho phép bên thuê nhà côngở ở

v t b kinh phí đ c i t o thì ph nụ ự ỏ ể ả ạ ầ

nhà đ c c i t o v n thu c s h uở ượ ả ạ ẫ ộ ở ữ

nhà n c và t ch c đ c giao qu nướ ổ ứ ượ ả

lý nhà đó có trách nhi m hoàn trở ệ ả

kinh phí cho bên thuê nhà ho c trở ặ ừ

d n vào ti n thuê nhà c a bên thuêầ ề ở ủ

nhà .ở

임대하고 있는 혹은 공무주택으로 사용하

고 있는 국가소유에 속한 주택개조는 본법

조 규정에 따라 실현한다 주택관리기관이

공무주택 임차 측에 스스로 경비를 투입

개조하는 것을 허가한 경우에 개조한 주택

지분은계속국가소유에속한다 그주택관리

를부여 받은 조직은 주택 임차 측에게 경

비 반환 책임이 있다 주택 임차 측의 주

택임차료에서 공제할 수 있다

M C 4Ụ

PHÁ D NHÀỠ Ở
제 절 주택 철거

Đi u 83. Các tr ng h p nhà ph iề ườ ợ ở ả

phá dỡ
제 조 주택을 철거해야 하는 경우

1. Nhà b h h ng, xu ng c p cóở ị ư ỏ ố ấ

nguy c s p đ đã có k t lu n c aơ ậ ổ ế ậ ủ

c quan có th m quy n v ki m đ nhơ ẩ ề ề ể ị

ch t l ng công trình xây d ng.ấ ượ ự

건설 공정 품질 감정에 관한 관할권을 가진

기관이결론을내린바와같이 파손이 되고

등급이 하락되어 붕괴 위험이 있는 주택

2. Nhà thu c di n ph i gi i to đở ộ ệ ả ả ả ể 관할권을 가진 국가 기관의 결정에 따라
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thu h i đ t theo quy t đ nh c a cồ ấ ế ị ủ ơ

quan nhà n c có th m quy n.ướ ẩ ề

토지를 회수하기 위해 철거대상에 속한

주택

3. Nhà chung c cao t ng h t niênư ầ ế

h n s d ng.ạ ử ụ
사용 연한이 끝난 고층 공동주택

4. Nhà thu c di n ph i phá d theoở ộ ệ ả ỡ

quy đ nh c a pháp lu t v xây d ng.ị ủ ậ ề ự

건설에 관한 법률 규정에 따라 철거 대상

에 속한 주택

Đi u 84. Trách nhi m phá d nhàề ệ ỡ ở 제 조 주택 철거의 의무

1. Ch s h u nhà có trách nhi mủ ở ữ ở ệ

phá d nhà . Tr ng h p ph i gi iỡ ở ườ ợ ả ả

to nhà đ xây d ng công trìnhả ở ể ự

khác thì ch đ u t công trình cóủ ầ ư

trách nhi m phá d nhà .ệ ỡ ở

주택소유주는 주택 철거의 의무가 있다 다

른 공정을 건설하기 위해 주택을 철거해야

하는 경우 공정건설주는 주택 철거의 의무

가 있다

2. Ch s h u nhà t th c hi n vi củ ở ữ ở ự ự ệ ệ

phá d n u có đ năng l c theo quyỡ ế ủ ự

đ nh c a pháp lu t v xây d ng ho cị ủ ậ ề ự ặ

thuê t ch c, cá nhân có năng l c vổ ứ ự ề

xây d ng phá d .ự ỡ

주택소유주는 건설에 관한 법률 규정에 따

라 만약 능력이 충분히 있으면 스스로 철

거를 하거나 건설 철거에 관한 능력이 있

는 조직 개인을 고용할 수 있다

3. Vi c phá d nhà chung c t haiệ ỡ ư ừ

t ng tr lên và nhà khác t b nầ ở ở ừ ố

t ng tr lên ph i do doanh nghi p cóầ ở ả ệ

năng l c v xây d ng th c hi n vàự ề ự ự ệ

ph i có ph ng án phá d c thả ươ ỡ ụ ể

đ c c quan nhà n c có th mượ ơ ướ ẩ

quy n phê duy t, tr tr ng h p kh nề ệ ừ ườ ợ ẩ

c p.ấ

층 이상 공동주택 및 층 이상 다른의 주

택 철거는 건설에 관한 능력이 있는 기업

이 해야 하며 관할권을 가진 국가기관으

로부터 승인을 받은 철거 방안이 있어야

한다 또 긴급한 경우를 제외한다

4. U ban nhân dân c p xã có tráchỷ ấ

nhi m theo dõi, đôn đ c vi c phá dệ ố ệ ỡ

nhà trên đ a bàn.ở ị

면급 인민위원회가 지역에서 주택 철거를

감시 독촉 할 의무가 있다

Đi u 85. Yêu c u khi phá d nhàề ầ ỡ ở 제 조 주택 철거시 요구

1. Ph i di chuy n ng i và tài s n raả ể ườ ả

kh i khu v c phá d .ỏ ự ỡ

사람 및 재산을 철거지역 밖으로 이전시켜

야 한다

2. Ph i có bi n báo và gi i pháp cáchả ể ả

ly v i khu v c xung quanh.ớ ự

교통 표시판 및 주변지역과 격리 해법이

있어야 한다

3. B o đ m an toàn cho ng i, tàiả ả ườ

s n, công trình xung quanh, công trìnhả

h t ng k thu t thu c di n không bạ ầ ỹ ậ ộ ệ ị

phá d và b o đ m v sinh môiỡ ả ả ệ

tr ng theo quy đ nh c a pháp lu t.ườ ị ủ ậ

사람 재산 주변공정 철거에 속하지 않는

기술 인프라공정 안전을 보장하고 법률 규

정에 따라 환경위생을 보장해야 한다

4. Không đ c th c hi n vi c phá dượ ự ệ ệ ỡ

nhà n m trong khu dân c trongở ằ ư

주민거주지역에 있는 주택 철거 작업은

시부터 시까지 그리고 시부터 시까
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kho ng th i gian t 12 gi đ n 13 giả ờ ừ ờ ế ờ

và t 22 gi đ n 05 gi , tr tr ngừ ờ ế ờ ừ ườ

h p kh n c p.ợ ẩ ấ

지는 할 수 없다 단 긴급한 경우는 제외

한다

Đi u 86. C ng ch phá d nhàề ưỡ ế ỡ ở 제 조 주택 강제 철거

1. Tr ng h p nhà ph i phá d theoườ ợ ở ả ỡ

quy đ nh t i Đi u 83 c a Lu t này màị ạ ề ủ ậ

ch s h u nhà , ch đ u t côngủ ở ữ ở ủ ầ ư

trình ho c ng i đang qu n lý sặ ườ ả ử

d ng không t nguy n th c hi n vi cụ ự ệ ự ệ ệ

phá d nhà thì c quan nhà n cỡ ở ơ ướ

có th m quy n ra quy t đ nh c ngẩ ề ế ị ưỡ

ch phá d .ế ỡ

본 법 조 규정에 따라 주택을 철거해야

하지만 주택 소유주 공정투자주 혹은 사

용을 관리하고 있는 사람이 자발적으로

주택을 철거하지 않는 경우 관할권을 가

진 국가기관이 강제철거 결정을 내린다

2. Th m quy n ra quy t đ nh c ngẩ ề ế ị ưỡ

ch phá d nhà đ c quy đ nh nhế ỡ ở ượ ị ư

sau:

강제철거 결정을 내리는 관할권을 다음과

같이 규정한다

a) U ban nhân dân c p t nh ra quy tỷ ấ ỉ ế

đ nh c ng ch phá d nhà đ i v iị ưỡ ế ỡ ở ố ớ

nhà chung c cao t ng và nhàư ầ ở

thu c s h u nhà n c;ộ ở ữ ướ

성급 인민위원회가 고층 공동주택 및

국가소유에 속한 주택에 대해 주택 강

제 철거 결정을 내린다

b) U ban nhân dân c p huy n raỷ ấ ệ

quy t đ nh c ng ch phá d đ i v iế ị ưỡ ế ỡ ố ớ

nhà không thu c quy đ nh t i đi mở ộ ị ạ ể

a kho n này.ả

현급 인민위원회가 본 항 호 규정에

속하지 않는 주택에 대해 강제 철거 결

정을 내린다

3. Kinh phí cho vi c c ng ch pháệ ưỡ ế

d nhà đ c quy đ nh nh sau:ỡ ở ượ ị ư

주택 강제철거에 소요경비는 다음과 같이

규정한다

a) Ch s h u nhà ho c ch đ u tủ ở ữ ở ặ ủ ầ ư

công trình ph i ch u các chi phí c ngả ị ưỡ

ch phá d và các chi phí có liênế ỡ

quan đ n vi c phá d ;ế ệ ỡ

주택소유주 혹은 공정 투자주가 강제철

거비용 및 철거에 관련이 있는 각 비용

을 부담해야 한다

b) Tr ng h p ch s h u nhà , chườ ợ ủ ở ữ ở ủ

đ u t công trình không chi tr thì cầ ư ả ơ

quan nhà n c có th m quy n raướ ẩ ề

quy t đ nh c ng ch áp d ng bi nế ị ưỡ ế ụ ệ

pháp c ng ch tài s n đ b o đ mưỡ ế ả ể ả ả

kinh phí cho vi c phá d .ệ ỡ

주택소유주 공정 투자주가 지불하지

않으면 강제 결정을 내린 관할권을 가

진 국가기관이 그 경비를 보장하기 위

해 재산 강제 방법을 적용한다

Đi u 87. Ch c a h gia đình, cáề ỗ ở ủ ộ

nhân khi nhà b phá dở ị ỡ
제 조 주택철거시 가구 개인의 거주 장소

1. Ch s h u nhà ph i t lo chủ ở ữ ở ả ự ỗ ở

cho mình khi nhà b phá d .ở ị ỡ

주택소유주는주택철거시자신의거주장소를

스스로 돌보아야 한다

2. Phá d nhà thu c di n gi iỡ ở ộ ệ ả 부지철거에 속한 주택을 철거하면 가구 개
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phóng m t b ng thì ch c a h giaặ ằ ỗ ở ủ ộ

đình, cá nhân đ c gi i quy t theoượ ả ế

chính sách v b i th ng, h tr vàề ồ ườ ỗ ợ

tái đ nh c khi Nhà n c thu h i đ tị ư ướ ồ ấ

nh ng ph i b o đ m nguyên t c chư ả ả ả ắ ỗ

m i c a h gia đình, cá nhân ph iở ớ ủ ộ ả

b ng ho c t t h n ch cũ.ằ ặ ố ơ ỗ ở

인의 거주 장소는 국가가 토지를 회수할

때 배상 지원 및 재정에 관한 정책에 따라

해결한다 그러나 가구 개인의 새로운 거

주 장소는 원래 거주 장소만큼 혹은 보다

더 좋아야 한다는 원칙을 보장해야 한다

Đi u 88. Phá d nhà đang cho thuêề ỡ ở 제 조 임대하고 있는 주택 철거

1. Bên cho thuê nhà ph i thông báoở ả

b ng văn b n cho bên thuê nhà bi tằ ả ở ế

tr c th i gian phá d , quy n vàướ ờ ỡ ề

nghĩa v c a bên thuê nhà trongụ ủ ở

quá trình phá d ít nh t là ba thángỡ ấ

tr c khi th c hi n phá d , tr tr ngướ ự ệ ỡ ừ ườ

h p kh n c p.ợ ẩ ấ

주택 임대측은 주택 철거 시간 전에 문서

로써 임차 측에 통보해야 한다 철거 과정

에서 임차 측의 권리와 의무는 철거를 실

현하기 최소한 개월 전이다 단 긴급한

경우를 제외한다

2. Tr ng h p phá d đ xây d ng l iườ ợ ỡ ể ự ạ

nhà mà th i h n thuê v n còn thìở ờ ạ ẫ

bên cho thuê nhà có trách nhi mở ệ

b trí cho bên thuê nhà ch khácố ở ỗ ở

trong th i gian phá d và xây d ng l iờ ỡ ự ạ

nhà , tr tr ng h p bên thuê nhàở ừ ườ ợ ở

tho thu n t lo ch . Sau khi xâyả ậ ự ỗ ở

d ng xong, bên thuê nhà đ c ti pự ở ượ ế

t c thuê đ n h t h n h p đ ng. Trongụ ế ế ạ ợ ồ

tr ng h p bên thuê nhà t lo chườ ợ ở ự ỗ

thì không ph i tr ti n thuê nhàở ả ả ề ở

trong th i gian phá d và xây d ngờ ỡ ự

l i, th i gian phá d và xây d ng l iạ ờ ỡ ự ạ

không tính vào th i h n c a h p đ ngờ ạ ủ ợ ồ

thuê nhà .ở

주택을 재건축하기 위해 철거시 임차시한

이 남아 있는 경우 주택 임대측을임차측

에 철거및 주택재건축기간 다른거주지를

마련해 줄 책임이 있다 주택임차 측이 스

스로 거주지를 마련하겠다고 합의한 경우

를 제외한다 건설이 끝난 후 주택임차 측

은 계약시한이 끝날 때까지 계속 임차한

다 임차 측이 거주 장소를 스스로 마련한

경우에는 주택철거 및 재건축 기간 주택임

차료를 지불하지 않는다 철거 및 재건축

시간은 주택 임차 계약의 시한에 산정하지

않는다

Đi u 89. Phá d nhà theo nhu c uề ỡ ở ầ

c a ch s h u nhàủ ủ ở ữ ở
제 조 주택소유주의 수요에 따른 주택철거

1. Vi c phá d nhà theo nhu c uệ ỡ ở ầ

c a ch s h u nhà ph i tuân thủ ủ ở ữ ở ả ủ

các quy đ nh t i Đi u 84 và Đi u 85ị ạ ề ề

c a Lu t này.ủ ậ

주택 소유주의 수요에 따른 주택 철거는

본 법 조 및 조 각 규정을 준수해야

한다

2. Vi c phá d nhà chung c c aệ ỡ ư ủ

nhi u ch s h u theo nhu c u thìề ủ ở ữ ầ

ph i đ c hai ph n ba t ng s ch sả ượ ầ ổ ố ủ ở

수요에따라여러소유주의공동주택철거는공

동주택총소유주 분의 의동의를얻어야하

며본법 조및 조각규정을준수해야한다
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h u nhà chung c đ ng ý và ph iữ ư ồ ả

tuân th các quy đ nh t i Đi u 84 vàủ ị ạ ề

Đi u 85 c a Lu t này.ề ủ ậ

3. Tr ng h p phá d nhà chung cườ ợ ỡ ư

đ xây d ng l i thì ph i có d ánể ự ạ ả ự

đ c c quan nhà n c có th mượ ơ ướ ẩ

quy n phê duy t, b o đ m quy nề ệ ả ả ề

đ c tái đ nh c và l i ích chính đángượ ị ư ợ

c a các ch s h u nhà chung củ ủ ở ữ ư

theo quy đ nh c a pháp lu t.ị ủ ậ

재건축을 하기 위해 공동주택을 철거하는

경우 법률 규정에 따라 관할권을 가진 국

가기관으로부터 승인받은 프로젝트가 있어

야 하며 공동 주택 각 소유주의 재정착 및

정당한 이익을 보장해야 한다

CH NG VƯƠ

GIAO D CH V NHÀỊ Ề Ở
제 장 주택에 관한 거래

M C 1Ụ

QUY Đ NH CHUNG Đ I V I GIAOỊ Ố Ớ

D CH V NHÀỊ Ề Ở

제 절 주택에 관한 거래에 대한 일반 규정

Đi u 90. Các hình th c giao d ch về ứ ị ề

nhà ở
제 조 주택에 관한 각 거래 형식

Giao d ch v nhà g m các hình th cị ề ở ồ ứ

mua bán, cho thuê, thuê mua, t ngặ

cho, đ i, th a k , th ch p, choổ ừ ế ế ấ

m n, cho nh và u quy n qu n lýượ ở ờ ỷ ề ả

nhà .ở

주택에 관한 거래는 각 매매형식 임대 임차매

입 증여 교환 상속 저당 대여 타인 임시거

주 허용 형식 및 주택관리위임을 포함한다

Đi u 91. Đi u ki n c a nhà tham giaề ề ệ ủ ở

giao d chị
제 조 거래에 참가하는 주택의 조건

1. Trong các giao d ch v mua bán,ị ề

t ng cho, đ i, th a k , th ch p, choặ ổ ừ ế ế ấ

m n, cho nh , u quy n qu n lýượ ở ờ ỷ ề ả

nhà thì nhà ph i có các đi u ki nở ở ả ề ệ

sau đây:

매매 증여 교환 상속 저당 대여 타인 임

시거주 허용 주택 관리 위임에 관한 각 거

래에서 주택은 다음 각 조건을 갖춰야 한

다

a) Có gi y ch ng nh n quy n s h uấ ứ ậ ề ở ữ

đ i v i nhà theo quy đ nh c a phápố ớ ở ị ủ

lu t;ậ

법률규정에 따라 주택에 대해 소유권증

명서가 있다

b) Không có tranh ch p v quy n sấ ề ề ở

h u;ữ
소유권에 관해 분쟁이 없다

c) Không b kê biên đ thi hành ánị ể

ho c đ ch p hành quy t đ nh hànhặ ể ấ ế ị

chính c a c quan nhà n c có th mủ ơ ướ ẩ

quy n.ề

판결시행 혹은 관할권을 가진 국가행정

기관의 행정결정 집행을 위해 압류되

지 않았다

2. Tr ng h p nhà cho thuê ngoàiườ ợ ở

các đi u ki n quy đ nh t i kho n 1ề ệ ị ạ ả

임대주택인 경우 본조 항에 규정된 각 조

건 외에 주택임차 측에 품질 안전 전력 물
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Đi u này còn ph i b o đ m ch tề ả ả ả ấ

l ng, an toàn cho bên thuê nhà ,ượ ở

cung c p đi n, n c, v sinh môiấ ệ ướ ệ

tr ng và các đi u ki n thi t y uườ ề ệ ế ế

khác.

공급 환경위생 및 기타 필요한 조건을 보장

해야 한다

3. Trong tr ng h p nhà thuê muaườ ợ ở

ph i b o đ m các tiêu chu n quy đ nhả ả ả ẩ ị

t i M c 4 Ch ng III c a Lu t này.ạ ụ ươ ủ ậ

임차 매입주택인 경우 본법 장 절에 규

정된 각 표준을 보장해야 한다

Đi u 92. Đi u ki n c a các bên thamề ề ệ ủ

gia giao d ch v nhàị ề ở

제 조 주택에 관한 거래에 참가하는 각 측

의 조건

1. Bên bán, cho thuê, cho thuê mua,

t ng cho, đ i, th ch p, cho m n,ặ ổ ế ấ ượ

cho nh , u quy n qu n lý nhàở ờ ỷ ề ả ở

ph i có các đi u ki n sau đây:ả ề ệ

매도측 임대 임대 매입 증여 교환 저당

빌려주는 측 타인 임시거주 허용 주택관

리를 위임한 측은 다음 각 조건을 구비해

야 한다

a) Là ch s h u nhà ho c ng iủ ở ữ ở ặ ườ

đ i di n theo quy đ nh c a pháp lu tạ ệ ị ủ ậ

v dân s ;ề ự

민사에 관한 법률 규정에 따라 주택 소

유주 혹은 대표자이다

b) Cá nhân có năng l c hành vi dânự

s ; t ch c bán, cho thuê nhà ph iự ổ ứ ở ả

có ch c năng kinh doanh nhà , trứ ở ừ

tr ng h p t ch c bán nhà khôngườ ợ ổ ứ ở

nh m m c đích kinh doanh.ằ ụ

민사행위 능력이 있는 개인 주택매각

임대조직은 주택경영 직능이 있어야

한다 주택 매각 조직이 경영목적을 위

한 것이 아닌 경우는 제외한다

2. Bên mua, thuê, thuê mua, đ i, nh nổ ậ

t ng cho, m n, nh , đ c uặ ượ ở ờ ượ ỷ

quy n qu n lý nhà là t ch c, cáề ả ở ổ ứ

nhân; n u là cá nhân trong n c thìế ướ

không ph thu c vào n i đăng ký hụ ộ ơ ộ

kh u th ng trú và ph i có năng l cẩ ườ ả ự

hành vi dân s ; n u là ng i Vi t Namự ế ườ ệ

đ nh c n c ngoài thì ph i thu cị ư ở ướ ả ộ

di n đ c s h u, đ c thuê nhàệ ượ ở ữ ượ ở

t i Vi t Nam theo quy đ nh c a Lu tạ ệ ị ủ ậ

này; n u là t ch c thì không phế ổ ứ ụ

thu c vào n i đăng ký kinh doanh.ộ ơ

매입 임차 임차 매입 교환 증여를 받고

대여하고 남의 집에 임시 거주하는 측 주

택관리를 위임받은 조직 개인이 만약 국내

개인이면 상주가구 등록을 한 곳에 부속되

지 않으며 민사행위능력이 있어야 한다

만약 해외 거주 베트남 사람이면 본법의

규정에 따라 베트남에서 주택을 소유하고

주택을 임대할 수 있는 대상에 속해야 한

다 만약 조직이면 경영 등록은 곳에 부속

되지 않는다

Đi u 93. Trình t , th t c trong giaoề ự ủ ụ

d ch v nhàị ề ở
제 조 주택에 관한 거래에서 수속 절차

1. Các bên tr c ti p ho c thông quaự ế ặ

ng i đ i di n tho thu n v muaườ ạ ệ ả ậ ề

bán, thuê, thuê mua, t ng cho, đ i,ặ ổ

각 측은 직접 혹은 대표자를 통해 매매 임

차 임차 매입 증여 교환 저당 대여 타인

임시 거 허용 주택관리 위임이하 주택에
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th ch p, cho m n, cho nh , uế ấ ượ ở ờ ỷ

quy n qu n lý nhà (sau đây g iề ả ở ọ

chung là h p đ ng v nhà ). Tr ngợ ồ ề ở ườ

h p pháp nhân t ng cho nhà thìợ ặ ở

ph i có văn b n t ng cho.ả ả ặ

관한 계약이라 칭한다 을 할 수 있다 법

인이 주택을 증여하는 경우 증여문서가 있

어야 한다

2. H p đ ng v nhà , văn b n t ngợ ồ ề ở ả ặ

cho nhà ph i th hi n các n i dungở ả ể ệ ộ

sau đây:

주택에 관한 계약 주택증여 문서는 다음

각 내용을 나타내야 한다

a) Tên và đ a ch c a các bên;ị ỉ ủ 각 측의 성명 및 주소

b) Mô t đ c đi m c a nhà ;ả ặ ể ủ ở 주택의 특징 묘사

c) Giá và ph ng th c thanh toán n uươ ứ ế

trong h p đ ng có tho thu n v giá;ợ ồ ả ậ ề

가격 및 청산 방식 만약 계약에서 가격

에 관해 합의 하면

d) Th i gian giao nh n nhà ; th iờ ậ ở ờ

gian b o hành (n u có); th i h n choả ế ờ ạ

thuê; cho m n, cho nh ; u quy nượ ở ờ ỷ ề

qu n lý;ả

주택거래시간 보증시한만약 있는 경

우 임대시한 빌려주는 시한 타인 임

시 거주 허용시한 관리 위임

đ) Quy n và nghĩa v c a các bên;ề ụ ủ 각 측의 권리와 의무

e) Camk tc acácbên;ế ủ 각 측의 약속

g) Các th a thu n khác;ỏ ậ 기타합의

h) Ngày, tháng, năm ký k t h p đ ngế ợ ồ

ho c ký văn b n;ặ ả
계약서 혹은 문서 서명 년 월 일

i) Ch ký c a các bên (n u là t ch cữ ủ ế ổ ứ

thì ph i đóng d u và ghi rõ ch c vả ấ ứ ụ

c a ng i ký).ủ ườ

각 측의 서명만약 조직이면 직인을 날

인하고 서명자의 직무를 명확하게 기

재한다

3. H p đ ng v nhà ph i có ch ngợ ồ ề ở ả ứ

nh n c a công ch ng ho c ch ngậ ủ ứ ặ ứ

th c c a U ban nhân dân c p huy nự ủ ỷ ấ ệ

đ i v i nhà t i đô th , ch ng th cố ớ ở ạ ị ứ ự

c a U ban nhân dân xã đ i v i nhàủ ỷ ố ớ

t i nông thôn, tr các tr ng h pở ạ ừ ườ ợ

sau đây:

주택에 관한 계약은 도시에 있는 주택에

대해 공증기관의 증인입증 및 현급 인민

위원회의 입증이 있어야 한다 농촌에 있

는 주택에 대해서는 면 인민위원회의 입

증이 있어야 한다 다음 각 경우를 제외한

다

a) Cá nhân cho thuê nhà d i sáuở ướ

tháng;
개인이 주택을 개월 이하 임대

b) Bên bán, bên cho thuê nhà là tở ổ

ch c có ch c năng kinh doanh nhà ;ứ ứ ở

주택을 매각 임대한 측이 주택 경영 직

능을 가진 기관이다

c) Thuê mua nhà xã h i;ở ộ 사회주택을 임차 매입

d) Bên t ng cho nhà là t ch c.ặ ở ổ ứ 주택을 증여한 측이 조직이다

4. M t trong các bên theo tho thu nộ ả ậ

th c hi n n p thu và l phí theo quyự ệ ộ ế ệ

đ nh c a pháp lu t.ị ủ ậ

각 측중 한 측이 합의에 따라 법률규정에

따라 세금 및 수수료를 납부한다

5. Bên mua, bên nh n t ng cho, bênậ ặ 매입측 증여받은측 교환한측 주택을상
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đ i, bên đ c th a k nhà có tráchổ ượ ừ ế ở

nhi m n p h s đ đ c c p Gi yệ ộ ồ ơ ể ượ ấ ấ

ch ng nh n quy n s h u nhà theoứ ậ ề ở ữ ở

trình t quy đ nh t i Đi u 16 c a Lu tự ị ạ ề ủ ậ

này, tr tr ng h p bên bán nhà làừ ườ ợ ở

t ch c có ch c năng kinh doanh nhàổ ứ ứ

ho c các bên có th a thu n khác.ở ặ ỏ ậ

Quy n s h u nhà đ c chuy n choề ở ữ ở ượ ể

bên mua, bên nh n t ng cho, bênậ ặ

thuê mua, bên nh n đ i nhà k tậ ổ ở ể ừ

th i đi m h p đ ng đ c công ch ngờ ể ợ ồ ượ ứ

đ i v i giao d ch v nhà gi a cáố ớ ị ề ở ữ

nhân v i cá nhân ho c đã giao nh nớ ặ ậ

nhà theo th a thu n trong h p đ ngở ỏ ậ ợ ồ

đ i v i giao d ch v nhà mà m tố ớ ị ề ở ộ

bên là t ch c kinh doanh nhà ho cổ ứ ở ặ

t th i đi m m th a k trong tr ngừ ờ ể ở ừ ế ườ

h p nh n th a k nhà .ợ ậ ừ ế ở

속받은 측은 본법 조에 규정된 절차에

따라 주택소유권 증명서를 발급 받기 위

해 서류 제출 의무가 있다 주택을 매도한

측이 주택경영능력이 있는 조직인 경우 혹

은 각 측이 기타 합의가 있는 경우를 제외

한다 주택소유권은 개인과 개인 간 주택에

관한 거래에 대한 계약이 공증을 받은 시

점부터 혹은 한 측이 주택 경영조직인 주

택에 대한 거래에 대한 계약에서 합의에

따라 주택을 인계받은 시점부터 혹은 주택

을 상속 받은 경우 상속이시작된시점부터

매입측 증여받은측 임차 매입한측 주택

을 교환 받은 측으로 이전된다

6. Tr ng h p cho thuê, cho m n,ườ ợ ượ

cho nh , u quy n qu n lý nhà tở ờ ỷ ề ả ở ừ

sáu tháng tr lên thì bên cho thuê,ở

cho m n, cho nh , u quy n qu nượ ở ờ ỷ ề ả

lý nhà ph i n p cho U ban nhânở ả ộ ỷ

dân c p xã n i có nhà b n sao h pấ ơ ở ả ợ

đ ng v quy đ nh t i kho n này.ồ ề ị ạ ả

개월 이상 임대 대여 타인 임시 거주를

허용하고 주택을 위탁 관리한 경우에 임

대측 빌려준 측 타인 임시거주를 허용

한 측 주택을 위임관리 시킨 측은 주택이

있는 면급 인민위원회에 본 항에서 규정한

계약서 사본을 제출해야 한다

7. Trình t th ch p nhà th c hi nự ế ấ ở ự ệ

theo quy đ nh c a pháp lu t dân s .ị ủ ậ ự

Bên nh n th ch p đ c gi Gi yậ ế ấ ượ ữ ấ

ch ng nh n quy n s h u nhà trongứ ậ ề ở ữ ở

th i gian nh n th ch p, tr tr ngờ ậ ế ấ ừ ườ

h p các bên có tho thu n khác.ợ ả ậ

주택저당절차는민사법률규정에따라실

현한다 저당을 받은 측은 저당을 한 시간

중에 주택소유권 증명서를 보관한다 다른

합의가 있는 경우를 제외한다

M C 2Ụ

MUA BÁN NHÀ Ở
제 절 주택매매

Đi u 94. Giá mua bán nhàề ở 제 조 주택매매 가격

Giá mua bán nhà do các bên thoở ả

thu n. Tr ng h p pháp lu t có quyậ ườ ợ ậ

đ nh v khung giá mua bán nhà thìị ề ở

không đ c v t quá khung giá đó.ượ ượ

주택 매매 가격은 각 측이 합의한다 법률에

주택 매매 가격틀에 관한 규정이 있는 경우

그 가격 틀을 초과할 수 없다

Đi u 95. Mua bán nhà tr ch m, trề ở ả ậ ả 조 주택 연불 할부 매매
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d nầ

1. Vi c mua bán nhà tr ch m ho cệ ở ả ậ ặ

tr d n do các bên tho thu n vàả ầ ả ậ

đ c ghi trong h p đ ng mua bánượ ợ ồ

nhà . Trong th i gian tr ch m, trở ờ ả ậ ả

d n, bên mua nhà đ c quy n sầ ở ượ ề ử

d ng nhà và có trách nhi m b o trìụ ở ệ ả

nhà đó, tr tr ng h p nhà cònở ừ ườ ợ ở

trong th i gian b o hành theo quyờ ả

đ nh c a pháp lu t v xây d ng ho cị ủ ậ ề ự ặ

các bên có tho thu n khác.ả ậ

주택 연불 혹은 할부 매매는 각 측이 합의

하고 주택 매매 계약서에 기재한다 연불

할부시간 중에 주택 매입측은 주택사용권

을 가지며 그 주택의 유지 책임이 있다 주

택이 건설에 관한 법률 규정에 따라 아직

보증기간 중에 있거나 혹은 각 측이 다른

합의를 한 경우를 제외한다

2. Sau khi bên mua nhà đã tr đở ả ủ

ti n cho bên bán nhà và làm thề ở ủ

t c c p Gi y ch ng nh n quy n sụ ấ ấ ứ ậ ề ở

h u nhà thì đ c c quan nhà n cữ ở ượ ơ ướ

có th m quy n c p Gi y ch ng nh nẩ ề ấ ấ ứ ậ

quy n s h u nhà .ề ở ữ ở

주택을 매입한 측이 주택 매도측에 대금을

모두 지불하고 주택소유권 증명서 발급 수

속을 밟은 후에 관할권을 가진 국가기관

으로부터 주택소유권 증명서를 발급 받는

다

3. Bên mua nhà ch đ c bán, t ngở ỉ ượ ặ

cho, đ i nhà cho ng i khác sauổ ở ườ

khi đã tr đ ti n cho bên bán nhà ,ả ủ ề ở

tr tr ng h p các bên có tho thu nừ ườ ợ ả ậ

khác.

주택 매입측은 주택 매도 측에 대금 전부를

지불한 후에만 타인에게 매도 증여 주택

교환을 할 수 있다 각 측이 다른 합의가

있는 경우는 제외한다

4. Tr ng h p bên mua nhà có nhuườ ợ ở

c u tr l i nhà đã mua trong th iầ ả ạ ở ờ

gian tr ch m, tr d n và đ c bênả ậ ả ầ ượ

bán nhà đ ng ý thì hai bên thoở ồ ả

thu n ph ng th c tr l i nhà vàậ ươ ứ ả ạ ở

vi c thanh toán l i ti n mua nhà .ệ ạ ề ở

주택 매입 측이 연불 할부 기간 중에 매입

한 주택 반환 수요가 있는 경우 주택 매도

측으로 부터 동의를 받으면 양측은 주택

반환 및 주택 매입대금 재청산 방식에 합

의한다

Đi u 96. Mua bán nhà thu c s h uề ở ộ ở ữ

chung
제 조 공동소유에 속한 주택매매

1. Vi c bán nhà thu c s h u chungệ ở ộ ở ữ

h p nh t ph i có s đ ng ý c a t tợ ấ ả ự ồ ủ ấ

c các ch s h u b ng văn b n.ả ủ ở ữ ằ ả

Tr ng h p có ch s h u nhàườ ợ ủ ở ữ ở

thu c s h u chung không đ ng ýộ ở ữ ồ

bán thì các ch s h u nhà thu củ ở ữ ở ộ

s h u chung khác có quy n làm đ nở ữ ề ơ

yêu c u Toà án gi i quy t theo quyầ ả ế

đ nh c a pháp lu t. Các ch s h uị ủ ậ ủ ở ữ

합병한 공동소유에 속한 주택 매각은 모든

소유주의 서면 동의가 있어야 한다

공동소유에 속한 주택소유주가 동의를 하

지 않는 경우 다른 공동소유에속한주택소

유주들은 법률 규정에따라 법원에해결 요

구신청서 작성권이 있다 공동소유에 속한

주택 각 주택소유주가 우선매입권이있다

만약공동소유에속한주택각소유주가매

입을 하지 않으면 그 주택은 다른 사람에
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nhà nhà thu c s h u chungở ở ộ ở ữ

đ c quy n u tiên mua, n u các chượ ề ư ế ủ

s h u nhà thu c s h u chungở ữ ở ộ ở ữ

không mua thì nhà đó đ c bánở ượ

cho ng i khác.ườ

Tr ng h p có ch s h u nhàườ ợ ủ ở ữ ở

thu c s h u chung v ng m t mà đãộ ở ữ ắ ặ

đ c Toà án tuyên b m t tích thìượ ố ấ

các ch s h u nhà thu c s h uủ ở ữ ở ộ ở ữ

chung còn l i đ c quy n bán nhàạ ượ ề ở

đó; ph n giá tr quy n s h u nhàầ ị ề ở ữ ở

c a ng i m t tích đ c x lý theoủ ườ ấ ượ ử

quy đ nh c a pháp lu t dân s .ị ủ ậ ự

게 매도된다

공동소유에 속한 부재한 주택소유주에 대

해 법원이 실종을 공포한 경우 공동소유에

속한 나머지 주택소유주들은 그 주택 매각

권이 있다 실종된 사람의 주택소유권 가

치분은 민사 법률 규정에 따라 처리된다

2. Trong tr ng h p có ch s h uườ ợ ủ ở ữ

nhà thu c s h u chung bán ph nở ộ ở ữ ầ

quy n s h u nhà c a mình thì cácề ở ữ ở ủ

ch s h u nhà thu c s h u chungủ ở ữ ở ộ ở ữ

khác đ c quy n u tiên mua; trongượ ề ư

th i h n ba tháng, k t ngày nh nờ ạ ể ừ ậ

đ c thông báo v vi c bán ph nượ ề ệ ầ

quy n s h u nhà và đi u ki n bánề ở ữ ở ề ệ

mà không có ch s h u nhà thu củ ở ữ ở ộ

s h u chung nào mua thì ph n quy nở ữ ầ ề

đó đ c bán cho ng i khác. Trongượ ườ

tr ng h p vi ph m quy n u tiên muaườ ợ ạ ề ư

thì x lý theo quy đ nh c a pháp lu tử ị ủ ậ

dân s .ự

공동소유에 속한 주택소유주가 자신의 주

택 소유권지분을 매각하는 경우 다른 공

동소유에 속한 주택 소유주는 매입우선

권이 있다 주택소유권 지분 매각에 관한

통보를 받은 날로부터 개월 안에 공동소

유에 속한 주택소유주 중 매입하는 사람이

없으면 그 소유권 지분은 다른 사람에게

매각된다 우선 매입권을 위반한 경우 민

사법률 규정에 따라 처리한다

Đi u 97. Mua bán nhà đang choề ở

thuê
제 조 임대하고 있는 주택 매매

Tr ng h p ch s h u bán nhàườ ợ ủ ở ữ ở

đang cho thuê thì ph i thông báo choả

bên thuê nhà bi t v vi c bán vàở ế ề ệ

các đi u ki n bán nhà ; bên thuêề ệ ở

nhà đ c quy n u tiên mua n uở ượ ề ư ế

không có ch khác và đã th c hi nỗ ở ự ệ

đ y đ nghĩa v c a bên thuê nhà ,ầ ủ ụ ủ ở

tr tr ng h p nhà thu c s h uừ ườ ợ ở ộ ở ữ

c a cá nhân và nhà thu c s h uủ ở ộ ở ữ

chung. Trong th i h n m t tháng, kờ ạ ộ ể

소유주가 임대하고 있는 주택을 매각하는 경

우 주택 임차 측에 매각 및 주택 매각 조건에

관한 통보해야 한다 주택 임차측이 만약 다

른 주거장수가 없고 주택 임차 측의 의무를

실현했으면 매입 우선권을 갖는다 주택이 개

인 소유에 속하고 주택이 공동소유에속한 경

우를 제외한다 임차 측이 통보를 받은 날로

부터 개월 시한 중에 매입을 하지 않으면 주

택소유주는 그 주택을 다른 사람에게 매도권

이 있다 각 측이 시한에 관해다른 합의가 있
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t ngày bên thuê nhà nh n đ cừ ở ậ ượ

thông báo mà không mua thì ch sủ ở

h u nhà đ c quy n bán nhà đóữ ở ượ ề ở

cho ng i khác, tr tr ng h p cácườ ừ ườ ợ

bên có tho thu n khác v th i h n.ả ậ ề ờ ạ

는 경우를 제외한다

Đi u 98. Mua tr c nhàề ướ ở 제 조 주택 우선 매입

Khi các bên đã ký k t h p đ ng muaế ợ ồ

bán nhà nh ng Nhà n c có nhuở ư ướ

c u mua nhà đó đ s d ng vào l iầ ở ể ử ụ ợ

ích qu c gia, l i ích công c ng thìố ợ ộ

Ch t ch U ban nhân dân c p t nh raủ ị ỷ ấ ỉ

quy t đ nh mua tr c nhà đó. Giáế ị ướ ở

c , đi u ki n và th th c thanh toánả ề ệ ể ứ

đ c th c hi n theo tho thu n trongượ ự ệ ả ậ

h p đ ng mua bán nhà mà các bênợ ồ ở

đã ký k t. Nhà n c b i th ng thi tế ướ ồ ườ ệ

h i cho các bên (n u có). H p đ ngạ ế ợ ồ

mua bán nhà do các bên đã ký k tở ế

không còn giá tr pháp lý.ị

각 측이 주택 매매 계약을 체결한 때 그러나

국가가 국가 이익 공공이익에 사용하기 위해

그 주택 매입 수요가 있으면 성급 인민위원회

위원장이 그 주택 우선 매입 결정을 내린다

가격 조건 및 청산 방식은 각 측이 체결한 주

택 매매 계약에서 합의에 따라 실현한다 국

가는 각 측에 손해를 배상한다만약 있는 경

우 각 측이 체결했던 매매 계약은 더 이상

법적 가치가 없다

M C 3Ụ

CHO THUÊ NHÀ Ở
제 절 주택임대

Đi u 99. Giá cho thuê nhàề ở 제 조 주택 임대가격

1. Giá cho thuê nhà do các bênở

tho thu n. Tr ng h p pháp lu t cóả ậ ườ ợ ậ

quy đ nh v khung giá cho thuê nhàị ề ở

thì không đ c v t quá khung giáượ ượ

đó.

주택 임대가격은 각 측이 합의한다 법률에

주택 임대 가격틀에 관한 규정이 있는 경

우 그 가격틀을 초과할 수 없다

2. Tr ng h p ch a h t h n h p đ ngườ ợ ư ế ạ ợ ồ

mà bên cho thuê nhà c i t o nhàở ả ạ ở

và đ c bên thuê nhà đ ng ý thìượ ở ồ

bên cho thuê nhà đ c quy n đi uở ượ ề ề

ch nh giá cho thuê nhà . Giá choỉ ở

thuê nhà m i do các bên thoở ớ ả

thu n; trong tr ng h p không thoậ ườ ợ ả

thu n đ c thì bên cho thuê nhà cóậ ượ ở

quy n đ n ph ng ch m d t h pề ơ ươ ấ ứ ợ

đ ng thuê nhà và ph i b i th ngồ ở ả ồ ườ

cho bên thuê nhà theo quy đ nh c aở ị ủ

pháp lu t.ậ

계약시한이 아직 끝나지 않았어도 주택 임

대 측이 주택을 개조하고 주택 임차 측이

동의를 하는 경우 주택 임대 측은 주택 임

대가격 조정권을 갖는다 새 주택 임대가격

은 각 측이 합의한다 합의를 하지 못하는

경우 주택 임대 측은 일방적으로 주택 임

차 계약종료권을 가지며 법률 규정에 따라

주택 임차 측에 배상해야 한다
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Đi u 100. Cho thuê nhà thu c sề ở ộ ở

h u chungữ
제 조 공동소유에 속한 주택 임대

1. Vi c cho thuê nhà thu c s h uệ ở ộ ở ữ

chung ph i có s đ ng ý b ng vănả ự ồ ằ

b n c a t t c các ch s h u nhàả ủ ấ ả ủ ở ữ ở

đó, tr tr ng h p ch s h u nhàừ ườ ợ ủ ở ữ ở

thu c s h u chung cho thuê ph nộ ở ữ ầ

nhà thu c s h u c a mình.ở ộ ở ữ ủ

공동소유에 속한 주택임대는 그 주택 모든

소유주의 서면 동의가 있어야 한다 공동

소유에 속한 주택소유주가 자신의 소유에

속한 주택지분을 임대하는 경우는 제외한

다

2. Các ch s h u nhà thu c sủ ở ữ ở ộ ở

h u chung có th tho thu n c ng iữ ể ả ậ ử ườ

đ i di n ký h p đ ng cho thuê nhà .ạ ệ ợ ồ ở

공동소유에 속한 각 주택소유주는 대표자

를 임명하여 주택임대 계약 체결에 합의

할 수 있다

Đi u 101. Cho thuê nhà thu c sề ở ộ ở

h u nhà n cữ ướ
제 조 국가소유에 속한 주택임대

1. Vi c cho thuê nhà thu c s h uệ ở ộ ở ữ

nhà n c ph i đúng đ i t ng. Bênướ ả ố ượ

thuê nhà ph i s d ng đúng m cở ả ử ụ ụ

đích, không đ c chuy n nh ng,ượ ể ượ

chuy n đ i ho c cho thuê l i.ể ổ ặ ạ

국가소유에 속한 주택임대는 올바른 대상

이어야 한다 주택 임차 측은 올바른 목적

에 사용하고 양도 교환하지 못하며 혹은

재임대를 할 수 없다

2. Đ n v đ c giao qu n lý qu nhàơ ị ượ ả ỹ

thu c s h u nhà n c có tráchở ộ ở ữ ướ

nhi m th c hi n qu n lý vi c s d ngệ ự ệ ả ệ ử ụ

nhà , b o trì, c i t o theo quy đ nhở ả ả ạ ị

v qu n lý nhà thu c s h u nhàề ả ở ộ ở ữ

n c.ướ

국가소유에 속한 주택관리를 맡은 단위는

국가소유에 속한 주택관리에 관한 규정에

따라 주택관리 유지 개조를 실현할 책임

이 있다

Đi u 102. Các tr ng h p ch m d tề ườ ợ ấ ứ

h p đ ng thuê nhàợ ồ ở
제 조 주택임차계약을 종료하는 경우

1. H p đ ng thuê nhà h t h n;ợ ồ ở ế ạ

tr ng h p trong h p đ ng không xácườ ợ ợ ồ

đ nh th i h n thì h p đ ng ch m d tị ờ ạ ợ ồ ấ ứ

sau sáu tháng, k t ngày bên choể ừ

thuê nhà thông báo cho bên thuêở

nhà bi t vi c ch m d t h p đ ng.ở ế ệ ấ ứ ợ ồ

주택임차 계약기간 만료 계약에서 시한을

확정하지 않은 경우 계약은 주택 임대 측이

주택 임차 측에게 계약 종료를 통보한 날로

부터 개월 후에 끝난다

2. Nhà cho thuê không còn.ở 임대한 주택이 없어진 경우

3. Bên thuê nhà ch t mà khi ch tở ế ế

không có ai cùng chung s ng.ố

임차측이 사망하고 사망시 함께 산 사람이 없

는 경우

4. Nhà cho thuê h h ng n ng cóở ư ỏ ặ

nguy c s p đ ho c n m trong khuơ ậ ổ ặ ằ

v c đã có quy t đ nh thu h i đ t, gi iự ế ị ồ ấ ả

phóng m t b ng ho c có quy t đ nhặ ằ ặ ế ị

phá d c a c quan nhà n c cóỡ ủ ơ ướ

임대주택이 붕괴위험이 있을 정도로 파손되거나

혹은토지 회수결정이 난 구역 토지철거 구역

혹은 관할권을 가진 국가기관의 철거 결정이

난 구역에 있는 경우
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th m quy n.ẩ ề

Đi u 103. Đ n ph ng ch m d t th cề ơ ươ ấ ứ ự

hi n h p đ ng thuê nhàệ ợ ồ ở
제 조 일방적인 주택임대계약 종료

1. Bên cho thuê nhà có quy n đ nở ề ơ

ph ng ch m d t th c hi n h p đ ngươ ấ ứ ự ệ ợ ồ

khi bên thuê nhà có m t trong cácở ộ

hành vi sau đây:

주택임대측은주택임차측이다음각행위중하

나가있을때일방적으로 계약을 종료할 수 있

다

a) Không tr ti n thuê nhà theo th aả ề ở ỏ

thu n trong h p đ ng liên ti p trongậ ợ ồ ế

ba tháng tr lên mà không có lý doở

chính đáng;

정당한 이유 없이 개월 이상 계약에서

합의한 주택 임차료를 지불하지 않은 경

우

b) S d ng nhà không đúng m cử ụ ở ụ

đích nh đã tho thu n;ư ả ậ

주택을 합의한 올바른 목적에 사용하지

않은 경우

c) C ý làm h h ng nhà cho thuê;ố ư ỏ ở 임차 주택을 고의로 파손한 경우

d) S a ch a, c i t o, đ i nhà đangử ữ ả ạ ổ ở

thuê ho c cho ng i khác thuê l i nhàặ ườ ạ

đang thuê mà không có s đ ng ýở ự ồ

c a bên cho thuê nhà ;ủ ở

주택 임대측의 동의를 받지 않고 임차하

고 있는 주택을 수리 개조 혹은 다른 사

람에게 재임대를 한 경우

đ) Làm m t tr t t , v sinh môiấ ậ ự ệ

tr ng, nh h ng nghiêm tr ng đ nườ ả ưở ọ ế

sinh ho t c a nh ng ng i xungạ ủ ữ ườ

quanh đã đ c bên cho thuê nhàượ ở

ho c t tr ng t dân ph , tr ngặ ổ ưở ổ ố ưở

thôn, làng, p, b n, buôn, phum, sócấ ả

l p biên b n đ n l n th ba mà v nậ ả ế ầ ứ ẫ

không kh c ph c.ắ ụ

질서 위생 환경을 지키지 않아 주변 사람

들의 생활에 심각한 영향을 주었거나 주

택 임대 측 혹은 반장 부락 마을 촌장

이 차에 걸쳐 시정을 요구했으나 극복

하지 않은 경우

2. Bên thuê nhà có quy n đ nở ề ơ

ph ng ch m d t th c hi n h p đ ngươ ấ ứ ự ệ ợ ồ

thuê nhà khi bên cho thuê nhà cóở ở

m t trong các hành vi sau đây:ộ

주택 임차 측은 주택 임대 측이 다음 각 행

위 중 하나가 있으면 일방적으로 계약을 종

료할 수 있다

a) Không s a ch a nhà khi nhàử ữ ở ở

có h h ng n ng;ư ỏ ặ

주택이 크게 파손되었을 때 주택을 수리

해 주지 않은 경우

b) Tăng giá cho thuê nhà b t h p lýở ấ ợ

ho c tăng giá mà không thông báoặ

cho bên thuê nhà bi t tr c theoở ế ướ

tho thu n;ả ậ

주택임대 가격을 불합리하게 인상하거나

혹은 임대계약에서 사전 통보하기로 합

의했으나 가격을 인상하고서도 임차측에

통보하지 않은 경우

c) Khi quy n s d ng nhà b h nề ử ụ ở ị ạ

ch do l i ích c a ng i th ba.ế ợ ủ ườ ứ

주택 사용권이 제 자의 이익을 위해 제한

을 받은 경우

3. Bên đ n ph ng ch m d t th cơ ươ ấ ứ ự

hi n h p đ ng thuê nhà ph i thôngệ ợ ồ ở ả

일방적으로 주택 임대 계약을 종료하는 측은

최소한 개월 전에 상대방 측에게 통보를 해
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báo cho bên kia bi t tr c ít nh t m tế ướ ấ ộ

tháng, tr tr ng h p các bên có thoừ ườ ợ ả

thu n khác.ậ

야 한다

4. Bên đ n ph ng ch m d t h pơ ươ ấ ứ ợ

đ ng thuê nhà vi ph m quy đ nh t iồ ở ạ ị ạ

kho n 3 Đi u này, n u gây thi t h iả ề ế ệ ạ

thì ph i b i th ng theo quy đ nh c aả ồ ườ ị ủ

pháp lu t.ậ

일방적으로 주택 임대계약을 종료하는 측

이 본조 항 규정을 위반하고 만약 손해를

끼쳤을 경우 법률 규정에 따라 배상해야

한다

Đi u 104. Quy n ti p t c thuê nhàề ề ế ụ ở 제 조 주택 임차 계속권

1. Tr ng h p ch s h u nhà ch tườ ợ ủ ở ữ ở ế

mà th i h n thuê nhà v n còn thìờ ạ ở ẫ

bên thuê nhà đ c ti p t c thuêở ượ ế ụ

đ n h t h n h p đ ng. Ng i th a kế ế ạ ợ ồ ườ ừ ế

có trách nhi m ti p t c th c hi n h pệ ế ụ ự ệ ợ

đ ng thuê nhà đã ký k t tr c đó,ồ ở ế ướ

tr tr ng h p các bên có tho thu nừ ườ ợ ả ậ

khác.

Tr ng h p không có ng i th a kườ ợ ườ ừ ế

theo quy đ nh c a pháp lu t thì nhàị ủ ậ ở

đó thu c quy n s h u nhà n c vàộ ề ở ữ ướ

ng i đang thuê nhà đ c ti p t cườ ở ượ ế ụ

thuê đ n h t h n h p đ ng.ế ế ạ ợ ồ

주택 소유주가 사망하고 주택 임차 시한이

남은 경우 주택 임차측은 계약 시한이 끝

날 때까지 주택을 계속 임차한다 상속자

는 체결한 주택 임대계약을 계속 실현할

책임이 있다

각 측이 다른 합의가 있는 경우를 제외한

다 법률 규정에 따른 상속자가 없는 경우

그 주택은 국가소유에 속하고 주택을 임차

하고 있는 사람은 계약이 끝날 때까지 계

속 임차한다

2. Tr ng h p ch s h u nhàườ ợ ủ ở ữ ở

chuy n quy n s h u nhà đang choể ề ở ữ ở

thuê mà th i h n thuê nhà v n cònờ ạ ở ẫ

thì bên thuê nhà đ c ti p t c thuêở ượ ế ụ

đ n h t h n h p đ ng; ch s h uế ế ạ ợ ồ ủ ở ữ

nhà m i có trách nhi m ti p t cở ớ ệ ế ụ

th c hi n h p đ ng thuê nhà đã kýự ệ ợ ồ ở

k t tr c đó, tr tr ng h p các bênế ướ ừ ườ ợ

có tho thu n khác.ả ậ

주택 소유주가 임대하고 있는 주택 소유권

을 양도하고 임대시한이 남은 경우 주택

임차 측은 계약이 끝날 때까지 계속 임

차한다 새로운 주택 소유주는 전에 체결

한 주택 임대 계약을 계속 실현할 책임이

있다 각 측이 다른 합의가 있는 경우를 제

외한다

3. Khi bên thuê nhà ch t mà th iở ế ờ

h n thuê nhà v n còn thì ng i đãạ ở ẫ ườ

cùng v i bên thuê nhà đ c ti pở ớ ở ượ ế

t c thuê đ n h t h n h p đ ng thuêụ ế ế ạ ợ ồ

nhà , tr tr ng h p các bên cóở ừ ườ ợ

tho thu n khác.ả ậ

주택 임차 측이 사망하고 주택 임대 시한

이 남은 경우 주택 임차 측과 함께 동거한

사람이 주택 계약이 끝날 때까지 계속 임

차한다 각 측이 다른 합의가 있는 경우는

제외한다

M C 4Ụ

THUÊ MUA NHÀ XÃ H IỞ Ộ
제 절 사회주택 임차매입
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Đi u 105. Th t c thuê mua nhà xãề ủ ụ ở

h iộ
제 조 사회 주택 임차 매입 절차

1. Thuê mua nhà xã h i là vi cở ộ ệ

ng i thuê nhà đ c c quan nhàườ ở ượ ơ

n c có th m quy n công nh n quy nướ ẩ ề ậ ề

s h u đ i v i nhà đang thuê sauở ữ ố ớ ở

khi đã hoàn thành nghĩa v c a ng iụ ủ ườ

thuê trong m t th i gian quy đ nh.ộ ờ ị

사회주택 임차 매입이란 주택을 임차한 사

람이 규정된 시한 중에 임차인의 의무를

완성한 후에 관할권을 가진 국가기관으로

부터 임차하고 있는 주택에 대한 소유권

을 공인받는 일이다

2. Vi c thuê mua nhà xã h i ph iệ ở ộ ả

thông qua h p đ ng đ c ký k t gi aợ ồ ượ ế ữ

đ n v đ c giao qu n lý qu nhàơ ị ượ ả ỹ ở

xã h i v i ng i đ c thuê mua.ộ ớ ườ ượ

사회주택 임차 매입은 사회주택 관리를 맡

은 단위와 임차 매입한 사람 간에 체결한

계약을 통해야 한다

3. K t thúc th i h n thuê mua theoế ờ ạ

h p đ ng, ng i thuê mua nhà xãợ ồ ườ ở

h i ph i làm th t c theo quy đ nh t iộ ả ủ ụ ị ạ

Đi u 16 c a Lu t này đ đ c c pề ủ ậ ể ượ ấ

Gi y ch ng nh n quy n s h u nhà .ấ ứ ậ ề ở ữ ở

계약에 따른 임차 매입시한이 끝나면 사

회주택을 임차 매입한 사람은 주택 소유

권 증명서를 발급받기 위해 본 법 조 규

정에 따라 절차를 밟아야 한다

Đi u 106. Quy n và nghĩa v c aề ề ụ ủ

ng i thuê mua nhà xã h iườ ở ộ

제 조 사회주택 임차 매입한 사람의 권리

및 의무

1. Ng i thuê mua nhà xã h i khôngườ ở ộ

đ c chuy n nh ng quy n thuê muaượ ể ượ ề

d i b t kỳ hình th c nào. Tr ng h pướ ấ ứ ườ ợ

không còn nhu c u thuê mua thì ph iầ ả

giao l i nhà đó cho đ n v qu n lýạ ở ơ ị ả

qu nhà xã h i. Đ n v qu n lý quỹ ở ộ ơ ị ả ỹ

nhà xã h i ph i hoàn l i s ti nở ộ ả ạ ố ề

20% giá tr h p đ ng mà ng i thuêị ợ ồ ườ

mua nhà xã h i đã tr l n đ u.ở ộ ả ầ ầ

Đ n v qu n lý qu nhà xã h i đ cơ ị ả ỹ ở ộ ượ

quy n thu h i nhà n u ng i thuêề ồ ở ế ườ

mua nhà xã h i chuy n nh ngở ộ ể ượ

quy n thuê mua cho ng i khác màề ườ

không ph i hoàn tr s ti n ng iả ả ố ề ườ

thuê mua nhà xã h i đã tr l n đ u.ở ộ ả ầ ầ

사회주택을 임차 매입한 사람은 어떠한 형

식하에서도 임차 매입권을양도할 수 있다

임차 매입 수요가 없는 경우 사회주택기

금 관리 단위에게 주택을 반환해야 한다

사회 주택 기금 관리 단위는 만약 사회주

택을 임차 매입한 사람이 최초에 지불해야

하는 사회 주택 임차 대금을 완납하지 않

았으면 주택 회수권이 있다

2. Tr ng h p ng i thuê mua nhàườ ợ ườ ở

xã h i ch t thì gi i quy t nh sau:ộ ế ả ế ư

사회 주택을 임차 매입한 사람이 사망한

경우 다음과 같이 해결한다

a) N u có ng i th a k h p pháp đãế ườ ừ ế ợ

cùng sinh s ng t i nhà đó thì ng iố ạ ở ườ

th a k h p pháp đó đ c ti p t cừ ế ợ ượ ế ụ

만약 합법적 상속자가 그 주택에서 함

께 동거했으면 그 합법적 상속자가 주

택 임차 매입을 계속할 수 있다
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thuê mua nhà ;ở

b) N u có ng i th a k h p phápế ườ ừ ế ợ

nh ng không cùng sinh s ng t i nhàư ố ạ ở

đó mà ng i thuê mua nhà xã h iườ ở ộ

đã th c hi n đ c hai ph n ba th iự ệ ượ ầ ờ

h n thuê mua thì ng i th a k h pạ ườ ừ ế ợ

pháp đ c thanh toán h t s ti nượ ế ố ề

t ng ng v i m t ph n ba th i h nươ ứ ớ ộ ầ ờ ạ

thuê mua còn l i và đ c c quanạ ượ ơ

nhà n c có th m quy n c p Gi yướ ẩ ề ấ ấ

ch ng nh n quy n s h u nhà theoứ ậ ề ở ữ ở

quy đ nh c a Lu t này;ị ủ ậ

만약 합법적 상속자가 그 주택에서 함

께 동거를 하지 않고 사회 주택 임차

매입자가 임차 매입시한 분의 를 실

현했으면 합법적 상속자는 남은 분의

시한에 상응하는 금액 전부를 청산

하고 본 법의 규정에 따라 관할권을

가진 국가기관으로부터 주택 소유권

증명서를 발급받는다

c) N u có ng i th a k h p phápế ườ ừ ế ợ

nh ng không thu c di n quy đ nh t iư ộ ệ ị ạ

đi m a và đi m b kho n này thì ng iể ể ả ườ

th a k h p pháp đó đ c đ n vừ ế ợ ượ ơ ị

qu n lý qu nhà xã h i hoàn trả ỹ ở ộ ả

20% s ti n ng i thuê mua nhà xãố ề ườ ở

h i đã n p l n đ u có tính lãi su tộ ộ ầ ầ ấ

theo quy đ nh c a Ngân hàng nhàị ủ

n c;ướ

만약 합법적 상속자가 있으나 그러나

본 항 호 및 호 규정에 속하지 않으

면 그 합법적 상속자는 사회 주택 임

차 매입자가 최초에 납부한 국가은행

의 규정에 따른 이자를 포함한 금액

를 사회기금관리 단위로부터 반환

받는다

d) N u không có ng i th a k h pế ườ ừ ế ợ

pháp thì đ n v qu n lý qu nhà xãơ ị ả ỹ ở

h i có trách nhi m qu n lý nhà đó.ộ ệ ả ở

만약 합법적 상속자가 없으면 사회 주

택 기금 관리 단위가 그 주택을 관리할

책임이 있다

M C 5Ụ

T NG CHO NHÀẶ Ở
제 절 주택증여

Đi u 107. T ng cho nhà thu c sề ặ ở ộ ở

h u chungữ
제 조 공동소유에 속한 주택 증여

1. Tr ng h p t ng cho nhà thu cườ ợ ặ ở ộ

s h u chung h p nh t thì ph i đ cở ữ ợ ấ ả ượ

s đ ng ý b ng văn b n c a t t cự ồ ằ ả ủ ấ ả

các ch s h u nhà thu c s h uủ ở ữ ở ộ ở ữ

chung.

합병한 공동소유에 속한 주택을 증정하는

경우 공동 소유에 속한 모든 주택 소유주

의 서면 동의를 받아야 한다

2. Tr ng h p t ng cho nhà thu cườ ợ ặ ở ộ

s h u chung theo ph n thì ch sở ữ ầ ủ ở

h u ch đ c t ng cho ph n nhàữ ỉ ượ ặ ầ ở

thu c quy n s h u c a mình và b oộ ề ở ữ ủ ả

đ m không làm nh h ng đ n quy nả ả ưở ế ề

l i c a các ch s h u nhà thu cợ ủ ủ ở ữ ở ộ

지분에 따라 공동소유에 속한 주택을 증여

하는 경우 소유주는 자신의 소유권에 속한

주택 지분만을 증여할 수 있다 기타 공동

소유에 속한 주택 소유주들의 권리에 영향

을 미치지 않음을 보장해야 한다
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s h u chung khác.ở ữ

3. Ng i nh n t ng cho nhà thu cườ ậ ặ ở ộ

s h u chung đ c công nh n là chở ữ ượ ậ ủ

s h u đ i v i nhà thu c s h uở ữ ố ớ ở ộ ở ữ

chung đ c t ng cho k t khi h pượ ặ ể ừ ợ

đ ng t ng cho nhà đ c côngồ ặ ở ượ

ch ng.ứ

공동소유에 속한 주택을 증여 받은 사람은

주택증여 계약이 공증을 받은 날로부터 증

여 받은 공동 소유에 속한 주택에 대해 소

유주로 공인을 받는다

Đi u 108. T ng cho nhà đang choề ặ ở

thuê
제 조 임대하고 있는 주택 증여

1. Ch s h u nhà đang cho thuêủ ở ữ ở

ph i thông báo cho bên thuê nhàả ở

bi t v vi c t ng cho nhà .ế ề ệ ặ ở

임대하고 있는 주택 소유주는 주택 임차

측에 주택의 증여에 관해 통보를 해야 한

다

2. Bên thuê nhà đ c ti p t c thuêở ượ ế ụ

nhà đ n h t h n h p đ ng đã kýở ế ế ạ ợ ồ

v i bên t ng cho, tr tr ng h p cácớ ặ ừ ườ ợ

bên có tho thu n khác.ả ậ

주택 임차 측은 증여한 측과 체결한 계약시

한이 끝날 때까지 주택을 계속 임차할 수

있다 각 측이 다른 합의가 있는 경우를 제

외한다

M C 6Ụ

Đ I NHÀỔ Ở
제 절 주택교환

Đi u 109. Đ i nhà thu c s h uề ổ ở ộ ở ữ

chung
제 조 공동소유에 속한 주택교환

1. Vi c đ i nhà thu c s h u chungệ ổ ở ộ ở ữ

h p nh t ph i đ c s đ ng ý b ngợ ấ ả ượ ự ồ ằ

văn b n c a t t c các ch s h uả ủ ấ ả ủ ở ữ

nhà thu c s h u chung.ở ộ ở ữ

합병한 공동소유에 속한 주택교환은 공동

소유에 속한 주택 모든 소유주의 서면동

의를 받아야 한다

2. Tr ng h p đ i nhà thu c s h uườ ợ ổ ở ộ ở ữ

chung theo ph n thì ch s h u nhàầ ủ ở ữ ở

thu c s h u chung ch đ c đ iộ ở ữ ỉ ượ ổ

ph n nhà thu c quy n s h u c aầ ở ộ ề ở ữ ủ

mình và b o đ m không làm nhả ả ả

h ng đ n quy n l i c a các ch sưở ế ề ợ ủ ủ ở

h u chung khác.ữ

지분에 따라 공동소유에 속한 주택을 교환

하는 경우 공동 소유에 속한 주택 소유주

는 자신의 소유권에 속한 주택 지분만을

교환한다 다른 공동 소유주의 권리에 영

향을 미치지 않음을 보장해야 한다

Đi u 110. Đ i nhà đang cho thuêề ổ ở 제 조 임대하고 있는 주택교환

1. Ch s h u nhà đang cho thuêủ ở ữ ở

ph i thông báo cho bên thuê nhàả ở

bi t v vi c đ i nhà .ế ề ệ ổ ở

임대하고 있는 주택 소유주는 임차 측에

주택 교환에 관해 알도록 통보해야 한다

2. Bên thuê nhà đ c ti p t c thuêở ượ ế ụ

nhà đ n h t h n h p đ ng đã kýở ế ế ạ ợ ồ

v i ch s h u nhà cũ, tr tr ngớ ủ ở ữ ở ừ ườ

h p các bên có tho thu n khác.ợ ả ậ

주택임차측은전주택소유주와체결한계

약 시한이 만료될 때까지 계속 임차한다

Đi u 111. Thanh toán giá tr chênhề ị 제 조 차액 가치 청산
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l chệ

Khi đ i nhà mà có chênh l ch vổ ở ệ ề

giá tr thì các bên đ i nhà ph iị ổ ở ả

thanh toán giá tr chênh l ch đó, trị ệ ừ

tr ng h p các bên có tho thu nườ ợ ả ậ

khác.

주택을 교환할 때 가치에 관해 차액이 있으

면 주택 교환 각 측은 그 차액 가치를 청산

해야 한다 각 측이 다른 합의를 경우를 제외

한다

M C 7Ụ

TH A K NHÀỪ Ế Ở
제 절 주택상속

Đi u 112. Th a k nhà thu c s h uề ừ ế ở ộ ở ữ

chung h p nh tợ ấ
제 조 합병한 공동주택에 속한 주택 상속

Nhà thu c s h u chung h p nh tở ộ ở ữ ợ ấ

mà ng i th a k là m t ho c cácườ ừ ế ộ ặ

ch s h u nhà thu c s h u chungủ ở ữ ở ộ ở ữ

còn l i thì nh ng ng i này đ c th aạ ữ ườ ượ ừ

k nhà đó theo di chúc ho c theoế ở ặ

pháp lu t. Tr ng h p có ng i th aậ ườ ợ ườ ừ

k không ph i là ch s h u nhàế ả ủ ở ữ ở

thu c s h u chung h p nh t thìộ ở ữ ợ ấ

ng i th a k đ c thanh toán ph nườ ừ ế ượ ầ

giá tr nhà mà h đ c th a k .ị ở ọ ượ ừ ế

합병한 공동소유에 속한 주택 상속자가 나

머지 공동소유에 속한 각 주택 소유주 혹은

각 소유주 중 한 사람이면 이 사람들이 유언

혹은 법률에 따라 상속받는다 상속받는 사

람이 합병한 공동소유에 속한 주택 소유자가

아닌 경우 상속받은 사람은 그들이 상속받은

주택 가치 지분을 청산한다

Đi u 113. Th a k nhà thu c s h uề ừ ế ở ộ ở ữ

chung theo ph nầ

제 조 지분에 따른 공동소유에 속한 주택

상속

Nhà thu c s h u chung theo ph nở ộ ở ữ ầ

thì ph n nhà c a ng i đ l i th aầ ở ủ ườ ể ạ ừ

k đ c chia cho nh ng ng i th a kế ượ ữ ườ ừ ế

theo di chúc ho c theo pháp lu t; n uặ ậ ế

nhà đ c bán đ chia giá tr thìở ượ ể ị

nh ng ng i th a k đ c u tiênữ ườ ừ ế ượ ư

mua; n u nh ng ng i th a k khôngế ữ ườ ừ ế

mua thì các ch s h u nhà thu củ ở ữ ở ộ

s h u chung khác đ c quy n uở ữ ượ ề ư

tiên mua ph n th a k nhà đó vàầ ừ ế ở

thanh toán cho nh ng ng i th a kữ ườ ừ ế

giá tr nhà đã mua.ị ở

지분에 따른공동 소유에 속한주택이상속을

남긴 사람의 주택 지분이면유언혹은법률에

따라 상속인들에게 분배된다 만약 주택이 가

치분배를하기 위해매각되면 상속자들이 우

선 매입한다 만약 상속자들이 매입하지 않으

면 다른 공동소유에 속한 주택 소유주들이 상

속 받은 지분 우선 매입권이 있다 매입한 주

택 가치를 상속자들에게 청산한다

M C 8Ụ

TH CH P NHÀẾ Ấ Ở
제 절 주택저당

Đi u 114. Đi u ki n th ch p nhàề ề ệ ế ấ ở 제 조 주택저당조건

Ch s h u nhà đ c th ch p nhàủ ở ữ ở ượ ế ấ

đ b o đ m th c hi n m t ho cở ể ả ả ự ệ ộ ặ

nhi u nghĩa v n u giá tr c a nhàề ụ ế ị ủ ở

주택소유주는 한 가지 의무 또는 여러 가지

의무를 실현하기 위해 주택을 저당한다 만

약 그 주택의 가치가 각 의무 총가치보다 크
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đó l n h n t ng giá tr các nghĩa vớ ơ ổ ị ụ

nh ng ch đ c th ch p t i m t tư ỉ ượ ế ấ ạ ộ ổ

ch c tín d ng.ứ ụ

면 개 신용조직에서 저당한다

Đi u 115. Th ch p nhà thu c sề ế ấ ở ộ ở

h u chungữ
제 조 공동소유에 속한 주택저당

Vi c th ch p nhà thu c s h uệ ế ấ ở ộ ở ữ

chung ph i đ c s đ ng ý b ng vănả ượ ự ồ ằ

b n c a các ch s h u nhà thu cả ủ ủ ở ữ ở ộ

s h u chung. Các ch s h u nhàở ữ ủ ở ữ ở

thu c s h u chung có trách nhi mộ ở ữ ệ

liên đ i trong vi c th c hi n nghĩa vớ ệ ự ệ ụ

c a bên th ch p nhà theo quy đ nhủ ế ấ ở ị

c a pháp lu t dân s .ủ ậ ự

공동소유에 속한 주택 저당은 공동소유에 속

한 각 주택 소유주의 서면 동의를 얻어야 한

다 공동소유에 속한 각 주택 소유주는 민사

법률 규정에 따라 저당을 한 측의 의무 실현

에서 연대 책임을 진다

Đi u 116. Th ch p nhà đang choề ế ấ ở

thuê
제 조 임대하고 있는 주택 저당

Ch s h u nhà có quy n th ch pủ ở ữ ở ề ế ấ

nhà đang cho thuê nh ng ph iở ư ả

thông báo b ng văn b n cho bên thuêằ ả

nhà bi t vi c th ch p. Bên thuêở ế ệ ế ấ

nhà đ c ti p t c thuê đ n h t h nở ượ ế ụ ế ế ạ

h p đ ng thuê nhà .ợ ồ ở

Trong tr ng h p nhà đang thuê bườ ợ ở ị

phát mãi đ th c hi n nghĩa v c aể ự ệ ụ ủ

bên th ch p nhà thì bên thuê nhàế ấ ở

đ c ti p t c thuê đ n h t h n h pở ượ ế ụ ế ế ạ ợ

đ ng, tr tr ng h p các bên có thoồ ừ ườ ợ ả

thu n khác.ậ

주택 소유주는 임대하고 있는 주택 저당권이

있다그러나임차인이 저당 사실을 알도록 임

차인에게 서면으로 통보를 해야 한다

임대하고 있는 주택이 주택 저당 측의의무를

실현하기 위해 경매된 경우 주택 임차 측은

계약이 끝날 때까지 계속 임차한다 각 측이

다른 합의가 있는 경우는 제외한다

Đi u 117. Các tr ng h p ch m d tề ườ ợ ấ ứ

h p đ ng th ch p nhàợ ồ ế ấ ở
제 조 주택 저당 계약을 종료하는 경우

1. Nghĩa v đ c b o đ m b ng thụ ượ ả ả ằ ế

ch p đã đ c th c hi n.ấ ượ ự ệ
저당으로 보장한 의무를 다 실현한 경우

2. Vi c th ch p nhà đ c hu bệ ế ấ ở ượ ỷ ỏ

ho c đ c thay th b ng bi n phápặ ượ ế ằ ệ

b o đ m khác.ả ả

주택 저당이 취소되고 혹은 다른 보장방법

으로 바뀐 경우

3. Nhà th ch p đã đ c x lý.ở ế ấ ượ ử 저당한 주택이 처리 된 경우

4. Theo tho thu n c a các bên.ả ậ ủ 각 측의 기타 합의에 따라

Đi u 118. X lý nhà th ch pề ử ở ế ấ 제 조 저당 주택 처리

1. Vi c x lý nhà th ch p đ th cệ ử ở ế ấ ể ự

hi n nghĩa v đ c th c hi n thôngệ ụ ượ ự ệ

qua hình th c bán đ u giá theo quyứ ấ

의무를 실현하기 위한 저당 주택 처리는 재

산 경매 매각에 관한 법률 규정에 따라 경

매 매각 형식을 통해 실현된다 각 측이 다
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đ nh c a pháp lu t v bán đ u giá tàiị ủ ậ ề ấ

s n, tr tr ng h p các bên có thoả ừ ườ ợ ả

thu n khác. Bên nh n th ch p đ cậ ậ ế ấ ượ

u tiên thanh toán t s ti n bán nhàư ừ ố ề

th ch p sau khi tr chi phí b oở ế ấ ừ ả

qu n, chi phí cho vi c t ch c bánả ệ ổ ứ

đ u giá nhà .ấ ở

른 합의가 있는 경우를 제외한다

2. Bên mua nhà th ch p đ cở ế ấ ượ

công nh n là ch s h u nhà tậ ủ ở ữ ở ừ

th i đi m ký k t h p đ ng.ờ ể ế ợ ồ

저당 주택 매입 측은 계약 체결 시점부터

주택 소유주로 공인을 받는다

M C 9Ụ

CHO M N, CHO NH NHÀƯỢ Ở Ờ Ở
제 절 대여 임시 거주 허용 주택

Đi u 119. Cho m n, cho nh nhàề ượ ở ờ

thu c s h u chungở ộ ở ữ

제 조 공동소유에 속한 주택 대여 임시거

주 허용 주택

1. Vi c cho m n, cho nh nhàệ ượ ở ờ ở

thu c s h u chung ph i đ c sộ ở ữ ả ượ ự

đ ng ý b ng văn b n c a t t c cácồ ằ ả ủ ấ ả

ch s h u nhà đó, tr tr ng h pủ ở ữ ở ừ ườ ợ

cho m n, cho nh ph n nhàượ ở ờ ầ ở

thu c s h u riêng. Bên cho m nộ ở ữ ượ

nhà có quy n đòi l i nhà theoở ề ạ ở

quy đ nh c a B lu t dân s .ị ủ ộ ậ ự

공동소유에 속한 주택 대여 타인 임시거주

허용은 그 주택 각 소유주 전체의 서면 동

의를 받아야 한다 개별 소유에 속한 주택

지분 대여 타인 임시거주 허용은 제외한

다 주택 대여 측은 민사 법률 규정에 따라

주택 반환 요구권이 있다

2. Các ch s h u nhà thu c sủ ở ữ ở ộ ở

h u chung có th tho thu n c ng iữ ể ả ậ ử ườ

đ i di n ký h p đ ng cho m n, choạ ệ ợ ồ ượ

nh nhà .ở ờ ở

공동소유에 속한 각 주택 소유주는 대표자

를 임명하여 주택 대여 타인 임시 거주 허

용 계약 체결에 합의할 수 있다

Đi u 120. Các tr ng h p ch m d tề ườ ợ ấ ứ

h p đ ng cho m n, cho nh nhàợ ồ ượ ở ờ ở

제 조 주택대여 임시 거주 허용 계약을 종

료하는 경우

1. Th i h n cho m n, cho nh đãờ ạ ượ ở ờ

h t.ế

주택대여 임시 거주 허용시한이 종료된 경

우

2. Nhà cho m n, cho nh khôngở ượ ở ờ

còn.

대여 주택 임시거주허용 주택이 없어진 경

우

3. Bên m n, bên nh nhà ch tượ ở ờ ở ế

mà khi ch t không có ai cùng chungế

s ng.ố

대여한측 임시거주한측이사망하고사망시

동거한사람이없는경우

4. Nhà cho m n, cho nh cóở ượ ở ờ

nguy c s p đ ho c thu c di n đãơ ậ ổ ặ ộ ệ

có quy t đ nh gi i to , phá d ho cế ị ả ả ỡ ặ

thu h i đ t c a c quan nhà n c cóồ ấ ủ ơ ướ

th m quy n.ẩ ề

대여주택 임시거주 허용 주택이 붕괴위기

가 있거나 혹은 관할권을 가진 국가기관의

토지 회수 혹은 부지조성 철거결정에 속

한 경우
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5. Theo tho thu n c a các bên.ả ậ ủ

M C 10Ụ

Y QUY N QU N LÝ NHÀỦ Ề Ả Ở
제 절 주택관리위임

Đi u 121. N i dung u quy n qu n lýề ộ ỷ ề ả

nhà ở
제 조 주택관리 위임내용

1. U quy n qu n lý nhà là vi c chỷ ề ả ở ệ ủ

s h u nhà u quy n cho ng iở ữ ở ỷ ề ườ

khác th c hi n trách nhi m ch sự ệ ệ ủ ở

h u trong qu n lý nhà . N i dung vàữ ả ở ộ

th i h n u quy n do các bên thoờ ạ ỷ ề ả

thu n và đ c ghi trong h p đ ng uậ ượ ợ ồ ỷ

quy n; n u không có tho thu n về ế ả ậ ề

th i h n u quy n thì h p đ ng uờ ạ ỷ ề ợ ồ ỷ

quy n có hi u l c m t năm, k tề ệ ự ộ ể ừ

ngày ký k t h p đ ng u quy n.ế ợ ồ ỷ ề

주택관리 위임이란 주택 소유주가 주택관

리에서 소유주 책임 실현을 타인에게 위임

하는 일이다 위임 및 내용은 각 측이 합의

하고 위임 계약서에 기재한다 만약 권한

위임시한에 관한 합의가 없으면 위임 계약

은 위임 계약 체결일로부터 년 효력이 있

다

2. Bên u quy n qu n lý nhà ph iỷ ề ả ở ả

tr chi phí qu n lý, tr tr ng h p cácả ả ừ ườ ợ

bên có tho thu n khác.ả ậ

주택 관리를 위임한 측은 각 측이 다른 합

의를 한 경우를 제외하고 관리비용을 지불

해야 한다

Đi u 122. U quy n qu n lý nhàề ỷ ề ả ở

thu c s h u chungộ ở ữ
제 조 공동소유에 속한 주택관리 위임

1. Vi c u quy n qu n lý nhà thu cệ ỷ ề ả ở ộ

s h u chung h p nh t ph i đ c cácở ữ ợ ấ ả ượ

ch s h u nhà thu c s h u chungủ ở ữ ở ộ ở ữ

đ ng ý b ng văn b n.ồ ằ ả

Ch s h u nhà thu c s h uủ ở ữ ở ộ ở ữ

chung có ph n s h u riêng đ c uầ ở ữ ượ ỷ

quy n cho ng i khác qu n lý ph nề ườ ả ầ

quy n s h u riêng đó nh ng khôngề ở ữ ư

đ c làm nh h ng đ n quy n l iượ ả ưở ế ề ợ

c a các ch s h u khác.ủ ủ ở ữ

합병한 공동소유에 속한 주택관리 위임은

공동 소유에 속한 각 주택 소유주로부터

서면동의를 받아야 한다

개인 소유지분이 있는 공동 소유에 속한

주택 소유주는 그 개인 소유권 지분 관리

권한을 다른 사람에게 위임할 수 있다 그

러나 다른 소유주의 권리에 영향을 주어서

는 안 된다

2. Ch s h u nhà thu c s h uủ ở ữ ở ộ ở ữ

chung có trách nhi m thông báo choệ

ch s h u khác bi t vi c u quy nủ ở ữ ế ệ ỷ ề

qu n lý nhà , tr tr ng h p ng iả ở ừ ườ ợ ườ

đ c u quy n qu n lý nhà đ ngượ ỷ ề ả ở ồ

th i là ch s h u chung c a nhàờ ủ ở ữ ủ ở

đó.

공동소유에 속한 주택 소유주는 다른 소유

주에게 주택관리 위임 내용을 통보해야

한다 주택 관리를 위임 받은 사람이 동시

에 그 주택의 공동 소유주인 경우는 제외

한다

Đi u 123. Các tr ng h p ch m d tề ườ ợ ấ ứ

h p đ ng u quy n qu n lý nhàợ ồ ỷ ề ả ở
제 조 주택관리 위임계약을 종료하는 경우

1. H p đ ng u quy n h t h n.ợ ồ ỷ ề ế ạ 위임계약시한이 끝난 경우
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2. N i dung u quy n đã đ c th cộ ỷ ề ượ ự

hi n.ệ
위임내용을 실현한 경우

3. Bên u quy n ho c bên đ c uỷ ề ặ ượ ỷ

quy n đ n ph ng ch m d t h pề ơ ươ ấ ứ ợ

đ ng u quy n qu n lý nhà theo quyồ ỷ ề ả ở

đ nh t i Đi u 124 c a Lu t này.ị ạ ề ủ ậ

위임한 측 혹은 위임 받은 측이 본법 조

규정에 따라 주택관리 위임 계약을 일방적

으로 종료한 경우

4. Bên u quy n ho c bên đ c uỷ ề ặ ượ ỷ

quy n qu n lý nhà ch t ho c b Toàề ả ở ế ặ ị

án tuyên là đã ch t.ế

주택관리를 위임한 측 혹은 위임 받은 측

이 사망 혹은 법원이 사망한 것으로 판결

을 내린 경우

5. Bên đ c u quy n qu n lý nhàượ ỷ ề ả ở

m t tích ho c b Toà án tuyên m tấ ặ ị ấ

năng l c hành vi dân s .ự ự

주택관리를위임받은측이실종혹은법원이

민사행위능력상실자로판결을 내린 경우

6. Theo tho thu n c a hai bên.ả ậ ủ 양측의 합의에 따라

Đi u 124. Đ n ph ng ch m d t th cề ơ ươ ấ ứ ự

hi n h p đ ng u quy n qu n lý nhàệ ợ ồ ỷ ề ả ở

제 조 일방적으로 주택관리 위임 실현 종

료

1. Bên u quy n qu n lý nhà đ nỷ ề ả ở ơ

ph ng ch m d t h p đ ng trong cácươ ấ ứ ợ ồ

tr ng h p sau đây:ườ ợ

주택관리를 위임한 측은 다음 각 경우에

일방적으로 계약을 종료한다

a) N u vi c u quy n có chi phí qu nế ệ ỷ ề ả

lý thì bên u quy n qu n lý nhàỷ ề ả ở

không ph i báo tr c cho bên đ cả ướ ượ

u quy n qu n lý nhà bi t v vi cỷ ề ả ở ế ề ệ

đ n ph ng ch m d t th c hi n h pơ ươ ấ ứ ự ệ ợ

đ ng u quy n nh ng ph i thanh toánồ ỷ ề ư ả

cho bên đ c u quy n qu n lý nhàượ ỷ ề ả ở

các chi phí qu n lý t ng ng v iả ươ ứ ớ

công vi c mà bên đ c u quy nệ ượ ỷ ề

qu n lý nhà đã th c hi n và ph iả ở ự ệ ả

b i th ng thi t h i cho bên đ c uồ ườ ệ ạ ượ ỷ

quy n qu n lý nhà ;ề ả ở

만약 위임에 관리 비용이 있으면 주택

관리를 위임한 측은 주택관리를 위임

받은 측에 주택관리 위임 계약 실현 일

방적 종료에 관해 사전 통보를 하지 않

는다 그러나 주택 관리를 위임 받은

측에 주택관리 위임받은 측이 실현한

일에 상응하는 관리 비용을 청산하고

주택관리를 위임받은 측에 손해를 배

상해야 한다

b) N u vi c u quy n không có chiế ệ ỷ ề

phí qu n lý thì bên u quy n qu n lýả ỷ ề ả

nhà ph i thông báo cho bên đ cở ả ượ

u quy n qu n lý nhà bi t tr c ítỷ ề ả ở ế ướ

nh t m t tháng v vi c đ n ph ngấ ộ ề ệ ơ ươ

ch m d t th c hi n h p đ ng uấ ứ ự ệ ợ ồ ỷ

quy n.ề

만약 위임에 관리비용이 없으면 주택

관리를 위임한 측은 주택관리를 위임

받은 측에 일방적으로 위임 실현 종료

에관해최소한 개월전에 통보해야 한

다

2. Bên đ c u quy n qu n lý nhàượ ỷ ề ả ở

đ n ph ng ch m d t h p đ ng trongơ ươ ấ ứ ợ ồ

các tr ng h p sau đây:ườ ợ

주택관리를 위임받은 측은 다음 각 경우에

일반적으로 계약을 종료한다
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a) N u vi c u quy n có chi phí qu nế ệ ỷ ề ả

lý thì không ph i báo tr c cho bênả ướ

u quy n qu n lý nhà bi t v vi cỷ ề ả ở ế ề ệ

đ n ph ng ch m d t th c hi n h pơ ươ ấ ứ ự ệ ợ

đ ng u quy n nh ng ph i b i th ngồ ỷ ề ư ả ồ ườ

thi t h i cho bên u quy n qu n lýệ ạ ỷ ề ả

nhà (n u có);ở ế

만약 위임에 관리비용이 있으면 주택관

리를 위임한 측에 일방적으로 위임계

약 종료에 관해 사전에 통보를 하지 않

는다 그러나 주택 관리를 위임한 측에

손해를 배상해야 한다만약 있는 경우

에

b) N u vi c u quy n không có chiế ệ ỷ ề

phí qu n lý thì ph i thông báo choả ả

bên u quy n qu n lý nhà bi t tr cỷ ề ả ở ế ướ

ít nh t m t tháng v vi c đ n ph ngấ ộ ề ệ ơ ươ

ch m d t th c hi n h p đ ng uấ ứ ự ệ ợ ồ ỷ

quy n.ề

만약 위임에 관리비용이 없으면 주택

관리를 위임한 측에 일방적으로 위임

계약 실현 종료에 관해 최소한 개월

전에 통보해야 한다

3. Bên u quy n và bên đ c uỷ ề ượ ỷ

quy n qu n lý nhà ph i thông báoề ả ở ả

cho bên th ba có liên quan bi t vứ ế ề

vi c đ n ph ng ch m d t th c hi nệ ơ ươ ấ ứ ự ệ

h p đ ng u quy n qu n lý nhà .ợ ồ ỷ ề ả ở

위임한 측 및 위임받은 측은 관련이 있는

제 자에게 일방적으로 주택관리 위임 계

약 실현 종료에 관해 통보해야 한다

CH NG VIƯƠ

NHÀ T I VI T NAM C A NG IỞ Ạ Ệ Ủ ƯỜ

VI T NAM Đ NH CỆ Ị Ư

N C NGOÀI, T CH C, CÁ NHÂNỞ ƯỚ Ổ Ứ

N C NGOÀIƯỚ

제 장 베트남에 있는 외국조직과 개인

해외거주 베트남인의 주택

M C 1Ụ

QUY N S H U NHÀỀ Ở Ữ Ở
제 절 주택 소유권

Đi u 125. Quy n s h u nhà t i Vi tề ề ở ữ ở ạ ệ

Nam c a t ch c, cá nhân n c ngoàiủ ổ ứ ướ

제 조 외국조직과 개인의 베트남에서 주택

소유권

1. T ch c, cá nhân n c ngoài đ uổ ứ ướ ầ

t xây d ng nhà đ cho thuê t iư ự ở ể ạ

Vi t Nam đ c c quan nhà n c cóệ ượ ơ ướ

th m quy n c p gi y ch ng nh nẩ ề ấ ấ ứ ậ

quy n s h u đ i v i nhà đó. Th iề ở ữ ố ớ ở ờ

h n đ c s h u nhà là th i h nạ ượ ở ữ ở ờ ạ

quy đ nh trong Gi y ch ng nh n đ uị ấ ứ ậ ầ

t và đ c ghi rõ trong Gi y ch ngư ượ ấ ứ

nh n quy n s h u nhà .ậ ề ở ữ ở

베트남에서 임대를 하기위해 주택 건설

투자를 하는 외국조직 개인은 관할권을

가진 국가기관으로부터 그 주택에 대한 소

유권 증명서를 발급 받는다 주택 소유시

한은 투자 증명서에 규정된 시한이며 주택

소유권 증명서에 명확하게 기재된다

2. T ch c, cá nhân n c ngoài đ uổ ứ ướ ầ

t xây d ng nhà đ bán, sau khiư ự ở ể

hoàn thành vi c xây d ng theo d án,ệ ự ự

매각을 하기 위해 주택 건설 투자를 하는

외국조직 개인은 프로젝트에 따라 건설

을 완성한 후에 투자주는 본법 조 항에
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ch đ u t đ c quy n bán nhàủ ầ ư ượ ề ở

này cho các đ i t ng thu c di nố ượ ộ ệ

đ c s h u nhà t i Vi t Nam quyượ ở ữ ở ạ ệ

đ nh t i kho n 2 Đi u 9c a Lu tnày.ị ạ ả ề ủ ậ

Ng i mua nhà c a t ch c, cáườ ở ủ ổ ứ

nhân quy đ nh t i kho n này đ c cị ạ ả ượ ơ

quan có th m quy n c p Gi y ch ngẩ ề ấ ấ ứ

nh n quy n s h u nhà theo quyậ ề ở ữ ở

đ nh c a Lu t này.ị ủ ậ

규정된 베트남에서 주택 소유권을 가질 수

있는데 속한 각 대상에게 주택 판매권이

있다 본 항에 규정된 개인 조직의 주택을

매입하는 사람은 본 법의 규정에 따라 관

할권을 가진 국가기관으로부터 주택 소유

권 증명서를 발급받는다

3. T ch c, cá nhân đ u t xây d ngổ ứ ầ ư ự

nhà đ bán ph i n p ti n s d ngở ể ả ộ ề ử ụ

đ t và các nghĩa v tài chính khácấ ụ

theo quy đ nh c a pháp lu t.ị ủ ậ

매각을 하기 위해 주택건설 투자를 하는

조직 개인은 법률 규정에 따라 토지 사용

료를 납부하고 기타 재정의무를 다해야 한

다

Đi u 126. Quy n s h u nhà t i Vi tề ề ở ữ ở ạ ệ

Nam c a ng i Vi t Nam đ nh củ ườ ệ ị ư ở

n c ngoàiướ

제 조 해외거주 베트남인의 베트남에서 주

택소유권

1. Ng i Vi t Nam đ nh c n cườ ệ ị ư ở ướ

ngoài v đ u t lâu dài t i Vi t Nam,ề ầ ư ạ ệ

ng i có công đóng góp v i đ tườ ớ ấ

n c, nhà ho t đ ng văn hoá, nhàướ ạ ộ

khoa h c có nhu c u v ho t đ ngọ ầ ề ạ ộ

th ng xuyên t i Vi t Nam nh m ph cườ ạ ệ ằ ụ

v s nghi p xây d ng đ t n c,ụ ự ệ ự ấ ướ

ng i đ c phép v s ng n đ nh t iườ ượ ề ố ổ ị ạ

Vi t Nam và các đ i t ng khác doệ ố ượ

U ban th ng v Qu c h i quy đ nhỷ ườ ụ ố ộ ị

đ c s h u nhà t i Vi t Nam.ượ ở ữ ở ạ ệ

베트남에서 장기투자를 하기 위해 귀국한

해외거주 베트남인 국가에 공을 세운 사람

문화 활동가 과학자로서 국가 건설 사업에

이바지할목적으로베트남에서일상적으로활

동을하기위해귀국한사람 베트남에서 안

정된 생활을 하도록 귀국 허가 받은 사람

및 국회 상임위원회가 베트남에서 주택 소

유를 규정한 각 대상

2. Ng i Vi t Nam đ nh c n cườ ệ ị ư ở ướ

ngoài không thu c di n quy đ nh t iộ ệ ị ạ

kho n 1 Đi u này đã v Vi t Nam cả ề ề ệ ư

trú v i th i h n đ c phép t sáuớ ờ ạ ượ ừ

tháng tr lên đ c s h u m t nhàở ượ ở ữ ộ ở

riêng l ho c m t căn h .ẻ ặ ộ ộ

본조 항에 규정한 대상에 속하지 않는 해

외 거주 베트남인이 귀국하여 거주 기간

개월 이상을 허가 받은 사람은 개인 단독주

택 한 채 또는 아파트 한 동을 소유할 수

있다

Đi u 127. H s đ ngh c p Gi yề ồ ơ ề ị ấ ấ

ch ng nh n quy n s h u nhàứ ậ ề ở ữ ở
제 조 주택 소유권 증명서 발급 신청서류

H s đ ngh c p Gi y ch ng nh nồ ơ ề ị ấ ấ ứ ậ

quy n s h u nhà c a ng i Vi tề ở ữ ở ủ ườ ệ

Nam đ nh c n c ngoài, t ch c,ị ư ở ướ ổ ứ

cá nhân n c ngoà iba og m:ướ ồ

해외거주 베트남인 외국조직 개인의 주택소

유권 증명서 발급신청 서류는 다음을 포함한

다
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1. Đ n đ ngh c p Gi y ch ng nh nơ ề ị ấ ấ ứ ậ

quy n s h u nhà ;ề ở ữ ở
주택 소유권 증명서 발급 신청서

2. B n sao Gi y ch ng nh n đ u tả ấ ứ ậ ầ ư

đ i v i t ch c, cá nhân n c ngoàiố ớ ổ ứ ướ

đ u t xây d ng nhà đ cho thuê;ầ ư ự ở ể

b n chính h p đ ng mua bán, t ngả ợ ồ ặ

cho, gi y t th a k nhà theo quyấ ờ ừ ế ở

đ nh c a pháp lu t đ i v i ng i Vi tị ủ ậ ố ớ ườ ệ

Nam đ nh c n c ngoài;ị ư ở ướ

임대를 하기 위해 주택 건설 투자를 하는

외국조직 개인에 대해서는 투자증명서 사

본 해외거주 베트남 사람에 대해서는 법률

규정에 따른 주택 매매계약서 증여 상속

원본

3. Gi y t xác nh n đ i t ng thu cấ ờ ậ ố ượ ộ

di n đ c s h u nhà t i Vi t Namệ ượ ở ữ ở ạ ệ

theo quy đ nh t i kho n 1 Đi u 125 vàị ạ ả ề

Đi u 126 c a Lu t này;ề ủ ậ

본법 조 항및 조규정에따라베트남

에서 주택을 소유할 수 있는 데 속한 대상

확인 서류

4. S đ nhà , đ t .ơ ồ ở ấ ở 주택 택지약도

Đi u 128. Trình t , th t c c p Gi yề ự ủ ụ ấ ấ

ch ng nh n quy n s h u nhàứ ậ ề ở ữ ở
제 조 주택 소유권 증명서 발급 수속 절차

1. T ch c, cá nhân n c ngoài,ổ ứ ướ

ng i Vi t Nam đ nh c n c ngoàiườ ệ ị ư ở ướ

đ u t xây d ng nhà đ cho thuêầ ư ự ở ể

sau khi hoàn thành vi c đ u t xâyệ ầ ư

d ng ph i làm th t c đ đ c c pự ả ủ ụ ể ượ ấ

Gi y ch ng nh n quy n s h u nhàấ ứ ậ ề ở ữ ở

theo quy đ nh t i Đi u 16 c a Lu tị ạ ề ủ ậ

này tr c khi cho thuê nhà .ướ ở

임대를하기위해건설투자를하는외국조직

개인 해외거주 베트남인 건설 투자를 완성

한 후 주택을 임대하기 전에 본법 조 규

정에 따라 주택 소유권 증명서를 발급받기

위한 수속을 해야 한다

Tr ng h p đ u t xây d ng nhà đườ ợ ầ ư ự ở ể

bán thì ch đ u t ph i làm th t củ ầ ư ả ủ ụ

đ c quan có th m quy n c p Gi yể ơ ẩ ề ấ ấ

ch ng nh n quy n s h u nhà choứ ậ ề ở ữ ở

bên mua nhà .ở

매각을 하기위해 건설 투자를 하는 경우 투

자주는 관할권을 가진 기관이 주택 매입측

에게 주택 소유권 증명서를 발급할 수 있도

록 수속을 해야 한다

2. Ng i Vi t Nam đ nh c n cườ ệ ị ư ở ướ

ngoài mua bán, t ng cho, th a k nhàặ ừ ế

theo quy đ nh t i Ch ng V c aở ị ạ ươ ủ

Lu t này ph i l p h s đ đ c cậ ả ậ ồ ơ ể ượ ơ

quan nhà n c có th m quy n c pướ ẩ ề ấ

Gi y ch ng nh n quy n s h u nhà .ấ ứ ậ ề ở ữ ở

본 법 장 규정에 따라 주택을 매매 증여

상속을 하는 해외거주 베트남인 관할권을

가진 국가기관으로부터 주택 소유권 증명

서를 발급받기 위해 서류를 작성해야 한

다

Đi u 129. Quy n và nghĩa v c a chề ề ụ ủ ủ

s h u nhà là ng i Vi t Nam đ nhở ữ ở ườ ệ ị

c n c ngoài, t ch c, cá nhânư ở ướ ổ ứ

n c ngoàiướ

제 조 외국조직 개인 해외거주 베트남인

인 주택 소유주의 권리 및 의무

Ch s h u nhà là ng i Vi t Namủ ở ữ ở ườ ệ 해외거주 베트남인 외국조직 개인인 주택
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đ nh c n c ngoài, t ch c, cáị ư ở ướ ổ ứ

nhân n c ngoài có các quy n vàướ ề

nghĩa v quy đ nh t i Đi u 21 và Đi uụ ị ạ ề ề

22 c a Lu t này nh ng ph i tuân thủ ậ ư ả ủ

các quy đ nh sau đây:ị

소유주는 본법 조 및 조에 규정된 각 권

리 및 의무가 있다 그러나 다음 각 규정을

준수해야 한다

1. Th ch p nhà t i các t ch c tínế ấ ở ạ ổ ứ

d ng đ c phép ho t đ ng t i Vi tụ ượ ạ ộ ạ ệ

Nam;

베트남에서 활동 허가를 받은 각 신용조직

에서 주택저당

2. Bán, t ng cho, đ th a k nhàặ ể ừ ế ở

cho t ch c, cá nhân trong n c,ổ ứ ướ

ng i Vi t Nam đ nh c n c ngoàiườ ệ ị ư ở ướ

thu c di n đ c s h u nhà t i Vi tộ ệ ượ ở ữ ở ạ ệ

Nam. Tr ng h p t ng cho, đ th aườ ợ ặ ể ừ

k cho các đ i t ng khác thì các đ iế ố ượ ố

t ng này ch đ c h ng giá tr c aượ ỉ ượ ưở ị ủ

nhà đó;ở

주택 매각 증여 상속은 국내조직 개인

및 베트남에서 주택을 소유할 수 있는데

속한해외거주베트남인에게 한다 다른 대

상에게 증여 상속을 하는 경우 이들 대상

은 그 주택의 가치만을 향유할 수 있다

3. Khi Gi y ch ng nh n đ u t h tấ ứ ậ ầ ư ế

h n, t ch c, cá nhân n c ngoài quyạ ổ ứ ướ

đ nh t i Đi u 125 c a Lu t này cóị ạ ề ủ ậ

trách nhi m bàn giao nhà đ choệ ở ể

thuê và s l ng nhà ch a bán h tố ượ ở ư ế

mà không thu c di n ph i phá d choộ ệ ả ỡ

U ban nhân dân c p t nh n i có nhàỷ ấ ỉ ơ

đó. Ch t ch U ban nhân dân c pở ủ ị ỷ ấ

t nh ra quy t đ nh xác l p s h u nhàỉ ế ị ậ ở ữ

n c và giao cho doanh nghi p cóướ ệ

ch c năng qu n lý nhà thu c sứ ả ở ộ ở

h u nhà n c qu n lý s d ng nhàữ ướ ả ử ụ ở

đó theo quy đ nh c a pháp lu t.ị ủ ậ

투자 증명서 시한이 끝난 때 본법 조에

규정된 외국조직 개인은 임대주택 및 철

거에 속하지 않는 매각을 하지 못한 주택

들을 그 주택이 있는 지역 성급 인민위원

회에 인계할 책임이 있다 성급 인민위원

회 위원장은 법률규정에 따라 국가 소유로

확립하는 결정을 내리고 국가소유에 속한

주택관리 직능을 가진 기업에게 그 주택을

관리하도록 인계한다

Đi u 130. Các quy đ nh khác áp d ngề ị ụ

đ i v i ch s h u nhàố ớ ủ ở ữ ở

제 조 주택 소유주에 대해 적용하는 기타

각 규정

Th t c c p m i, c p đ i, c p l iủ ụ ấ ớ ấ ổ ấ ạ

Gi y ch ng nh n quy n s h u nhàấ ứ ậ ề ở ữ ở

ho c xác nh n bi n đ ng sau khi c pặ ậ ế ộ ấ

gi y đ c th c hi n theo quy đ nh t iấ ượ ự ệ ị ạ

các đi u 12, 13, 14, 17, 18 và 19 c aề ủ

Lu t này đ i v i ng i Vi t Nam đ nhậ ố ớ ườ ệ ị

c n c ngoài, t ch c, cá nhânư ở ướ ổ ứ

n c ngoài.ướ

허가서를 발급 받은 후 주택 소유권 증명서

새로 발급 교환 발급 재발급 및 변동확인은

해외거주 베트남인 외국 조직 개입에 대해서

는 본법 제 조 및 제 조 규

정에 따른다
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M C 2Ụ

THUÊ NHÀ Ở
제 절 주택임차

Đi u 131. Đ i t ng và đi u ki n đ cề ố ượ ề ệ ượ

thuê nhà ở
제 조 주택을 임차할 수 있는 대상 및 조건

T ch c, cá nhân n c ngoài đ cổ ứ ướ ượ

phép vào Vi t Nam có th i h n t baệ ờ ạ ừ

tháng liên t c tr lên và ng i Vi tụ ở ườ ệ

Nam đ nh c n c ngoài đ c thuêị ư ở ướ ượ

nhà t i Vi t Nam.ở ạ ệ

연속적으로 개월부터 그 이상 베트남 입국

을 허가를 받은 외국조직 개인 및 해외 거주

베트남인은 베트남에서 주택을 임차할 수 있

다

Đi u 132. Đi u ki n c a nhà choề ề ệ ủ ở

thuê
제 조 임대주택의 조건

Nhà t i Vi t Nam cho ng i Vi tở ạ ệ ườ ệ

Nam đ nh c n c ngoài, t ch c,ị ư ở ướ ổ ứ

cá nhân n c ngoài thuê ph i có đướ ả ủ

các đi u ki n sau đây:ề ệ

베트남에서 해외에 거주하는 베트남인 외국

조직 개인에게 임대하는 주택은 다음 각 조

건을 구비해야 한다

1. Đã đ c c p Gi y ch ng nh nượ ấ ấ ứ ậ

quy n s h u nhà theo quy đ nhề ở ữ ở ị

c a Lu t này;ủ ậ

본법 규정에 따라 주택 소유권 증명서를

발급 받았다

2. Ph i là nhà riêng l ho c căn hả ở ẻ ặ ộ

khép kín;

개인단독주택 혹은 분리된 단독 아파트이

어야 한다

3. B o đ m ch t l ng, an toàn choả ả ấ ượ

ng i thuê;ườ
임차인에게 품질 안전을 보장한다

4. B o đ m cung c p đi n, n c, vả ả ấ ệ ướ ệ

sinh môi tr ng và các đi u ki n thi tườ ề ệ ế

y u khác;ế

전력 물 공급 위생환경 및 기타 필요한 조

건 보장한다

5. Không có tranh ch p v quy n sấ ề ề ở

h u, quy n s d ng.ữ ề ử ụ
소유권 사용권에 관한 분쟁이 없다

Đi u 133. Các quy đ nh khác v choề ị ề

thuê nhà ở
제 조 주택 임대에 관한 각 규정

N i dung quy đ nh t i các đi u 92, 93,ộ ị ạ ề

99, 100, 102, 103 và 104 c a Lu tủ ậ

này đ c áp d ng đ i v i ng i Vi tượ ụ ố ớ ườ ệ

Nam đ nh c n c ngoài, t ch c,ị ư ở ướ ổ ứ

cá nhân n c ngoài thuê nhà t iướ ở ạ

Vi t Nam.ệ

본 법 제 조 및 조

규정내용은 베트남에서 주택을 임차하는 해

외거주 베트남인 외국조직 개인에 대해 적

용된다

CH NG VIIƯƠ

QU N LÝ NHÀ N C V NHÀẢ ƯỚ Ề Ở
제 장 주택에 관한 국가관리

Đi u 134. N i dung qu n lý nhà n cề ộ ả ướ

v nhàề ở
제 조 주택에 관한 국가관리 내용

1. Xây d ng và ch đ o th c hi n đ nhự ỉ ạ ự ệ ị

h ng, ch ng trình, quy ho ch và kướ ươ ạ ế

주택개발 방향 프로그램 계획을 수립하고

실현을 지도
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ho ch phát tri n nhà .ạ ể ở

2. Ban hành các văn b n quy ph mả ạ

pháp lu t v nhà và t ch c th cậ ề ở ổ ứ ự

hi n các văn b n đó.ệ ả

주택에 관한 법률 규범을 공포하고 그 법

률규범 실현을 조직

3. Ban hành tiêu chu n nhà và qu nẩ ở ả

lý ch t l ng nhà theo tiêu chu nấ ượ ở ẩ

nhà .ở

주택 표준에 따라 주택 표준 및 주택 품질

관리 공포

4. Công nh n quy n s h u nhà .ậ ề ở ữ ở 주택 소유권을 공인

5. Cho phép ho c đình ch vi c xâyặ ỉ ệ

d ng, c i t o nhà .ự ả ạ ở
주택 건설 개조 허가 및 정지

6. Qu n lý h s nhà .ả ồ ơ ở 주택 서류 관리

7. Đi u tra, th ng kê, xây d ng dề ố ự ữ

li u v nhà .ệ ề ở
주택에 관한 조사 통계 데이터 작성

8. Nghiên c u, ng d ng khoa h c,ứ ứ ụ ọ

công ngh và h p tác qu c t trongệ ợ ố ế

lĩnh v c nhà .ự ở

주택 분야에서 과학 기술연구 응용 및 국

제협력

9. Đào t o ngu n nhân l c ph c vạ ồ ự ụ ụ

yêu c u phát tri n và qu n lý nhà .ầ ể ả ở

주택 개발 및 관리 수요에 기여하기 위해

인력자원 훈련

10. Qu n lý ho t đ ng môi gi i nhà .ả ạ ộ ớ ở 주택 중개업 활동관리

11. Qu n lý các ho t đ ng d ch vả ạ ộ ị ụ

công v nhà .ề ở
주택에 관한 서비스 활동관리

12. Ki m tra, thanh tra, gi i quy tể ả ế

khi u n i, t cáo và x lý vi ph mế ạ ố ử ạ

trong lĩnh v c nhà .ự ở

주택 분야에서 검사 감사 고소 고발 해

결 및 위반 처리

Đi u 135. Đ nh h ng, ch ng trình vàề ị ướ ươ

quy ho ch phát tri n nhàạ ể ở
제 조 주택 개발 방향 프로그램 및 계획

1. Căn c vào ch ng trình phát tri nứ ươ ể

kinh t - xã h i, Chính ph ban hànhế ộ ủ

đ nh h ng phát tri n nhà qu c giaị ướ ể ở ố

làm c s ho ch đ nh các chính sáchơ ở ạ ị

c th b o đ m nhu c u thi t y u c aụ ể ả ả ầ ế ế ủ

nhân dân v c i thi n ch .ề ả ệ ỗ ở

경제 사회발전 프로그램에 근거하여 정부

는 국가 주택 개발 방향을 확정하고 이를

절실한 수요를 보장하는 구체적인 정책계

획 수립의 근거로 삼는다

2. Căn c vào đ nh h ng phát tri nứ ị ướ ể

nhà qu c gia, các chính sách vở ố ề

nhà , U ban nhân dân c p t nh xâyở ỷ ấ ỉ

d ng ch ng trình phát tri n nhàự ươ ể ở

trên đ a bàn trình H i đ ng nhân dânị ộ ồ

c p t nh thông qua.ấ ỉ

주택에 관한 국가 주택개발 방향 및 정책에

근거하여 성급인민위원회는 지역 주택개발

프로그램을 수립하여 성급인민위원회에

제출 통과시킨다

3. U ban nhân dân c p t nh có tráchỷ ấ ỉ

nhi m trong vi c l p, phê duy t quyệ ệ ậ ệ

ho ch phát tri n khu dân c , nhà vàạ ể ư ở

성급인민위원회는 주택 주민거주지역 개

발계획 수립 승인 및 주택개발을 위한 토

지사용계획에서 책임이 있다 지역에서 주
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có quy ho ch, k ho ch s d ng đ tạ ế ạ ử ụ ấ

cho phát tri n nhà ; ch đ o t ch cể ở ỉ ạ ổ ứ

th c hi n ch ng trình, quy ho ch, kự ệ ươ ạ ế

ho ch phát tri n nhà trên đ a bàn.ạ ể ở ị

택개발 프로그램 계획 실현을 지도한다

Đi u 136. Ban hành các văn b n quyề ả

ph m pháp lu t v nhàạ ậ ề ở
제 조 주택에 관한 각 법률 규범 공포

1. Căn c Lu t nhà , đ nh h ngứ ậ ở ị ướ

phát tri n nhà qu c gia và tình hìnhể ở ố

c th v phát tri n kinh t - xã h iụ ể ề ể ế ộ

c a đ t n c, Chính ph ban hànhủ ấ ướ ủ

văn b n quy ph m pháp lu t v qu nả ạ ậ ề ả

lý, s d ng và phát tri n nhà .ử ụ ể ở

주택법 국가주택 개발방향 및 국가의 경제

사회 발전 계획에 관한 구체적인 정세에

근거하여 정부는 주택 관리 사용 및 발전

에 관한 법률 규범을 공포한다

2. C quan qu n lý nhà n c v nhàơ ả ướ ề

trung ng trong ph m vi nhi mở ở ươ ạ ệ

v và quy n h n c a mình ch u tráchụ ề ạ ủ ị

nhi m ban hành ho c trình c quanệ ặ ơ

có th m quy n ban hành văn b n quyẩ ề ả

ph m pháp lu t v qu n lý, s d ngạ ậ ề ả ử ụ

và phát tri n nhà .ể ở

중앙에 있는 주택에 관한 국가관리기관은

자신의 임무 및 권한 범위에서 주택 관리

사용 및 개발에 관한 법률 규범을 공포하

거나 혹은 관할권을 가진 기관에 제출 공

포하는데 책임을 진다

3. U ban nhân dân c p t nh trongỷ ấ ỉ

ph m vi nhi m v , quy n h n c aạ ệ ụ ề ạ ủ

mình ban hành văn b n quy ph mả ạ

pháp lu t v qu n lý, s d ng và phátậ ề ả ử ụ

tri n nhà và t ch c th c hi n cácể ở ổ ứ ự ệ

quy đ nh c a pháp lu t v qu n lý, sị ủ ậ ề ả ử

d ng và phát tri n nhà .ụ ể ở

성급 인민위원회는 자신의 임무 및 권한

범위 내에서 주택 관리 사용및개발에관

한 법률 규범을 공포하고 주택 관리 사용

및 개발 규정 실현을 조직한다

Đi u 137. Cho phép, đình ch xâyề ỉ

d ng, c i t o nhàự ả ạ ở
제 조 주택 건설 개조 허가 정지

1. Vi c cho phép xây d ng, c i t oệ ự ả ạ

nhà ph i căn c vào quy ho ch xâyở ả ứ ạ

d ng đô th và đi m dân c nôngự ị ể ư

thôn.

주택의 건설 개조허가는 도시 및 농촌 주

민 거주지역 건설계획에 근거하여야 한다

2. Ch t ch U ban nhân dân c p t nhủ ị ỷ ấ ỉ

ho c Ch t ch U ban nhân dân c pặ ủ ị ỷ ấ

huy n theo phân c p phê duy t d ánệ ấ ệ ự

phát tri n nhà trên đ a bàn.ể ở ị

성급 인민위원회 위원장 혹은 현급 인민위

원회 위원장은 분권에 따라 지역에서 주택

개발 프로젝트를 승인한다

3. Vi c xây d ng, c i t o nhà ph iệ ự ả ạ ở ả

có gi y phép xây d ng c a c quanấ ự ủ ơ

nhà n c có th m quy n, tr tr ngướ ẩ ề ừ ườ

주택 건설 개조는 관할권을 가진 국가기관

의 건설 허가서가 있어야 한다 건설에 관

한 법률 규정에 따른 건설 허가서를 받아
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h p không thu c di n ph i có gi yợ ộ ệ ả ấ

phép xây d ng theo quy đ nh c aự ị ủ

pháp lu t v xây d ng.ậ ề ự

야만 하는 것이 아닌 경우는 제외한다

4. Vi c xây d ng, c i t o nhà khôngệ ự ả ạ ở

tuân th các quy đ nh t i các kho nủ ị ạ ả

1, 2 và 3 Đi u này thì c quan cóề ơ

th m quy n phê duy t d án phátẩ ề ệ ự

tri n nhà , c p phép xây d ng cóể ở ấ ự

quy n đình ch vi c xây d ng, c i t oề ỉ ệ ự ả ạ

nhà .ở

주택 건설 개조 시 본조 항 및 항 각

규정을 준수하지 않으면 주택 개발 프로젝

트 승인 및 건설 허가서를 발급한 관할권

을 가진 기관이 주택건설 개조 사업 정지

권이 있다

Đi u 138. Công nh n quy n s h uề ậ ề ở ữ

nhà ở
제 조 주택소유권 공인

1. C quan nhà n c có th m quy nơ ướ ẩ ề

có trách nhi m c p m i, c p đ i, c pệ ấ ớ ấ ổ ấ

l i Gi y ch ng nh n quy n s h u nhàạ ấ ứ ậ ề ở ữ

cho t ch c, cá nhân t o l p nhàở ổ ứ ạ ậ ở

h p pháp theo quy đ nh c a Lu t này.ợ ị ủ ậ

관할권을 가진 국가기관은 본 법 규정에

따라 합법적으로 주택을 건축하는 조직

개인에게 주택소유권 증명서 새로 발급

교환 발급 재발급 책임이 있다

2. C quan qu n lý nhà n c v nhàơ ả ướ ề

trung ng có trách nhi m ki mở ở ươ ệ ể

tra, giám sát vi c c p Gi y ch ngệ ấ ấ ứ

nh n quy n s h u nhà trong cậ ề ở ữ ở ả

n c.ướ

중앙에 있는 주택에 관한 국가관리기관은

전국에서 주택소유권 증명서 발급 업무를

검사 감독할 책임이 있다

Đi u 139. Qu n lý h s nhàề ả ồ ơ ở 제 조 주택서류 관리

1. C quan qu n lý nhà c p t nh cóơ ả ở ấ ỉ

trách nhi m qu n lý h s nhà quyệ ả ồ ơ ở

đ nh t i Đi u 66 c a Lu t này đ i v iị ạ ề ủ ậ ố ớ

tr ng h p do U ban nhân dân c pườ ợ ỷ ấ

t nh c p Gi y ch ng nh n quy n sỉ ấ ấ ứ ậ ề ở

h u nhà .ữ ở

성급 주택관리기관은 성급 인민위원회가

주택소유권 증명서를 발급한 경우에 대해

본 법 조에 규정된 주택서류 관리 책임이

있다

2. U ban nhân dân c p huy n cóỷ ấ ệ

trách nhi m qu n lý h s nhà quyệ ả ồ ơ ở

đ nh t i Đi u 66 c a Lu t này đ i v iị ạ ề ủ ậ ố ớ

tr ng h p do U ban nhân dân c pườ ợ ỷ ấ

huy n c p Gi y ch ng nh n quy n sệ ấ ấ ứ ậ ề ở

h u nhà .ữ ở

현급 인민위원회는 현급 인민위원회가 주

택소유권 증명서를 발급한 경우에 대해 본

법 조에 규정된 주택서류 관리 책임이

있다

3. C quan qu n lý h s nhà cóơ ả ồ ơ ở

trách nhi m cung c p các thông tin vệ ấ ề

h s nhà khi t ch c, cá nhân cóồ ơ ở ổ ứ

yêu c u. Ng i yêu c u cung c pầ ườ ầ ấ

주택서류 관리기관은 조직 개인이 요구

한 때 주택서류에 관한 정보를 제공할 책

임이 있다 정보제공을 요구하는 사람은

법률 규정에 따라 정보제공 요금을 납부해
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thông tin ph i n p m t kho n phíả ộ ộ ả

cung c p thông tin theo quy đ nh c aấ ị ủ

pháp lu t.ậ

야 한다

Đi u 140. Đi u tra, th ng kê, xây d ngề ề ố ự

d li u v nhàữ ệ ề ở

제 조 주택에 관한 조사 통계 데이터 작

성

1. U ban nhân dân các c p có tráchỷ ấ

nhi m th ng kê, xây d ng d li u vệ ố ự ữ ệ ề

nhà trên đ a bàn ph c v yêu c uở ị ụ ụ ầ

xây d ng ch ng trình, k ho ch phátự ươ ế ạ

tri n nhà .ể ở

각급 인민위원회는 주택개발 프로그램 건

설계획 수립요구에 이바지 하기위해 지역

주택에 관한 통계 데이터 작성 책임이 있

다

2. Đ nh kỳ năm năm m t l n, c quanị ộ ầ ơ

qu n lý nhà n c v nhà trungả ướ ề ở ở

ng th c hi n đi u tra, t ng h p dươ ự ệ ề ổ ợ ữ

li u v nhà trên ph m vi toàn qu c.ệ ề ở ạ ố

매 년 마다 한번 씩 정기적으로 중앙에

있는 주택에 관한 국가관리기관은 전국

범위에서 주택에 관한 조사를 실현하고 데

이터를 종합한다

3. Chính ph b trí ngân sách choủ ố

vi c đi u tra, th ng kê và xây d ng cệ ề ố ự ơ

s d li u v nhà .ở ữ ệ ề ở

정부가 주택에 관한 조사 통계 및 데이터

작성을 위한 예산을 배정한다

Đi u 141. Nghiên c u, ng d ng khoaề ứ ứ ụ

h c, công ngh và h p tác qu c tọ ệ ợ ố ế

trong lĩnh v c nhàự ở

제 조 주택분야에서 과학 기술 연구 응용

및 국제협력

1. Nhà n c có chính sách khuy nướ ế

khích và t o đi u ki n cho vi c nghiênạ ề ệ ệ

c u, ng d ng khoa h c và côngứ ứ ụ ọ

ngh và h p tác qu c t ph c v yêuệ ợ ố ế ụ ụ

c u phát tri n và qu n lý nhà .ầ ể ả ở

국가는 주택개발 및 관리요구에 이바지 하

기위해 과학 기술을 연구 응용하고 국제

협력 장려조건을 조성하는 정책을 시행한

다

2. Nhà n c h tr kinh phí cho vi cướ ỗ ợ ệ

ng d ng công ngh m i, v t li u m iứ ụ ệ ớ ậ ệ ớ

trong xây d ng nhà b o đ m ch tự ở ả ả ấ

l ng, ti n đ và gi m chi phí xâyượ ế ộ ả

d ng.ự

국가는 주택건설에서 새로운 자재 새로운

기술을 응용하고 건설 품질 진도를 보장

하고 경비를 절감하기 위해 경비를 지원한

다

Đi u 142. Đào t o ngu n nhân l cề ạ ồ ự

cho phát tri n và qu n lý nhàể ả ở

제 조 주택개발 및 관리를 위한 인력자원

훈련

1. Nhà n c có chính sách đào t oướ ạ

cán b , công ch c, viên ch c ph cộ ứ ứ ụ

v cho phát tri n và qu n lý nhà .ụ ể ả ở

국가는 주택개발 및 관리를 위해 일할 간

부 공무원 훈련 정책을 시행한다

2. C quan qu n lý nhà n c v nhàơ ả ướ ề

trung ng quy đ nh n i dungở ở ươ ị ộ

ch ng trình và ph i h p v i U banươ ố ợ ớ ỷ

nhân dân c p t nh t ch c b i d ng,ấ ỉ ổ ứ ồ ưỡ

nâng cao ki n th c v phát tri n, kinhế ứ ề ể

중앙에 있는 주택에 관한 국가관리기관이

성급 인민위원회와 협력하여 간부 공무원

들에게 개발 경험에 관한 견식 및 주택에

관한 국가관리 능력을 제고한다
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doanh và qu n lý nhà n c v nhàả ướ ề ở

cho đ i ngũ cán b , công ch c, viênộ ộ ứ

ch c.ứ

Đi u 143. Qu n lý ho t đ ng môi gi iề ả ạ ộ ớ

nhà ở
제 조 주택 중개활동 관리

1. T ch c, cá nhân ho t đ ng môiổ ứ ạ ộ

gi i nhà ph i đăng ký kinh doanhớ ở ả

ho t đ ng môi gi i nhà theo quyạ ộ ớ ở

đ nh c a pháp lu t.ị ủ ậ

주택 중개 활동을 하는 조직 개인은 법률

규정에 따라 주택중개 활동 경영등록을 해

야 한다

2. Chính ph quy đ nh c th đi uủ ị ụ ể ề

ki n tham gia ho t đ ng môi gi i nhàệ ạ ộ ớ

.ở

정부가 주택중개활동 참가조건을 구체적으

로 규정한다

3. C quan qu n lý nhà n c v nhàơ ả ướ ề

trung ng ban hành quy ch tở ở ươ ế ổ

ch c ho t đ ng môi gi i b t đ ng s nứ ạ ộ ớ ấ ộ ả

nhà .ở

중앙에 있는 주택에 관한 국가관리기관이

주택부동산 중개활동 조직 규정을 공포한

다

Đi u 144. Qu n lý ho t đ ng d ch về ả ạ ộ ị ụ

công v nhàề ở
제 조 주택에 관한 공익서비스 활동 관리

1. T ch c ho t đ ng d ch v công vổ ứ ạ ộ ị ụ ề

nhà đ c thành l p đ ph c v nhuở ượ ậ ể ụ ụ

c u c a t ch c, cá nhân trong vi cầ ủ ổ ứ ệ

qu n lý, s d ng nhà .ả ử ụ ở

주택에 관한 공익서비스 활동을 하는 조직

은 주택 관리 사용에서 조직 개인의 수요

에 이바지 하기위해 설립된다

2. C quan qu n lý nhà n c v nhàơ ả ướ ề

trung ng quy đ nh các ho tở ở ươ ị ạ

đ ng d ch v công v nhà áp d ngộ ị ụ ề ở ụ

th ng nh t trong c n c.ố ấ ả ướ

중앙에 있는 주택에 관한 국가관리기관이

전국적으로 통일적용하는 주택에 관한 공

익서비스 활동을 규정한다

3. U ban nhân dân c p t nh quy tỷ ấ ỉ ế

đ nh thành l p t ch c th c hi n cácị ậ ổ ứ ự ệ

d ch v công v nhà và ban hànhị ụ ề ở

quy ch ho t đ ng c a t ch c th cế ạ ộ ủ ổ ứ ự

hi n các d ch v công v nhà trênệ ị ụ ề ở

đ a bàn.ị

성급 인민위원회가 주택에 관한 공익서비

스를 실현하는 조직설립을 결정하고 지역

에서 주택에 관한 공익서비스 실현조직의

활동규정을 공포한다

Đi u 145. Thanh tra th c hi n phápề ự ệ

lu t v nhàậ ề ở
제 조 주택에 관한 법률 실현 감사

1. Thanh tra chuyên ngành v xâyề

d ng ch u trách nhi m thanh tra vi cự ị ệ ệ

th c hi n pháp lu t v nhà .ự ệ ậ ề ở

건설에 관한 전문분야 감사는 주택에 관

한 법률 실현을 감사할 책임이 있다

2. C quan qu n lý nhà đ a ph ngơ ả ở ị ươ

ch u trách nhi m thanh tra vi c th cị ệ ệ ự

hi n pháp lu t v nhà t i đ aệ ậ ề ở ạ ị

지방주택관리기관은 지방에서 주택에 관

한 법률 실현을 감사할 책임이 있다
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ph ng.ươ

Đi u 146. C quan qu n lý nhà n cề ơ ả ướ

v nhàề ở
제 조 주택에 관한 국가관리기관

1. Chính ph th ng nh t qu n lý nhàủ ố ấ ả

n c v nhà .ướ ề ở
정부가 주택에 관해 국가관리를 통일한다

2. C quan qu n lý nhà n c v nhàơ ả ướ ề

trung ng ch u trách nhi m tr cở ở ươ ị ệ ướ

Chính ph th c hi n th ng nh t qu nủ ự ệ ố ấ ả

lý nhà n c v nhà .ướ ề ở

중앙에 있는 주택에 관한 국가관리기관이

주택에 관한 국가관리 통일 실현에 관해

정부 앞에 책임을 진다

3. B , c quan ngang b trong ph mộ ơ ộ ạ

vi nhi m v , quy n h n c a mình cóệ ụ ề ạ ủ

trách nhi m ph i h p v i c quanệ ố ợ ớ ơ

qu n lý nhà n c v nhà trungả ướ ề ở ở

ng đ th c hi n qu n lý nhà n cươ ể ự ệ ả ướ

v nhà .ề ở

각부 부급기관은 자신의 임무 권한 범위

에서 주택에 관한 국가관리를 실현하기

위해 중앙에 있는 주택에 관한 국가관리

기관과 협력할 책임이 있다

4. U ban nhân dân các c p có tráchỷ ấ

nhi m th c hi n qu n lý nhà n c vệ ự ệ ả ướ ề

nhà trên đ a bàn theo phân c p c aở ị ấ ủ

Chính ph .ủ

Chính ph quy đ nh mô hình t ch củ ị ổ ứ

phát tri n và qu n lý nhà b o đ mể ả ở ả ả

th c hi n có hi u qu m c tiêu phátự ệ ệ ả ụ

tri n nhà quy đ nh t i Lu t này.ể ở ị ạ ậ

각급인민위원회는 정부의 분권에 따라 지

역에서 주택에 관한 국가관리를 실현할 책

임이 있다

정부가 주택 개발 및 관리 조직 모형을 규

정하고 본 법 규정에 따라 주택개발 목표

를 효과적으로 실현함을 보장한다

CH NG VIIIƯƠ

GI I QUY T TRANH CH P, KHI U N I,Ả Ế Ấ Ế Ạ

T CÁO VÀ X LÝ VI PH M PHÁPỐ Ử Ạ

LU T V NHÀẬ Ề Ở

제 장 주택에 관한 분쟁 고소 고발 해결

및 위반 처리

M C 1Ụ

GI I QUY T TRANH CH P, KHI U N I,Ả Ế Ấ Ế Ạ

T CÁO V NHÀỐ Ề Ở

제 절 주택에 관한 분쟁 고소 고발 해결

Đi u 147. Gi i quy t tranh ch p về ả ế ấ ề

nhà ở
제 조 주택에 관한 분쟁 해결

1. Nhà n c khuy n khích các bênướ ế

gi i quy t tranh ch p v nhà thôngả ế ấ ề ở

qua hoà gi i.ả

국가는 각 측이 주택에 관한 분쟁을 화해

를 통해 해결하는 것을 장려한다

2. Tranh ch p v nhà do Toà ánấ ề ở

nhân dân gi i quy t theo quy đ nh c aả ế ị ủ

pháp lu t.ậ

주택에 관한 분쟁은 법률 규정에 따라 인

민법원에서 해결한다

Đi u 148. Khi u n i, t cáo và gi iề ế ạ ố ả

quy t khi u n i, t cáoế ế ạ ố
제 조 고소 고발 및 고소 고발 해결
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1. Vi c khi u n i, t cáo và gi i quy tệ ế ạ ố ả ế

khi u n i, t cáo đ c th c hi n theoế ạ ố ượ ự ệ

quy đ nh c a pháp lu t v khi u n i,ị ủ ậ ề ế ạ

t cáo.ố

고소 고발 및 고소 고발 해결은 고소 고발

에 관한 법률 규정에 따라 해결한다

2. Trong th i gian khi u n i, t cáoờ ế ạ ố

ho c kh i ki n, t ch c, cá nhân v nặ ở ệ ổ ứ ẫ

ph i thi hành quy t đ nh hành chínhả ế ị

c a c quan nhà n c có th mủ ơ ướ ẩ

quy n, tr quy t đ nh c ng ch pháề ừ ế ị ưỡ ế

d nhà . Khi có quy t đ nh gi i quy tỡ ở ế ị ả ế

khi u n i, t cáo c a c quan nhàế ạ ố ủ ơ

n c có th m quy n v nhà ho cướ ẩ ề ề ở ặ

b n án, quy t đ nh c a Toà án đã cóả ế ị ủ

hi u l c pháp lu t thì các bên có liênệ ự ậ

quan ph i thi hành các quy t đ nhả ế ị

ho c b n án đó.ặ ả

고소 고발 혹은 기소하는 시간 중에도 조

직 개인은 강제 결정으로 주택을 철거하

는 경우를 제외하고 관할권을 가진 국가기

관의 행정결정을 계속 시행해야 한다 주

택에 관해 관할권을 가진 국가기관의 고

소 고발 해결 결정 혹은 법률 효력이 있는

법원의 결정 판결이 있는 때에 관련이 있

는 각 측은 그 결정 혹은 판결을 시행해야

한다

M C 2Ụ

X LÝ VI PH M PHÁP LU T V NHÀỬ Ạ Ậ Ề

Ở

제 절 주택에 관한 위반처리

Đi u 149. X lý đ i v i ng i vi ph mề ử ố ớ ườ ạ

pháp lu t v nhàậ ề ở

제 조 주택에 관한 법률을 위반한 사람에

대한 처리

1. Ng i có hành vi vi ph m pháp lu tườ ạ ậ

v nhà thì tuỳ theo tính ch t, m cề ở ấ ứ

đ vi ph m mà b x lý hành chínhộ ạ ị ử

ho c b truy c u trách nhi m hình s .ặ ị ứ ệ ự

주택에 관한 법률 위반 행위를 한 사람은

위반 성질 정도에 따라 행정 처리를 받거

나 혹은 형사책임을 묻는다

2. T ch c, cá nhân xây d ng nhàổ ứ ự ở

sai quy ho ch, không có gi y phépạ ấ

xây d ng đ i v i tr ng h p ph i cóự ố ớ ườ ợ ả

gi y phép ho c xây d ng sai v i gi yấ ặ ự ớ ấ

phép thì ph i b x lý theo quy đ nhả ị ử ị

c a pháp lu t.ủ ậ

계획을 위반하여 허가서가 있어야 하는 경

우에 대해 건설허가서 없이 혹은 허가서와

비교 잘못 주택을 건설한 조직 개인은 법

률 규정에 따라 처리해야 한다

3. Ng i nào l i d ng ch c v , quy nườ ợ ụ ứ ụ ề

h n làm trái các quy đ nh c a phápạ ị ủ

lu t v nhà , thi u trách nhi m trongậ ề ở ế ệ

qu n lý đ x y ra vi ph m ho c cóả ể ả ạ ặ

hành vi vi ph m khác làm thi t h iạ ệ ạ

đ n quy n và l i ích c a ch s h uế ề ợ ủ ủ ở ữ

nhà , ng i s d ng h p pháp nhàở ườ ử ụ ợ ở

thì tuỳ theo tính ch t, m c đ vi ph mấ ứ ộ ạ

직무 권한을 이용하여 주택에 관한 규정

을 위반하고 관리에서 책임감이 부족하

여 위반을 하고 혹은 다른 위반행위를 하

여 주택 소유주 합법적인 주택사용자의

권리 및 이익에 손해를 입힌 사람은 위반

성질 정도에 따라 징계처벌을 받거나 혹

은 법률 규정에 따라 형사책임을 묻는다
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mà b x lý k lu t, x lý hành chínhị ử ỷ ậ ử

ho c b truy c u trách nhi m hình sặ ị ứ ệ ự

theo quy đ nh c a pháp lu t.ị ủ ậ

Đi u 150. X lý vi ph m pháp lu t về ử ạ ậ ề

nhà khi gây thi t h i cho Nhà n c,ở ệ ạ ướ

t ch c, cá nhânổ ứ

Ng i có hành vi vi ph m pháp lu tườ ạ ậ

v nhà n u gây thi t h i đ n l i íchề ở ế ệ ạ ế ợ

c a Nhà n c, quy n và l i ích h pủ ướ ề ợ ợ

pháp c a t ch c, cá nhân thì ngoàiủ ổ ứ

vi c b x lý theo quy đ nh t i Đi uệ ị ử ị ạ ề

149 c a Lu t này còn ph i b i th ngủ ậ ả ồ ườ

thi t h i.ệ ạ

제 조 국가 조직 개인에게 손해를 입힌

때 주택에 관한 법률 위반 처리

주택에 관한 법률 위반 행위를 한 사람

이 만약 국가의 이익에 대해 조직 개인

의 합법적인 권리 및 이익에 대해 손해를

입히면 본 법 조 규정에 따라 처리되

는 것 이에 손해를 배상해야 한다

CH NG IXƯƠ

ĐI U KHO N THI HÀNHỀ Ả
제 장 부 칙

Đi u 151. Hi u l c thi hànhề ệ ự

Lu t này có hi u l c thi hành t ngàyậ ệ ự ừ

01 tháng 7 năm 2006.

제 조 시행 효력

본 법은 년 월 일부터 시행 효력이 있

다

Đi u 152. Hi u l c pháp lý c a cácề ệ ự ủ

gi y ch ng nh n v quy n s h u đ iấ ứ ậ ề ề ở ữ ố

v i nhà và quy n s d ng đ tớ ở ề ử ụ ấ ở

đ c c p tr c ngày Lu t nhà cóượ ấ ướ ậ ở

hi u l c thi hànhệ ự

Gi y ch ng nh n quy n s h u nhàấ ứ ậ ề ở ữ ở

và quy n s d ng đ t đã đ c c pề ử ụ ấ ở ượ ấ

trong các th i kỳ tr c đây, Gi yờ ướ ấ

ch ng nh n quy n s d ng đ t đãứ ậ ề ử ụ ấ ở

đ c c p theo quy đ nh c a pháp lu tượ ấ ị ủ ậ

v đ t đai mà trong n i dung đã ghiề ấ ộ

nh n v nhà đ c xây d ng trênậ ề ở ượ ự

đ t đó thì nay v n còn nguyên giáấ ở ẫ

tr pháp lý và không ph i đ i l i theoị ả ổ ạ

quy đ nh v Gi y ch ng nh n quy nị ề ấ ứ ậ ề

s h u nhà t i Đi u 11 c a Lu tở ữ ở ạ ề ủ ậ

này, tr tr ng h p ch s h u nhàừ ườ ợ ủ ở ữ ở

có nhu c u c p đ i sang Gi y ch ngầ ấ ổ ấ ứ

nh n quy n s h u nhà m i.ậ ề ở ữ ở ớ

제 조 본 법이 시행 효력이 있기 전에 발급

된 주택에 대한 소유권및 택지사용권에 관한

각 증명서의 법적 효력

이전 각 시기 중에 발급된 주택소유권 및 택

지사용권 증명서 토지에 관한 법률 규정에

따라 발급된 내용 중에 주택이 그 토지상에

건설되었다는 것을 기록 인정한 택지사용증

서는 현재까지 법적가치가 그대로 있다 본

법 조 주택소유권 증명서에 관한 규정에 따

라 바꾸지 않는다 주택소유주가 새로운 소유

권증명서로 바꾸어 발급받는 수요가 있는 경

우를 제외한다

Đi u 153. H ng d n thi hànhề ướ ẫ

Chính ph quy đ nh chi ti t và h ngủ ị ế ướ

제 조 시행 안내

정부가 본 법 시행 세칙 및 안내를 규정한다
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87) 한편 베트남에서 관보를 간행하고 있는 에서는 영역 관보에 해당하는, Vietnam News Agency

도 간행하고 있는데 이는 어디까지나 참고적인 것이고 여기에 게재된 법률의Official Gazette , ,

영문은 공식적인 것은 아니다.

88) 외교통상부 안희완 배양수 옮김 베트남 주택법 을 참조함( , ), (2007) .

d n thi hành Lu t này.ẫ ậ

Luật này đã được Quốc hội nước Cộng

hoà xã hội chủ nghĩa Việt Nam khoá XI,

kỳ họp thứ 8 thông qua ngày 29 tháng 11

năm 2005.

본 법은 년 월 일 베트남사회주의공

화국 국회에서 통과되었다

Ch t ch qu c h iủ ị ố ộ

Nguy n Văn Anễ

국회의장

응웬 반 안
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년 월 일 국회 통과(2003 11 26 : No. 16/2003/QH11)

베트남어 원문 번역89)

Căn c vào Hi n pháp n c C ng hòaứ ế ướ ộ

xã h i ch nghĩa Vi t Nam năm 1992ộ ủ ệ

đã đ c s a đ i, b sung theo Nghượ ử ổ ổ ị

quy t s 51/2001/QH10 ngày 25 thángế ố

12 năm 2001 c a Qu c h i khóa X, kỳủ ố ộ

h p th 10;ọ ứ

Lu t này quy đ nh v ho t đ ng xâyậ ị ề ạ ộ

d ngự

본 법은 년 월 일 제 대 국회2001 12 25 10

제 차 회의 결의 에 의10 No.51/2001/QH10

해 개정된 년 베트남 사회주의 공화1992

국 헌법에 의거한다;

본 법은 건설행위에 관하여 규정한다.

CH NG I NH NG QUY Đ NH CHUNGƯƠ Ữ Ị 제 장 총칙1

Đi u 1.ề Ph m vi đi u ch nhạ ề ỉ

Lu t này quy đ nh v ho t đ ng xâyậ ị ề ạ ộ

d ng; quy n và nghĩa v c a t ch c,ự ề ụ ủ ổ ứ

cá nhân đ u t xây d ng công trìnhầ ư ự

và ho t đ ng xây d ng.ạ ộ ự

제 조 적용범위1

본 법은 건설행위 및 건설투자와 건설행위

를 하는 조직 및 개인의 권리와 의무에 관

하여 규정한다.

Đi u 2.ề Đ i t ng áp d ngố ượ ụ

Lu t này áp d ng đ i v i t ch c, cáậ ụ ố ớ ổ ứ

nhân trong n c; t ch c, cá nhânướ ổ ứ

n c ngoài đ u t xây d ng công trìnhướ ầ ư ự

và ho t đ ng xây d ng trên lãnh thạ ộ ự ổ

Vi t Nam. Tr ng h p đi u c qu cệ ườ ợ ề ướ ố

t mà C ng hoà xã h i ch nghĩa Vi tế ộ ộ ủ ệ

Nam ký k t ho c gia nh p có quy đ nhế ặ ậ ị

khác v i Lu t này, thì áp d ng quyớ ậ ụ

đ nh c a đi u c qu c t đó.ị ủ ề ướ ố ế

제 조 적용대상2

본 법은 베트남 영토 내에서 건설투자와

건설행위를 하는 베트남 조직 및 개인 외,

국 조직 및 개인에 대하여 적용한다 베트.

남사회주의공화국이 가입한 국제조약에 본

법과 다른 규정이 있는 경우에는 그 국제

조약의 규정을 적용한다.

Đi u 3.ề Gi i thích t ngả ừ ữ

Trong Lu t này, các t ng d i đâyậ ừ ữ ướ

đ c hi u nh sau:ượ ể ư

1. Ho t đ ng xây d ng bao g m l pạ ộ ự ồ ậ

quy ho ch xây d ng, l p d án đ u tạ ự ậ ự ầ ư

xây d ng công trình, kh o sát xâyự ả

d ng, thi t k xây d ng công trình, thiự ế ế ự

công xây d ng công trình, giám sát thiự

công xây d ng công trình, qu n lý dự ả ự

제 조 용어의 설명

본 법에서 아래의 용어의 정의는 다음과 같다

건설 행위는 건설종합계획 수립 공정 건

설 투자프로젝트 수립 건설조사 공정 건

설설계 공정 건설시공 공정 건설시공 감

독 공정 건설 투자프로젝트관리 건설 행위

의계약자선정과그밖의공정건설과관련

된 행위를 포함한다

2. 건설 공정은 지면의 지상 지하 또는,
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án đ u t xây d ng công trình, l aầ ư ự ự

ch n nhà th u trong ho t đ ng xâyọ ầ ạ ộ

d ng và các ho t đ ng khác có liênự ạ ộ

quan đ n xây d ng công trình.ế ự

2. Công trình xây d ng là s n ph mự ả ẩ

đ c t o thành b i s c lao đ ng c aượ ạ ở ứ ộ ủ

con ng i, v t li u xây d ng, thi t bườ ậ ệ ự ế ị

l p đ t vào công trình, đ c liên k tắ ặ ượ ế

đ nh v v i đ t, có th bao g m ph nị ị ớ ấ ể ồ ầ

d i m t đ t, ph n trên m t đ t, ph nướ ặ ấ ầ ặ ấ ầ

d i m t n c và ph n trên m t n c,ướ ặ ướ ầ ặ ướ

đ c xây d ng theo thi t k . Côngượ ự ế ế

trình xây d ng bao g m công trình xâyự ồ

d ng công c ng, nhà , công trìnhự ộ ở

công nghi p, giao thông, thu l i, năngệ ỷ ợ

l ng và các công trình khác.ượ

3. Thi t b l p đ t vào công trình baoế ị ắ ặ

g m thi t b công trình và thi t b côngồ ế ị ế ị

ngh . Thi t b công trình là các thi t bệ ế ị ế ị

đ c l p đ t vào công trình xây d ngượ ắ ặ ự

theo thi t k xây d ng. Thi t b côngế ế ự ế ị

ngh là các thi t b n m trong dâyệ ế ị ằ

chuy n công ngh đ c l p đ t vàoề ệ ượ ắ ặ

công trình xây d ng theo thi t k côngự ế ế

ngh .ệ

4. Thi công xây d ng công trình baoự

g m xây d ng và l p đ t thi t b đ iồ ự ắ ặ ế ị ố

v i các công trình xây d ng m i, s aớ ự ớ ử

ch a, c i t o, di d i, tu b , ph c h i;ữ ả ạ ờ ổ ụ ồ

phá d công trình; b o hành, b o trìỡ ả ả

công trình.

5. H th ng công trình h t ng kệ ố ạ ầ ỹ

thu t bao g m h th ng giao thông,ậ ồ ệ ố

thông tin liên l c, cung c p năngạ ấ

l ng, chi u sáng công c ng, c pượ ế ộ ấ

n c, thoát n c, x lý các ch t th iướ ướ ử ấ ả

và các công trình khác.

6. H th ng công trình h t ng xã h iệ ố ạ ầ ộ

수면을 포함하는 일정한 토지에 부착된 노

동력 건설자재와 설비에 의해 조성된 작,

업 산출물이며 설계에 의해 건설된다, . 건

설공정은 공공건설공정 주택 산업공정 교

통공정 에너지 및 그 밖의 공정을 포

함한다

공정에 조립하는 설비는 공정 설비 및 기술

설비를 포함한다 공정 설비란 건설설계에

따라 건설 공정에 조립하는 각 설비이다

기술설비란 기술설계에 따라 건설 공정에

조립되는 기술생산라인 중에 있는 각 설비

이다

공정 건설시공은 건설 및 새로운 공정 건설

에 대한 설비조립 수리 개조 이전 보수

복구 공정 철거 공정 보장 유지를 포함한

다

기술인프라 공정 체계는 교통 통신연락

에너지공급 공공조명 급수 배수 폐기물

처리 및 기타 각 공정 체계를 포함한다

사회인프라 공정 체계는 의료 문화 교육

체조 상업 공공서비스 상록수 식목 공원

수면 및 기타 각 공정을 포함한다

적색선 경계표시란 공정을 건설하는 토지

지분 및 교통도로 혹은 각 기술인프라 기

타 공간을 위해 확보한 토지지분 간 경계

를 분리 확정하기 위하여 종합계획지도 및

실제 토지상에 확정된 경계선이다

건설경계 표시란 구획토지상에 공정 건설

을 허가한 한계선이다

건설종합계획이란 도시공간 및 농촌 주민

거주 지역 기술인프라 사회인프라 공정체

계를 조직하고 각 지역 주민들에게 적합한

생활환경을 조성하고 국가이익과 공동체

이익간 조화를 결합하고 경제 사회 발전

국방 안보 목표에 부응하고 환경을 보호하

는 일이다 건설종합계획은 약도 설계도

모형 및 설명을 포함한 건설종합계획 도안

을 통해 나타난다
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bao g m các công trình y t , văn hoá,ồ ế

giáo d c, th thao, th ng m i, d chụ ể ươ ạ ị

v công c ng, cây xanh, công viên,ụ ộ

m t n c và các công trình khác.ặ ướ

7. Ch gi i đ ng đ là đ ng ranhỉ ớ ườ ỏ ườ

gi i đ c xác đ nh trên b n đ quyớ ượ ị ả ồ

ho ch và th c đ a, đ phân đ nh ranhạ ự ị ể ị

gi i gi a ph n đ t đ c xây d ngớ ữ ầ ấ ượ ự

công trình và ph n đ t đ c dành choầ ấ ượ

đ ng giao thông ho c các công trìnhườ ặ

h t ng k thu t, không gian côngạ ầ ỹ ậ

c ng khác.ộ

8. Ch gi i xây d ng là đ ng gi i h nỉ ớ ự ườ ớ ạ

cho phép xây d ng công trình trên lôự

đ t.ấ

9. Quy ho ch xây d ng là vi c t ch cạ ự ệ ổ ứ

không gian đô th và đi m dân c ­ị ể ư

nông thôn, h th ng công trình hệ ố ạ

t ng k thu t, h t ng xã h i; t o l pầ ỹ ậ ạ ầ ộ ạ ậ

môi tr ng s ng thích h p cho ng iườ ố ợ ườ

dân s ng t i các vùng lãnh th , b oố ạ ổ ả

đ m k t h p hài hoà gi a l i ích qu cả ế ợ ữ ợ ố

gia v i l i ích c ng đ ng­, đáp ngớ ợ ộ ồ ứ

các m c tiêu phát tri n kinh t - xãụ ể ế

h i, qu c phòng, an ninh, b o v môiộ ố ả ệ

tr ­ ng. Quy ho ch xây d ng đ c thư ờ ạ ự ượ ể

hi n thông qua đ án quy ho ch xâyệ ồ ạ

d ng bao g m s đ , b n v , mô hìnhự ồ ơ ồ ả ẽ

và thuy t minh.ế

10. Quy ho ch xây d ng vùng là vi cạ ự ệ

t ch c h th ng đi m dân c , hổ ứ ệ ố ể ư ệ

th ng công trình h t ng k thu t, hố ạ ầ ỹ ậ ạ

t ng xã h i trong đ a gi i hành chínhầ ộ ị ớ

c a m t t nh ho c liên t nh phù h pủ ộ ỉ ặ ỉ ợ

v i yêu c u phát tri n kinh t - xã h iớ ầ ể ế ộ

trong t ng th i kỳ.ừ ờ

11. Quy ho ch chung xây d ng đô thạ ự ị

là vi c t ch c không gian đô th , cácệ ổ ứ ị

지역 건설종합계획이란 하나 혹은 인접한

여러 성 행정구역 내 주민거주 지역체계

기술 사회인프라 공정 체계를 시기별 경

제 사회 발전 요구에 부합하도록 조직하

는 일이다

도시건설 일반종합계획이란 도시공간 도

시기술인프라 사회인프라 공정을경제 사

회 발전 총체 종합계획 분야발전종합계획

에 부합하도록 조직하고 개별지역 및 국가

의 국방 안보를 보장하는 일이다

도시건설 세부종합계획이란 공정 건설을

관리하고 정보를 제공하고 공정 건설허

가서를 발급하고 공정 건설투자프로젝트

를 전개를 위한 토지의 교부와 임대를 하

기 위한 법적 기초를 제공하는 도시건설

일반 종합계획의 내용을 구체화하는 일

이다

농촌주민거주 지역 건설종합계획이란 농

촌 주민 거주 지역의 공간 기술인프라

사회인프라 공정 체계를 조직하는 일이

다

농촌주민거주 지역이란 자연조건 경제 사

회 문화 풍속 관습 및 기타 요소로 형성

된 면 촌 부락 읍이하 촌이라 칭한다을

포함한일정한구역범위내에서생산 생활

및기타활동에서상호긴밀한 관계가 있는

여러 가구의 집중거주 지역이다

도시설계란 일반종합계획 도시 내 각 공

정 건축에 관한 도시건설 세부종합계획

도시 내 개별직능구 거리노선 및 기타 각

공공 공간구역을 위한 경관 내용을 구체

화하는 일이다

공정 건설투자 보고란 관할권을 가진 행정

기관이 투자허가를 하도록 공정 건설투자

를 주장하는 신청 서류이다

공정 건설투자프로젝트란 일정 기간 내에

공정의품질또는산출품 서비스의품질을

유지 또는 개선 발전을 목적으로 현재의
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công trình h t ng k thu t, h t ng xãạ ầ ỹ ậ ạ ầ

h i đô th phù h p v i quy ho ch t ngộ ị ợ ớ ạ ổ

th phát tri n kinh t - xã h i, quyể ể ế ộ

ho ch phát tri n ngành, b o đ m qu cạ ể ả ả ố

phòng, an ninh c a t ng vùng và c aủ ừ ủ

qu c gia trong t ng th i kỳ.ố ừ ờ

12. Quy ho ch chi ti t xây d ng đô thạ ế ự ị

là vi c c th hoá n i dung c a quyệ ụ ể ộ ủ

ho ch chung xây d ng đô th , là c sạ ự ị ơ ở

pháp lý đ qu n lý xây d ng côngể ả ự

trình, cung c p thông tin, c p gi yấ ấ ấ

phép xây d ng công trình, giao đ t,ự ấ

cho thuê đ t đ tri n khai các d ánấ ể ể ự

đ u t xây d ng công trình.ầ ư ự

13. Quy ho ch xây d ng đi m dân c­ạ ự ể ư

nông thôn là vi c t ch c không gian,ệ ổ ứ

h th ng công trình h t ng k thu t,ệ ố ạ ầ ỹ ậ

h t ng xã h i c a đi m dân c nôngạ ầ ộ ủ ể ư

thôn.

14. Đi m dân c nông thôn là n i cể ư ơ ư

trú t p trung c a nhi u h gia đìnhậ ủ ề ộ

g n k t v i nhau trong s n xu t, sinhắ ế ớ ả ấ

ho t và các ho t đ ng xã h i khácạ ạ ộ ộ

trong ph m vi m t khu v c nh t đ nhạ ộ ự ấ ị

bao g m trung tâm xã, thôn, làng, p,ồ ấ

b n, buôn, phum, sóc (sau đây g iả ọ

chung là thôn) đ c hình thành doượ

đi u ki n t nhiên, đi u ki n kinh t -ề ệ ự ề ệ ế

xã h i, văn hoá, phong t c, t p quánộ ụ ậ

và các y u t khác.ế ố

15. Thi t k đô th là vi c c th hoáế ế ị ệ ụ ể

n i dung quy ho ch chung, quy ho chộ ạ ạ

chi ti t xây d ng đô th v ki n trúcế ự ị ề ế

các công trình trong đô th , c nh quanị ả

cho t ng khu ch c năng, tuy n ph vàừ ứ ế ố

các khu không gian công c ng khácộ

trong đô th .ị

16. Báo cáo đ u t xây d ng côngầ ư ự

공정을 혁신하거나 학대하고 또는 새로운

공정을 건설하기 위한 자본투입에 관련된

제안의 집합이다 공정건설투자프로젝트

는 설명부분과 기본설계부분을 포함한다

공정 건설 경제 기술 보고란 규정에 따라

기본요구만을 제시한 간결한 공정 건설투

자프로젝트이다

건설기준이란 건설에 관한 국가 관리기관

이 공포한 건설행위에서 강제로 적용하도

록 한 각 규정이다

건설표준이란 건설행위에서 적용을 하기

위해 관할권을 가진 기관 조직이 공포한

혹은 승인한 기술기준 경제 사회기준 기

술사업을 실현하는 순서 기술 각 지표 기

술 각 지수에 관한 규정이다 건설표준은

강제로적용하는표준과적용을장려하는표

준을 포함한다

공정 건설투자주란 소유자 혹은 공정 건설

투자를하기위한자본관리및사용을 위임

받은 사람이다

건설행위에서 계약자란 건설행위와 관련

된 계약관계에 참가시 건설행위능력 건

설업을 영위할 수 있는 충분한 능력을 가

진 조직 개인이다

건설총계약자란 공정 건설투자프로젝트의

특정 종류의 공사 또는 공정 건설투자프

로젝트 공사의 전부를 낙찰받기 위해 공

정 건설투자주와 직접계약을 체결하는 계

약자이다 건설총계약자는 공정 건설시공

총계약자 공정 설계 및 건설시공 총계약

자 공정건설 총설계자 기술설비공급 및

건설시공 총계약자 공정건설 투자프로젝

트 수립 설계 기술설비 공급 및 공정건설

시공 총계약자 등과 같은 주요형식을 포함

한다

건설행위에서 주계약자란 공정건설투자 프

로젝트의 특정 종류의 주된 사업을 실현하

기 위해 공정건설투자주와 직접 낙찰계약
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trình là h s xin ch tr ng đ u tồ ơ ủ ươ ầ ư

xây d ng công trình đ c p có th mự ể ấ ẩ

quy n cho phép đ u t .ề ầ ư

17. D án đ u t xây d ng công trìnhự ầ ư ự

là t p h p các đ xu t có liên quanậ ợ ề ấ

đ n vi c b v n đ xây d ng m i, mế ệ ỏ ố ể ự ớ ở

r ng ho c c i t o nh ng công trìnhộ ặ ả ạ ữ

xây d ng nh m m c đích phát tri n,ự ằ ụ ể

duy trì, nâng cao ch t l ng công trìnhấ ượ

ho c s n ph m, d ch v trong m t th iặ ả ẩ ị ụ ộ ờ

h n nh t đ nh. D án đ u t xây d ngạ ấ ị ự ầ ư ự

công trình bao g m ph n thuy t minhồ ầ ế

và ph n thi t k c s .ầ ế ế ơ ở

18. Báo cáo kinh t - k thu t xâyế ỹ ậ

d ng công trình là d án đ u t xâyự ự ầ ư

d ng công trình rút g n trong đó chự ọ ỉ

đ t ra các yêu c u c b n theo quyặ ầ ơ ả

đ nh.ị

19. Quy chu n xây d ng là các quyẩ ự

đ nh b t bu c áp d ng trong ho tị ắ ộ ụ ạ

đ ng xây d ng do c quan qu n lýộ ự ơ ả

nhà n c có th m quy n v xây d ngướ ẩ ề ề ự

ban hành.

20. Tiêu chu n xây d ng là các quyẩ ự

đ nh v chu n m c k thu t, đ nh m cị ề ẩ ự ỹ ậ ị ứ

kinh t - k thu t, trình t th c hi nế ỹ ậ ự ự ệ

các công vi c k thu t, các ch tiêu,ệ ỹ ậ ỉ

các ch s k thu t và các ch s tỉ ố ỹ ậ ỉ ố ự

nhiên đ c c quan, t ch c có th mượ ơ ổ ứ ẩ

quy n ban hành ho c công nh n đề ặ ậ ể

áp d ng trong ho t đ ng xây d ng.ụ ạ ộ ự

Tiêu chu n xây d ng g m tiêu chu nẩ ự ồ ẩ

b t bu c áp d ng và tiêu chu nắ ộ ụ ẩ

khuy n khích áp d ng.ế ụ

21. Ch đ u t xây d ng công trình làủ ầ ư ự

ng i s h u v n ho c là ng i đ cườ ở ữ ố ặ ườ ượ

giao qu n lý và s d ng v n đ đ uả ử ụ ố ể ầ

t xây d ng công trình.ư ự

을 체결하는 계약자이다

건설행위에서 하청계약자란 주계약자 또는

총계약자의 사업 일부를 실현하기 위해 주

계약자 또는 건설 총계약자와 계약을 체결

하는 계약자이다

단독주택이란 법률의 규정에 따라 가구

개인의 사용권에 속한 택지에 건설하는

공정이다

기초설계는 총투자자본 방안 수립조건을

충분히 보장하는 주요설계 해결 방법을 나

타낸 설계도 및 설명을 포함한 자료집이며

다음 단계 설계를 계속 전개하는 근거가

된다

작가 감독이란 올바른 설계에 따라 건설

시공 업무를 보장하기 위하여 공정 건설

시공 과정에서 설계자의 감독활동이다

건설 공정 사고란 허용된 안전 한계를 벗

어난손상이며건설공정을붕괴 위험이 있

도록 하고 공정 일부 혹은 전부가 무너지

고 혹은 설계대로 공정을 사용할 수 없게

만들었다
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22. Nhà th u trong ho t đ ng xâyầ ạ ộ

d ng là t ch c, cá nhân có đ năngự ổ ứ ủ

l c ho t đ ng xây d ng, năng l cự ạ ộ ự ự

hành ngh xâyề

d ngkhithamgiaquanh h pđ ngtrongho tự ệ ợ ồ ạ

đ ngxâyd ng.ộ ự

23. T ng th u xây d ng là nhà th u kýổ ầ ự ầ

k t h p đ ng tr c ti p v i ch đ u tế ợ ồ ự ế ớ ủ ầ ư

xây d ng công trình đ nh n th u toànự ể ậ ầ

b m t lo i công vi c ho c toàn bộ ộ ạ ệ ặ ộ

công vi c c a d án đ u t xây d ngệ ủ ự ầ ư ự

công trình. T ng th u xây d ng baoổ ầ ự

g m các hình th c ch y u sau: t ngồ ứ ủ ế ổ

th u thi t k ; t ng th u thi công xâyầ ế ế ổ ầ

d ng công trình; t ng th u thi t k vàự ổ ầ ế ế

thi công xây d ng công trình; t ngự ổ

th u thi t k , cung c p thi t b côngầ ế ế ấ ế ị

ngh và thi công xây d ng công trình;ệ ự

t ng th u l p d án đ u t xây d ngổ ầ ậ ự ầ ư ự

công trình, thi t k , cung c p thi t bế ế ấ ế ị

công ngh và thi công xây d ng côngệ ự

trình.

24. Nhà th u chính trong ho t đ ngầ ạ ộ

xây d ng là nhà th u ký k t h p đ ngự ầ ế ợ ồ

nh n th u tr c ti p v i ch đ u t xâyậ ầ ự ế ớ ủ ầ ư

d ng công trình đ th c hi n ph nự ể ự ệ ầ

vi c chính c a m t lo i công vi c c aệ ủ ộ ạ ệ ủ

d án đ u t xây d ng công trình.ự ầ ư ự

25. Nhà th u ph trong ho t đ ng xâyầ ụ ạ ộ

d ng là nhà th u ký k t h p đ ng v iự ầ ế ợ ồ ớ

nhà th u chính ho c t ng th u xâyầ ặ ổ ầ

d ng đ th c hi n m t ph n công vi cự ể ự ệ ộ ầ ệ

c a nhà th u chính ho c t ng th u xâyủ ầ ặ ổ ầ

d ng.ự

26. Nhà riêng l là công trình đ cở ẻ ượ

xây d ng trong khuôn viên đ t thu cự ấ ở ộ

quy n s d ng c a h gia đình, cáề ử ụ ủ ộ

nhân theo quy đ nh c a pháp lu t.ị ủ ậ
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27. Thi t k c s là t p tài li u baoế ế ơ ở ậ ệ

g m thuy t minh và b n v th hi nồ ế ả ẽ ể ệ

gi i pháp thi t k ch y u b o đ m đả ế ế ủ ế ả ả ủ

đi u ki n l p t ng m c đ u t và làề ệ ậ ổ ứ ầ ư

căn c đ tri n khai các b c thi t kứ ể ể ướ ế ế

ti p theo.ế

28. Giám sát tác gi là ho t đ ngả ạ ộ

giám sát c a ng i thi t k trong quáủ ườ ế ế

trình thi công xây d ng công trìnhự

nh m b o đ m vi c thi công xây d ngằ ả ả ệ ự

theo đúng thi t k .ế ế

29. S c công trình xây d ng làự ố ự

nh ng h h ng v t quá gi i h n anữ ư ỏ ượ ớ ạ

toàn cho phép, làm cho công trình xây

d ng có nguy c s p đ ; đã s p đự ơ ậ ổ ậ ổ

m t ph n ho c toàn b công trìnhộ ầ ặ ộ

ho c công trình không s d ng đ cặ ử ụ ượ

theo thi t k .ế ế

Đi u 4.ề Nguyên t c c b n trongắ ơ ả

ho t đ ng xây d ngạ ộ ự

T ch c, cá nhân ho t đ ng xây d ngổ ứ ạ ộ ự

ph i tuân theo các nguyên t c c b nả ắ ơ ả

sau đây:

1. B o đ m xây d ng công trình theoả ả ự

quy ho ch, thi t k ; b o đ m m quanạ ế ế ả ả ỹ

công trình, b o v môi tr ng và c nhả ệ ườ ả

quan chung; phù h p v i đi u ki n tợ ớ ề ệ ự

nhiên, đ c đi m văn hoá, xã h i c aặ ể ộ ủ

t ng đ a ph ng; k t h p phát tri nừ ị ươ ế ợ ể

kinh t - xã h i v i qu c phòng, anế ộ ớ ố

ninh;

2. Tuân th quy chu n xây d ng, tiêuủ ẩ ự

chu n xây d ng;ẩ ự

3. B o đ m ch t l ng, ti n đ , anả ả ấ ượ ế ộ

toàn công trình, tính m ng con ng iạ ườ

và tài s n, phòng, ch ng cháy, n , vả ố ổ ệ

sinh môi tr ng;ườ

4. B o đ m xây d ng đ ng b trongả ả ự ồ ộ

제 조 건설행위의 기본원칙

건설행위를 하는 조직 개인은 다음 기본원칙

을 준수하여야 한다

종합계획 설계에 따른 공정 건설을 보장

공정의 미관과 경관 및 환경보호의 보장

각 지방의 자연조건 문화 사회 특성에 부

합시키고 경제 사회 발전을 국방 안보와

결합시킨다

건설기준 건설표준을 준수한다

공정의품질 일정 안전 인간생명및재산보

호 화재예방 환경위생을 보장한다

각 공정 기술인프라 공정에서 건설 일정의

균형을 보장한다

건설에서 경제 효율을 보장하고 손실과 낭비

다른마이너스적인요소가없는것을 보장한

다
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t ng công trình, đ ng b các côngừ ồ ộ

trình h t ng k thu t;ạ ầ ỹ ậ

5. B o đ m ti t ki m, có hi u qu ,ả ả ế ệ ệ ả

ch ng lãng phí, th t thoát và các tiêuố ấ

c c khác trong xây d ng.ự ự

Đi u 5.ề Lo i và c p công trình xâyạ ấ

d ngự

1. Công trình xây d ng đ c phânự ượ

thành lo i và c p công trình.ạ ấ

2. Lo i công trình xây d ng đ c xácạ ự ượ

đ nh theo công năng s d ng. M i lo iị ử ụ ỗ ạ

công trình đ c chia thành năm c pượ ấ

bao g m c p đ c bi t, c p I, c p II,ồ ấ ặ ệ ấ ấ

c p III và c p IV.ấ ấ

3. C p công trình đ c xác đ nh theoấ ượ ị

lo i công trình căn c vào quy mô,ạ ứ

yêu c u k thu t, v t li u xây d ngầ ỹ ậ ậ ệ ự

công trình và tu i th công trình xâyổ ọ

d ng.ự

4. Chính ph quy đ nh vi c phân lo i,ủ ị ệ ạ

c p công trình xây d ng.ấ ự

5

1.

.

2.

. , , ,Ⅰ Ⅱ

5 .Ⅲ Ⅳ

3. , ,

.

4. ,

.

Đi u 6.ề Quy chu n xây d ng, tiêuẩ ự

chu n xây d ngẩ ự

1. H th ng quy chu n xây d ng, tiêuệ ố ẩ ự

chu n xây d ng ph i do c quan qu nẩ ự ả ơ ả

lý nhà n c có th m quy n v xâyướ ẩ ề ề

d ng ban hành ho c công nh n đ ápự ặ ậ ể

d ng th ng nh t trong ho t đ ng xâyụ ố ấ ạ ộ

d ng.ự

2. Ho t đ ng xây d ng ph i tuân thạ ộ ự ả ủ

các quy chu n xây d ng, tiêu chu nẩ ự ẩ

xây d ng. Tr ng h p áp d ng tiêuự ườ ợ ụ

chu n xây d ng c a n c ngoài, thìẩ ự ủ ướ

ph i đ c s ch p thu n c a c quanả ượ ự ấ ậ ủ ơ

qu n lý nhà n c có th m quy n vả ướ ẩ ề ề

xây d ng.ự

3. T ch c, cá nhân đ c nghiên c u,ổ ứ ượ ứ

đ xu t v quy chu n xây d ng, tiêuề ấ ề ẩ ự

chu n xây d ng v i c quan qu n lýẩ ự ớ ơ ả

제 조 건설기준 건설표준

건설기준 건설표준체계는 건설행위에서 통일

적으로 적용하기위해 건설관할권을 가진 국

가 관리기관이 공포 혹은 공인하여야 한다

건설행위는 각 건설기준 건설표준을 준수

하여야 하며 외국의 건설표준을 적용하는

경우에는 건설에 관한 관할권을 가진 국가

관리기관의 승인을 받아야 한다

건설기준 건설표준에 관해 연구를 한 조직

개인은 공포 혹은 공인을 하도록 건설에 관

한 관할권을 가진 국가 관리기관에 제출한

다
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nhà n c có th m quy n v xây d ngướ ẩ ề ề ự

đ banhành ho c công nh n.ể ặ ậ

Đi u 7.ề Năng l c hành ngh xâyự ề

d ng, năng l c ho t đ ng xây d ngự ự ạ ộ ự

1. Năng l c hành ngh xây d ng đ cự ề ự ượ

quy đ nh đ i v i cá nhân tham giaị ố ớ

ho t đ ng xây d ng. Năng l c ho tạ ộ ự ự ạ

đ ng xây d ng đ c quy đ nh đ i v iộ ự ượ ị ố ớ

t ch c tham gia ho t đ ng xây d ng.ổ ứ ạ ộ ự

2. Năng l c hành ngh xây d ng c aự ề ự ủ

cá nhân đ c xác đ nh theo c p b cượ ị ấ ậ

trên c s trình đ chuyên môn doơ ở ộ

m t t ch c chuyên môn đào t o h pộ ổ ứ ạ ợ

pháp xác nh n, kinh nghi m, đ o đ cậ ệ ạ ứ

ngh nghi p. Cá nhân ho t đ ng thi tề ệ ạ ộ ế

k quy ho ch xây d ng, kh o sát xâyế ạ ự ả

d ng, thi t k công trình, giám sát thiự ế ế

công xây d ng, khi ho t đ ng đ c l pự ạ ộ ộ ậ

ph i có ch ng ch hành ngh phù h pả ứ ỉ ề ợ

và ph i ch u trách nhi m cá nhân vả ị ệ ề

công vi c c a mình.ệ ủ

3. Năng l c ho t đ ng xây d ng c aự ạ ộ ự ủ

t ch c đ c xác đ nh theo c p b cổ ứ ượ ị ấ ậ

trên c s năng l c hành ngh xâyơ ở ự ề

d ng c a các cá nhân trong t ch c,ự ủ ổ ứ

kinh nghi m ho t đ ng xây d ng, khệ ạ ộ ự ả

năng tài chính, thi t b và năng l cế ị ự

qu n lý c a t ch c.ả ủ ổ ứ

4. T ch c, cá nhân n c ngoài ho tổ ứ ướ ạ

đ ng xây d ng trên lãnh th C ng hoàộ ự ổ ộ

xã h i ch nghĩa Vi t Nam ph i có độ ủ ệ ả ủ

đi u ki n theo quy đ nh t i các kho nề ệ ị ạ ả

1, 2 và 3 Đi u này và đ c c quanề ượ ơ

qu n lý nhà n c có th m quy n vả ướ ẩ ề ề

xây d ng c p gi y phép ho t đ ng.ự ấ ấ ạ ộ

5. Chính ph quy đ nh v năng l củ ị ề ự

ho t đ ng xây d ng c a t ch c, năngạ ộ ự ủ ổ ứ

l c hành ngh xây d ng c a cá nhânự ề ự ủ

제 조 건설업능력 건설행위능력

건설업을 영위할 수 있는 능력은 건설 행위

에 참가하는 개인에 대해 규정한다 건설행

위능력은 건설행위에 참가하는 조직에 대

해 규정한다

개인의 건설업 능력은 합법적인 전문훈련

조직이 확인한 경험 직업도덕성 전문수

준에 입각한 등급에 따라 확정된다 개인은

건설종합계획 설계 건설조사 공정설계 건

설 시공을 감독한다 개인이 독립활동을 할

때에는 부합하는 업종증명서가 있어야 하

며 자신의 일에 관해 책임을 부담하여야

한다

조직의 건설행위능력은 조직 내 각 개인의

건설업을 영위할 수 있는 능력 건설행위경

험 조직의 재정능력 설비 및 관리능력에

입각한 등급에 따라 확정된다

베트남사회주의공화국 영토상에서 건설행

위를 하는 외국조직 개인은 본 조 항

및 항 규정에 따라 충분한 조건을 구비하

여야 하며 건설에관한관할권을가진국가

관리기관으로부터 활동허가서를 발급받아

야 한다

정부는조직의건설행위능력 개인의건설업

능력에 관해 그리고 개인에게 공정 종류

등급에 부합하는 건설업 영위증명서 발급업

무를 규정한다
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và vi c c p ch ng ch hành ngh xâyệ ấ ứ ỉ ề

d ng cho cá nhân phù h p v i lo i,ự ợ ớ ạ

c p công trình.ấ

Đi u 8.ề Giám sát vi c th c hi nệ ự ệ

pháp lu t v xây d ngậ ề ự

1. Qu c h i, U ban th ng v Qu cố ộ ỷ ườ ụ ố

h i, H i đ ng dân t c, các U banộ ộ ồ ộ ỷ

c a Qu c h i, Đoàn đ i bi u Qu c h i,ủ ố ộ ạ ể ố ộ

đ i bi u Qu c h i, H i đ ng nhân dân,ạ ể ố ộ ộ ồ

Th ng tr c H i đ ng nhân dân, cácườ ự ộ ồ

Ban c a H i đ ng nhân dân, đ i bi uủ ộ ồ ạ ể

H i đ ng nhân dân các c p trongộ ồ ấ

ph m vi nhi m v , quy n h n c a mìnhạ ệ ụ ề ạ ủ

có trách nhi m giám sát vi c th c hi nệ ệ ự ệ

pháp lu t v xây d ng.ậ ề ự

2. M t tr n T qu c Vi t Nam và cácặ ậ ổ ố ệ

t ch c thành viên trong ph m viổ ứ ạ

nhi m v , quy n h n c a mình cóệ ụ ề ạ ủ

trách nhi m tuyên truy n, v n đ ngệ ề ậ ộ

nhân dân th c hi n và giám sát vi cự ệ ệ

th c hi n pháp lu t v xây d ng.ự ệ ậ ề ự

제 조 건설에 관한 법률 실현 감독

국회 국회상무위원회 민족회의 국회의 각

위원회 국회의원 단 각급 인민의회 인민

의회상무위원회 인민의회의 각위원회 인

민의회 의원은 자신의 임무 권한 범위 내

에서 건설에 관한 법률실현을 감독할 의무

가 있다

베트남 조국전선 및 회원 조직은 자신의 임

무 권한 범위 내에서 인민으로 하여금 건

설에 관한 법률을 실현하고 감독하도록 선

전 동원할 책임이 있다

Đi u 9.ề Chính sách khuy n khíchế

trong ho t đ ng xây d ngạ ộ ự

Nhà n c có chính sách khuy n khíchướ ế

và t o đi u ki n cho t ch c, cá nhânạ ề ệ ổ ứ

nghiên c u áp d ng khoa h c và côngứ ụ ọ

ngh xây d ng tiên ti n, s d ng v tệ ự ế ử ụ ậ

li u xây d ng m i, ti t ki m tài nguyênệ ự ớ ế ệ

và b o v môi tr ng; t o đi u ki nả ệ ườ ạ ề ệ

cho t ch c, cá nhân tham gia ho tổ ứ ạ

đ ng xây d ng theo quy ho ch vùngộ ự ạ ở

sâu, vùng xa, vùng đ c bi t khó khănặ ệ

và vùng lũ l t.ụ

제 조 건설행위에서 장려정책

국가는 조직 개인이 건설에서 선진 과학 및

기술을 연구 적용하고 새로운 건설자재를 사

용하고 자원절약 및 환경 보호 장려정책을 시

행하고 조건을 조성한다 조직 개인이 오지

특별히 어려운 지역 및 수해지역 종합계획에

따라 건설에 참가하거나혹은 건설을할 수 있

는 조건을 조성한다

Đi u 10.ề Các hành vi b nghiêmị

c m trong ho t đ ng xây d ngấ ạ ộ ự

Trong ho t đ ng xây d ng nghiêm c mạ ộ ự ấ

các hành vi sau đây:

1. Xây d ng công trình n m trong khuự ằ

v c c m xây d ng; xây d ng côngự ấ ự ự

제 조 건설행위에서 금지하는 행위

건설금지 구역에있는공정건설 교통 수리

제방 에너지 역사 문화 유적구역 및 법률

에 따른 기타 공정 보호구역을 무단 점유

한 공정 건설 홍수 땅이 무너질 위기가 있

는 구역에 공정건설 단 이와 같은 현상을
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trình l n chi m hành lang b o v côngấ ế ả ệ

trình giao thông, thu l i, đê đi u,ỷ ợ ề

năng l ng, khu di tích l ch s - vănượ ị ử

hoá và khu v c b o v các công trìnhự ả ệ

khác theo quy đ nh c a pháp lu t; xâyị ủ ậ

d ng công trình khu v c có nguy cự ở ự ơ

l đ t, lũ quét, tr nh ng công trìnhở ấ ừ ữ

xây d ng đ kh c ph c nh ng hi nự ể ắ ụ ữ ệ

t ng này;ượ

2. Xây d ng công trình sai quy ho ch,ự ạ

vi ph m ch gi i, c t xây d ng; khôngạ ỉ ớ ố ự

có gi y phép xây d ng đ i v i côngấ ự ố ớ

trình theo quy đ nh ph i có gi y phépị ả ấ

ho c xây d ng công trình không đúngặ ự

v i gi y phép xây d ng đ c c p;ớ ấ ự ượ ấ

3. Nhà th u ho t đ ng xây d ng v tầ ạ ộ ự ượ

quá đi u ki n năng l c hành ngh xâyề ệ ự ề

d ng, năng l c ho t đ ng xây d ng;ự ự ạ ộ ự

ch n nhà th u không đ đi u ki nọ ầ ủ ề ệ

năng l c hành ngh xây d ng, năngự ề ự

l c ho t đ ng xây d ng đ th c hi nự ạ ộ ự ể ự ệ

công vi c;ệ

4. Xây d ng công trình không tuânự

theo quy chu n, tiêu chu n xây d ng;ẩ ẩ ự

5. Vi ph m các quy đ nh v an toànạ ị ề

tính m ng con ng i, tài s n và vạ ườ ả ệ

sinh môi tr ng trong xây d ng;ườ ự

6. C i n i, l n chi m không gian, khuơ ớ ấ ế

v c công c ng, l i đi và các sân bãiự ộ ố

khác đã có quy ho ch xây d ng đ cạ ự ượ

duy t và công b ;ệ ố

7. Đ a và nh n h i l trong ho t đ ngư ậ ố ộ ạ ộ

xây d ng; dàn x p trong đ u th uự ế ấ ầ

nh m v l i, mua bán th u, thôngằ ụ ợ ầ

đ ng trong đ u th u, b giá th u d iồ ấ ầ ỏ ầ ướ

giá thành xây d ng công trình trongự

đ u th u;ấ ầ

8. L m d ng ch c v , quy n h n viạ ụ ứ ụ ề ạ

극복하기 위해 건설하는 공정은 제외한다

종합계획과 다른 건설경계선 경계표시를

위반한 공정건설 건설허가서가 있도록 규

정된 공정에 대해 건설허가서 없이 공정건

설혹은발급받은 허가서에 맞지 않는 공정

건설

계약자의 건설행위능력 건설업을 영위할

수 있는 능력조건을 벗어난 건설행위 및

사업을 실현하기 위한 건설 행위능력 건설

업을영위할 수있는 충분히 구비하지 못한

계약자 선정

건설기준 표준을 준수하지 않고 공정을 건

설

건설에서 인간생명안전 재산 및 환경보호

에 관한 각 규정위반

공간 공공구역 도로 및 승인을 받고 공포

된 건설종합계획에 있는 기타 장소를 잠식

건설행위에서 뇌물을 주고받는 행위 이

익을 목적으로 입찰을 조정하고 낙찰을

매매하고 입찰에서 결탁하고 입찰에서 공

정 건설 단가 이하로 낙찰가격을 제시하는

행위

직무 권한을 남용하여 건설에 관한 법률을

위반하고 건설에 관한 법률위반 행위를 눈

감아주고 비호하는 행위

적법한 건설행위의 방해

건설에 관한 법률을 위반하는 행위
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ph m pháp lu t v xây d ng; dungạ ậ ề ự

túng, bao che cho hành vi vi ph mạ

pháp lu t v xây d ng;ậ ề ự

9. C n tr ho t đ ng xây d ng đúngả ở ạ ộ ự

pháp lu t;ậ

10. Các hành vi khác vi ph m phápạ

lu t v xây d ng.ậ ề ự

CH NG IIƯƠ

QUY HO CH XÂY D NGẠ Ự

제 장

건설기본계획

M C 1Ụ

QUY Đ NH CHUNGỊ

제 절

일반규정

Đi u 11.ề Quy ho ch xây d ngạ ự

1. Quy ho ch xây d ng ph i đ c l p,ạ ự ả ượ ậ

phê duy t làm c s cho các ho tệ ơ ở ạ

đ ng xây d ng ti p theo. Quy ho chộ ự ế ạ

xây d ng đ c l p cho năm năm,ự ượ ậ

m i năm và đ nh h ng phát tri n lâuườ ị ướ ể

dài. Quy ho ch xây d ng ph i đ cạ ự ả ượ

đ nh kỳ xem xét đi u ch nh đ phù h pị ề ỉ ể ợ

v i tình hình phát tri n kinh t - xã h iớ ể ế ộ

trong t ng giai đo n. Vi c đi u ch nhừ ạ ệ ề ỉ

quy ho ch xây d ng ph i b o đ m tínhạ ự ả ả ả

k th a c a các quy ho ch xây d ngế ừ ủ ạ ự

tr c đã l p và phê duy t.ướ ậ ệ

2. Nhà n c b o đ m v n ngân sáchướ ả ả ố

nhà n c và có chính sách huy đ ngướ ộ

các ngu n v n khác cho công tác l pồ ố ậ

quy ho ch xây d ng. V n ngân sáchạ ự ố

nhà n c đ c cân đ i trong k ho chướ ượ ố ế ạ

hàng năm đ l p quy ho ch xây d ngể ậ ạ ự

vùng, quy ho ch chung xây d ng đôạ ự

th và quy ho ch xây d ng đi m dânị ạ ự ể

c nông thôn, quy ho ch chi ti t cácư ạ ế

khu ch c năng không thu c d án đ uứ ộ ự ầ

t xây d ng công trình t p trung theoư ự ậ

hình th c kinh doanh.ứ

3. U ban nhân dân các c p có tráchỷ ấ

nhi m t ch c l p quy ho ch xây d ngệ ổ ứ ậ ạ ự

제 조 건설종합계획

건설종합계획을 수립하여 승인을 받아 앞으

로 건설 활동을위한기초로 삼아야 한다

년 년 건설종합계획을 수립하여 항구적

발전 방향을 확정해야 한다 건설종합계획

은시기별경제 사회발전정세에 부합하도

록 정기적으로 검토해야 한다 건설종합계

획 조정은 수립하여 승인을 받은 각 건설

종합계획의 계승성을 보장하여야 한다

국가는 건설종합계획 수립을 위해 국가예

산 자본 및 기타 각 재원 동원정책 시행을

보장해야 한다 국가 예산자본은 지역건설

종합계획 도시건설 종합계획 및 농촌주민

거주지역 건설종합계획 경영형식에 따른

집중공정 건설투자프로젝트에 속하지 않는

각 직능구역의 세부종합계획을 수립하기

위해 매년 종합계획에서 균형을 이루어야

한다

각급 인민위원회는 분권에 따라 자신이 관

리하는 행정구역 내 건설 종합계획을 수립

할 책임이 있으며 이를 각 건설 활동을 관

리하고 건설투자프로젝트를 전개하고 공정

건설을 하는데 기초로 삼는다

각급 인민위원회가 건설종합계획을 수립

할 능력 건설종합계획 조정임무수행 건

설종합계획 승인 건설종합계획 조정 능력

이 없는 경우에 전문가를 초빙하여 수립한
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trong đ a gi i hành chính do mìnhị ớ

qu n lý theo phân c p, làm c sả ấ ơ ở

qu n lý các ho t đ ng xây d ng, tri nả ạ ộ ự ể

khai các d án đ u t xây d ng vàự ầ ư ự

xây d ng công trình.ự

4. Trong tr ng h p U ban nhân dânườ ợ ỷ

các c p không đ đi u ki n năng l cấ ủ ề ệ ự

th c hi n l p nhi m v quy ho ch xâyự ệ ậ ệ ụ ạ

d ng, nhi m v đi u ch nh quy ho chự ệ ụ ề ỉ ạ

xây d ng, phê duy t quy ho ch xâyự ệ ạ

d ng, đi u ch nh quy ho ch xây d ngự ề ỉ ạ ự

thì m i chuyên gia, thuê t v n đờ ư ấ ể

th c hi n.ự ệ

5. M i t ch c, cá nhân ph i tuânọ ổ ứ ả

theo quy ho ch xây d ng đã đ c cạ ự ượ ơ

quan nhà n c có th m quy n phêướ ẩ ề

duy t.ệ

다

각 조직 개인은 관할권을 가진 국가기관이

승인한 건설종합계획을 준수하여야 한다

Đi u 12.ề Phân lo i quy ho ch xâyạ ạ

d ngự

1. Quy ho ch xây d ng đ c phânạ ự ượ

thành ba lo i sau đây:ạ

a) Quy ho ch xây d ng vùng;ạ ự

b) Quy ho ch xây d ng đô th , baoạ ự ị

g m quy ho ch chung xây d ng đô thồ ạ ự ị

và quy ho ch chi ti t xây d ng đô th ;ạ ế ự ị

c) Quy ho ch xây d ng đi m dân cạ ự ể ư

nông thôn.

2. Chính ph quy đ nh trình t l p quyủ ị ự ậ

ho ch xây d ng, h s và t l cácạ ự ồ ơ ỷ ệ

lo i b n đ , đ n giá l p đ i v i t ngạ ả ồ ơ ậ ố ớ ừ

lo i quy ho ch xây d ng.ạ ạ ự

제 조 건설종합계획의 분류

건설종합계획은 다음 세 종류로 분류한다

지역건설 종합계획

도시건설종합계획 도시건설 일반종합계

획 및 도시건설 세부종합계획을 포함한

다

농촌주민 거주지역 건설종합계획

정부는 종합계획 수립 순서 개별 건설종합

계획에 대한 서류 및 각종 지도 비율 단가

를 규정한다

Đi u 13.ề Yêu c u chung đ i v iầ ố ớ

quy ho ch xây d ngạ ự

Quy ho ch xây d ng ph i b o đ mạ ự ả ả ả

các yêu c u chung sau đây:ầ

1. Phù h p v i quy ho ch t ng thợ ớ ạ ổ ể

phát tri n kinh t - xã h i, quy ho chể ế ộ ạ

phát tri n c a các ngành khác, quyể ủ

ho ch s d ng đ t; quy ho ch chi ti tạ ử ụ ấ ạ ế

제 조 건설종합계획에 대한 일반요건

건설종합계획은 다음 일반요건을 갖추어야 한

다

경제 사회발전 총체 종합계획 그 밖의 각

분야의 개발종합계획 토지사용 종합계획

에 부합하여야 하며 건설세부종합계획은

건설일반종합계획에부합하여야하며 국방

안보를 보장하고 경제 사회개발 동력을 조
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xây d ng ph i phù h p v i quy ho chự ả ợ ớ ạ

chung xây d ng; b o đ m qu cự ả ả ố

phòng, an

ninh,t orađ ngl cpháttri nkinht -xãh i;ạ ộ ự ể ế ộ

2. T ch c, s p x p không gian lãnhổ ứ ắ ế

th trên c s khai thác và s d ngổ ơ ở ử ụ

h p lý tài nguyên thiên nhiên, đ t đaiợ ấ

và các ngu n l c phù h p v i đi uồ ự ợ ớ ề

ki n t nhiên, đ c đi m l ch s , kinh tệ ự ặ ể ị ử ế

- xã h i, ti n b khoa h c và côngộ ế ộ ọ

ngh c a đ t n c trong t ng giaiệ ủ ấ ướ ừ

đo n phát tri n;ạ ể

3. T o l p đ c môi tr ng s ng ti nạ ậ ượ ườ ố ệ

nghi, an toàn và b n v ng; tho mãnề ữ ả

các nhu c u v t ch t và tinh th nầ ậ ấ ầ

ngày càng cao c a nhân dân; b o vủ ả ệ

môi tr ng, di s n văn hoá, b o t n diườ ả ả ồ

tích l ch s - văn hoá, c nh quanị ử ả

thiên nhiên, gi gìn và phát tri n b nữ ể ả

s c văn hoá dân t c;ắ ộ

4. Xác l p đ c c s cho công tácậ ượ ơ ở

k ho ch, qu n lý đ u t và thu hútế ạ ả ầ ư

đ u t xây d ng; qu n lý, khai thác vàầ ư ự ả

s d ng các công trình xây d ng trongử ụ ự

đô th , đi m dân c nông thôn.ị ể ư

성하여야 한다

각 발전단계에서 천연자원 토지 및 각 국가

재원을 국가의 자연조건 역사 경제 사회

특성 과학 및 기술의 진보에 부합되게 개

발하고 사용함에 입각하여 영토공간을 조

직하고 배치한다

편리하고 안전하고 확고한 생활환경을 조

성하고 인민의 물질 및 정신적 욕구를 날

로 충족시키며 환경 문화유산을 보호하고

역사 문화 천연경관을 보존하고 민족고유

문화를 지킨다

투자계획 관리사업 및 건설투자 흡수사업

을 위한 기반을 확립하고 도시 농촌 주민

주거지역에 있는 각 건설 공정을 관리하

고 개척 사용한다

Đi u 14.ề Đi u ki n đ i v i t ch c,ề ệ ố ớ ổ ứ

cá nhân thi t k quy ho ch xây d ngế ế ạ ự

1. T ch c thi t k quy ho ch xâyổ ứ ế ế ạ

d ng ph i đáp ng các đi u ki n sauự ả ứ ề ệ

đây:

a) Có đăng ký ho t đ ng thi t k quyạ ộ ế ế

ho ch xây d ng;ạ ự

b) Có đ đi u ki n năng l c ho t đ ngủ ề ệ ự ạ ộ

thi t k quy ho ch xây d ng phù h p;ế ế ạ ự ợ

c) Cá nhân đ m nh n ch c danh chả ậ ứ ủ

nhi m đ án quy ho ch xây d ng, chệ ồ ạ ự ủ

trì thi t k chuyên ngành thu c đ ánế ế ộ ồ

quy ho ch xây d ng ph i có năng l cạ ự ả ự

제 조 건설종합계획을 설계하는 조직 개인

에 대한 조건

건설종합계획 설계조직은 다음 각 조건을

갖추어야 한다

건설종합계획 설계활동을 등록하였을

것

부합하는 건설종합계획 설계활동 능력

조건을 충분히 구비하였을 것

건설종합계획도안주임직을담당하고 건설종

합계획도안에속한분야전문설계를주관하

는 개인은 개별종합건설계획종류에부합

하는건설업을영위할수있는능력및직업

증명서가있을것
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hành ngh xây d ng và có ch ng chề ự ứ ỉ

hành ngh phù h p v i t ng lo i quyề ợ ớ ừ ạ

ho ch xây d ng.ạ ự

2. Cá nhân hành ngh đ c l p thi t kề ộ ậ ế ế

quy ho ch xây d ng ph i đáp ng cácạ ự ả ứ

đi u ki n sau đây:ề ệ

a) Có năng l c hành ngh , có ch ngự ề ứ

ch hành ngh thi t k quy ho ch xâyỉ ề ế ế ạ

d ng;ự

b) Có đăng ký ho t đ ng thi t k quyạ ộ ế ế

ho ch xây d ng.ạ ự

Chính ph quy đ nh ph m vi ho t đ ngủ ị ạ ạ ộ

thi t k quy ho ch xây d ng c a cáế ế ạ ự ủ

nhân hành ngh đ c l p thi t k quyề ộ ậ ế ế

ho ch xây d ng.ạ ự

건설종합계획 설계업을 단독으로 하는 개

인은 다음 각 조건을 갖추어야 한다

직업수행능력이 있고 건설종합계획 설

계업 증명서를 소지하였을 것

건설종합계획 설계활동을 등록하였을

것

정부는 건설종합계획 설계를 단독으로

하는개인의 건설종합계획 설계활동 범

위를 규정한다

M C 2Ụ

QUY HO CH XÂY D NG VÙNGẠ Ự

제 절

지역건설 종합계획

Đi u 15.ề Nhi m v quy ho ch xâyệ ụ ạ

d ng vùngự

1. Trách nhi m l p nhi m v quyệ ậ ệ ụ

ho ch xây d ng vùng đ c quy đ nhạ ự ượ ị

nh sau:ư

a) B Xây d ng l p nhi m v quyộ ự ậ ệ ụ

ho ch xây d ng đ i v i nh ng vùngạ ự ố ớ ữ

tr ng đi m, vùng liên t nh và trình Thọ ể ỉ ủ

t ng Chính ph phê duy t sau khi cóướ ủ ệ

ý ki n c a các b , ngành, U banế ủ ộ ỷ

nhân dân các t nh có liên quan;ỉ

b) U ban nhân dân t nh, thành phỷ ỉ ố

tr c thu c trung ng (sau đây g iự ộ ươ ọ

chung là U ban nhân dân c p t nh)ỷ ấ ỉ

l p nhi m v quy ho ch xây d ng vùngậ ệ ụ ạ ự

thu c đ a gi i hành chính do mìnhộ ị ớ

qu n lý, trình H i đ ng nhân dân t nh,ả ộ ồ ỉ

thành ph tr c thu c trung ng (sauố ự ộ ươ

đây g i chung là H i đ ng nhân dânọ ộ ồ

c p t nh) quy t đ nh.ấ ỉ ế ị

2. N i dung nhi m v quy ho ch xâyộ ệ ụ ạ

d ng vùng bao g m:ự ồ

제 조 지역건설 종합계획 임무

지역건설 종합계획 임무 수립 책임을 다음

과 같이 규정한다

건설부가 각 부 분야 관련 성 인민위원

회의 의견을 수렴한 후 중점지역 여러

성이연결된 지역에 대한 건설종합계획

임무를 수립하여 정부수상에 제출 승

인을 받는다

성 중앙직속시 인민위원회이하 성급

인민위원회라 칭한다는자신이 관리하

는 행정구역에 속한 건설종합계획 임

무를 수립하여 성 중앙직속시 인민의

회 이하 성급인민의회라 칭한다에 제

출 결정을 받는다

지역건설 종합계획 임무 내용은 다음 사항

을 포함한다

지역의 경제 사회 발전종합계획 및 년

년 및 장기 단계를 위한 국가의 거주

민 분포전략에 부합하도록 도시 농촌

인구 규모를 예측한다

지역의 잠재력 및 경제 사회발전 총체

종합계획에 부합하는 각 단계에 따라
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a) D báo quy mô dân s đô th ,ự ố ị

nông thôn phù h p v i quy ho ch phátợ ớ ạ

tri n kinh t - xã h i c a vùng vàể ế ộ ủ

chi n l c phân b dân c c a qu cế ượ ố ư ủ ố

gia cho giai đo n năm năm, m i nămạ ườ

và dài h n;ơ

b) T ch c không gian các c sổ ứ ơ ở

công nghi p ch y u, h th ng côngệ ủ ế ệ ố

trình h t ng k thu t, h t ng xã h iạ ầ ỹ ậ ạ ầ ộ

trên ph m vi vùng theo t ng giai đo nạ ừ ạ

phù h p v i ti m năng và quy ho chợ ớ ề ạ

t ng th phát tri n kinh t - xã h iổ ể ể ế ộ

c a vùng;ủ

c) T ch c không gian h th ng đôổ ứ ệ ố

th , đi m dân c phù h p v i đi u ki nị ể ư ợ ớ ề ệ

đ a lý, t nhiên c a t ng khu v c, b oị ự ủ ừ ự ả

đ m qu c phòng, an ninh và vi c khaiả ố ệ

thác tài nguyên thiên nhiên h p lý c aợ ủ

toàn vùng.

지역 범위에서 주요 공업시설공간 기

술인프라 건설인프라 공정 체계를 조

직한다

각 구역의 지리 자연조건에 부합하는

도시 주민거주 지역체계 공간을 조직

하고국방 안보 및 전 지역의 합리적인

천연자원 개발을 보장한다

Đi u 16.ề N i dung quy ho ch xâyộ ạ

d ng vùngự

Quy ho ch xây d ng vùng ph i b oạ ự ả ả

đ m các n i dung chính sau đây:ả ộ

1. Xác đ nh h th ng các đô th , cácị ệ ố ị

đi m dân c đ ph c v công nghi p,ể ư ể ụ ụ ệ

nông nghi p, lâm nghi p, du l ch, cácệ ệ ị

khu v c b o v môi tr ng, tài nguyênự ả ệ ườ

thiên nhiên và các khu ch c năngứ

khác;

2. B trí h th ng các công trình hố ệ ố ạ

t ng k thu t, không gian và các bi nầ ỹ ậ ệ

pháp b o v môi tr ng;ả ệ ườ

3. Đ nh h ng phát tri n các côngị ướ ể

trình chuyên ngành;

4. Xác đ nh đ t d tr đ ph c v choị ấ ự ữ ể ụ ụ

nhu c u phát tri n; s d ng đ t cóầ ể ử ụ ấ

hi u qu .ệ ả

제 조 지역건설 종합계획 내용

지역건설 종합계획은 다음 각 주요내용을 보

장하여야 한다

공업 농업 임업 관광 환경보호구역 천연

자원 및 기타 직능구역에 이바지하기 위한

각 도시 주민거주 지역체계를 확정한다

기술인프라 공정 체계 공간 및 환경보호방

법을 배치한다

전문분야 공정 발전 방향을 확정한다

발전수요에 이바지하기 위해 비축 토지를

확정하고 토지를 효과적으로 사용한다

Đi u 17.ề Th m quy n l p, th mẩ ề ậ ẩ

đ nh, phê duy t quy ho ch xây d ngị ệ ạ ự

제 조 지역건설 종합계획 수립 심사 승인

관할권
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vùng

1. B Xây d ng t ch c l p, th m đ nhộ ự ổ ứ ậ ẩ ị

quy ho ch xây d ng vùng tr ng đi m,ạ ự ọ ể

vùng liên t nh và trình Th t ng Chínhỉ ủ ướ

ph phê duy t sau khi có ý ki n c aủ ệ ế ủ

các b , ngành, U ban nhân dân cácộ ỷ

t nh có liên quan.ỉ

2. U ban nhân dân c p t nh có tráchỷ ấ ỉ

nhi m phê duy t quy ho ch xây d ngệ ệ ạ ự

vùng thu c đ a gi i hành chính doộ ị ớ

mình qu n lý sau khi đ c H i đ ngả ượ ộ ồ

nhân dân cùng c p quy t đ nh.ấ ế ị

건설부는 중점지역 여러 성이 연결된 지

역 건설종합계획 수립 심사를 조직하고

각부 분야 관련이 있는 성 인민위원회의

의견을 수렴한 후 정부수상에게 제출 승인

을 받는다

성급 인민위원회는 동급 인민의회로부터

결정을 받은 후 자신이 관리하는 행정구역

에 속한 지역건설 종합계획을 승인할 책임

이 있다

Đi u 18.ề Đi u ch nh quy ho ch xâyề ỉ ạ

d ng vùngự

1. Quy ho ch xây d ng vùng đ cạ ự ượ

đi u ch nh khi có m t trong các tr ngề ỉ ộ ườ

h p sau đây:ợ

a) Có s đi u ch nh quy ho ch t ngự ề ỉ ạ ổ

th phát tri n kinh t - xã h i c aể ể ế ộ ủ

vùng, quy ho ch phát tri n ngành c aạ ể ủ

vùng; chi n l c qu c phòng, an ninh;ế ượ ố

b) Có thay đ i v đi uổ ề ề

ki nđ alý,t nhiên,dâns vàkinht -xãh i.ệ ị ự ố ế ộ

2. Th m quy n phê duy t nhi m vẩ ề ệ ệ ụ

đi u ch nh, quy ho ch đi u ch nh xâyề ỉ ạ ề ỉ

d ng vùng đ c quy đ nh nh sau:ự ượ ị ư

a) Th t ng Chính ph phê duy tủ ướ ủ ệ

nhi m v đi u ch nh, quy ho ch đi uệ ụ ề ỉ ạ ề

ch nh xây d ng vùng đ i v i các vùngỉ ự ố ớ

tr ng đi m, vùng liên t nh theo đ nghọ ể ỉ ề ị

c a B Xây d ng sau khi có ý ki nủ ộ ự ế

c a các b , ngành, U ban nhân dânủ ộ ỷ

các t nh có liên quan;ỉ

b) U ban nhân dân c p t nh l pỷ ấ ỉ ậ

nhi m v đi u ch nh và quy ho ch đi uệ ụ ề ỉ ạ ề

ch nh xây d ng vùng thu c đ a gi iỉ ự ộ ị ớ

hành chính do mình qu n lý, trình H iả ộ

đ ng nhân dân cùng c p quy t đ nh.ồ ấ ế ị

제 조 지역건설 종합계획 조정

지역건설 종합계획은 다음 각 호 중 하나가

있는 경우 개정한다

지역의 경제 사회발전총체계획 지역의

분야 발전종합계획 국방 안보전략이

조정되었다

지리 자연조건 인구및 경제 사회에 관

한 변경이 있다

중점지역 여러 성이 연결된 지역에 대한

조정임무 지역건설 조정 종합계획 승인

관할권은 각 부 분야 관련이 있는 성 인민

위원회의 의견을 수렴한 후 건설부의 제의

에 따른다

정부수상은 건설부가 각 부 분야 관련

이 있는 성 인민위원회의 의견을 수렴

한 후 제의한 중점지역 여러 성이 연결

된 지역에 대한 지역건설 조정계획 조

정임무를 승인한다

성급 인민위원회는 자신이 관리하는 행

정구역 내에 속한 지역건설 조정임무

및 조종계획을 동급 성 인민의회에 제

출 결정을 받는다

M C 3Ụ 제 절
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QUY HO CH XÂY D NG ĐÔ THẠ Ự Ị 도시건설 종합계획

Đi u 19.ề Nhi m v quy ho chệ ụ ạ

chung xây d ng đô thự ị

1. Trách nhi m l p nhi m v quyệ ậ ệ ụ

ho ch chung xây d ng đô th đ cạ ự ị ượ

quy đ nh nh sau:ị ư

a) B Xây d ng l p nhi m v quyộ ự ậ ệ ụ

ho ch chung xây d ng các đô th m iạ ự ị ớ

liên t nh, các khu công ngh cao, cácỉ ệ

khu kinh t đ c thù, trình Th t ngế ặ ủ ướ

Chính ph phê duy t sau khi có ý ki nủ ệ ế

c a các b , ngành, U ban nhân dânủ ộ ỷ

các t nh có liên quan;ỉ

b) y ban nhân dân c p t nh l pỦ ấ ỉ ậ

nhi m v quy ho ch chung xây d ngệ ụ ạ ự

đô th lo i đ c bi t, lo i 1, lo i 2, trìnhị ạ ặ ệ ạ ạ

H i đ ng nhân dân cùng c p thôngộ ồ ấ

qua. B Xây d ng t ch c th m đ nh,ộ ự ổ ứ ẩ ị

trình Th t ng Chính ph phê duy t.ủ ướ ủ ệ

Đ i v i đô th lo i 3, U ban nhân dânố ớ ị ạ ỷ

c p t nh l p nhi m v quy ho chấ ỉ ậ ệ ụ ạ

chung xây d ng trình H i đ ng nhânự ộ ồ

dân cùng c p quy t đ nh;ấ ế ị

c) y ban nhân dân huy n, qu n, thỦ ệ ậ ị

xã, thành ph thu c t nh (sau đây g iố ộ ỉ ọ

chung là y ban nhân dân c p huy n)Ủ ấ ệ

l p nhi m v quy ho ch chung xâyậ ệ ụ ạ

d ng các đô th lo i 4, lo i 5 thu cự ị ạ ạ ộ

đ a gi i hành chính do mình qu n lý,ị ớ ả

trình H i đ ng nhân dân huy n, qu n,ộ ồ ệ ậ

th xã, thành ph thu c t nh (sau đâyị ố ộ ỉ

g i chung là H i đ ng nhân dân c pọ ộ ồ ấ

huy n) thông qua và trình y ban nhânệ Ủ

dân c p t nh phê duy t.ấ ỉ ệ

2. N i dung nhi m v quy ho chộ ệ ụ ạ

chung xây d ng đô th bao g m:ự ị ồ

a) Xác đ nh tính ch t c a đô th , quyị ấ ủ ị

mô dân s đô th , đ nh h ng phátố ị ị ướ

제 조 도시건설 일반종합계획 임무

도시건설 일반종합계획 임무 수립 책임을

다음과 같이 규정한다

건설부는 각 부 분야 관련이 있는 각

성 인민위원회의 의견을 수렴한 후 여

러 성이 연결된 신도시 특별경제공단

하이테크공단건설종합계획임무를수립

하여 정부수상에게 제출 승인을 받는다

각 성 인민위원회는 특별도시 급 급

도시건설 일반종합계획 임무를 수립하

여 동급 인민의회에 제출 통과시킨다

건설부는 심사를 하여 정부수상에게

제출 승인을 받는다 급 도시에 대해

서는 성급 인민위원회가 건설일반 종합

계획 임무를 수립하여 동급 성 인민의

회에 제출 결정을 받는다

성 소속 현 군 도시 시 인민위원회 이

하 현급 인민위원회라 칭한다는 자신

이 관리하는 행정구역에 속한 급 급

도시건설 종합계획 임무를 수립하여

성소속 현 군 도시 시 인민의회 이하

현급 인민의회라 칭한다에 제출 통과

한 후 성급 인민위원회에 제출 승인을

받는다

도시건설 일반종합계획 임무 내용은 다음

을 포함한다

도시의 특성 도시인구규모 도시공간

발전방향 및 년 년 각 단계를 위한

기술인프라 사회인프라 공정을 확정하

고 년 단계를 위한 도시의 발전 방향

을 예측한다

도시개조 건설 일반종합계획에 대해서

는 본 조 항 호에 규정된 내용 이외

철거해야할 구역 정리하기 위해 묶어

두어야 할 구역 보호를 해야 할 구역

및 개별도시의 특성에 따른 기타 구체

적인 구역을 확정해야 한다
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tri n không gian đô th và các côngể ị

trình h t ng k thu t, h t ng xã h iạ ầ ỹ ậ ạ ầ ộ

cho t ng giai đo n năm năm, m iừ ạ ườ

năm và d báo h ng phát tri n c aự ướ ể ủ

đô th cho giai đo n hai m i năm;ị ạ ươ

b) Ð i v i quy ho ch chung xây d ngố ớ ạ ự

c i t o đô th , ngoài các n i dung quyả ạ ị ộ

đ nh t i đi m a kho n 2 Ði u này cònị ạ ể ả ề

ph i xác đ nh nh ng khu v c ph i gi iả ị ữ ự ả ả

t a, nh ng khu v c đ c gi l i đỏ ữ ự ượ ữ ạ ể

ch nh trang, nh ng khu v c ph i đ cỉ ữ ự ả ượ

b o v và nh ng yêu c u c th khácả ệ ữ ầ ụ ể

theo đ c đi m c a t ng đô th .ặ ể ủ ừ ị

Đi u 20.ề N i dung quy ho chộ ạ

chung xây d ng đô thự ị

1. Quy ho ch chung xây d ng đô thạ ự ị

ph i b o đ m xác đ nh t ng m t b ngả ả ả ị ổ ặ ằ

s d ng đ t c a đô th theo quy môử ụ ấ ủ ị

dân s c a t ng giai đo n quy ho ch;ố ủ ừ ạ ạ

phân khu ch c năng đô th ; m t đứ ị ậ ộ

dân s , h s s d ng đ t và các chố ệ ố ử ụ ấ ỉ

tiêu kinh t - k thu t khác c a t ngế ỹ ậ ủ ừ

khu ch c năng và c a đô th ; b tríứ ủ ị ố

t ng th các công trình h t ng kổ ể ạ ầ ỹ

thu t đô th , xác đ nh ch gi i xâyậ ị ị ỉ ớ

d ng, ch gi i đ ng đ c a các tuy nự ỉ ớ ườ ỏ ủ ế

đ ng giao thông chính đô th , xácườ ị

đ nh c t xây d ng kh ng ch c a t ngị ố ự ố ế ủ ừ

khu v c và toàn đô th .ự ị

2. Quy ho ch chung xây d ng đô thạ ự ị

ph i đ c thi t k theo quy chu n, tiêuả ượ ế ế ẩ

chu n xây d ng, ph i t n d ng đ aẩ ự ả ậ ụ ị

hình, cây xanh, m t n c và các đi uặ ướ ề

ki n thiên nhiên n i quy ho ch, gi gìnệ ơ ạ ữ

b n s c văn hoá dân t c.ả ắ ộ

3. Trong tr ng h p quy ho ch chungườ ợ ạ

xây d ng c i t o đô th ph i đ xu tự ả ạ ị ả ề ấ

đ c các gi i pháp gi l i nh ng côngượ ả ữ ạ ữ

제 조 도시건걸 일반종합계획 내용

도시건설 일반종합계획은 각 종합계획단

계 도시직능분리구역의 인구규모 도시 및

각 직능구역의 인구밀도 토지 사용지수 및

경제 사회 각 지표에 따른 도시의 총 토지

사용부지 확정을 보장하고 도시 각 인프라

공정을 총체적으로 배치하고 건설경계선

도시 주요 교통노선의 적색선 건설 경계

푯말을 확정하고 도시의 개별구역 및 전

도시의 건설통제 경제 푯말을 확정한다

도시건설 일반종합계획은 건설 기준 표준

에 따라 설계되어야 하며 종합계획의 지형

녹화 수면 및 천연조건을 최대로 활용하고

민족 고유문화를 유지하여야 한다

도시 개조건설 일반종합계획은 제시한 임

무에 부합하는 경우 현재 있는 공정 미관

을 그대로 두는 방법을 제출하여야 한다
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trình, c nh quan hi n có phù h p v iả ệ ợ ớ

nhi m v đ ra.ệ ụ ề

Đi u 21.ề Th m quy n l p, phêẩ ề ậ

duy t quy ho ch chung xây d ng đôệ ạ ự

thị

1. B Xây d ng t ch c l p quy ho chộ ự ổ ứ ậ ạ

chung xây d ng các đô th m i liênự ị ớ

t nh, các khu công ngh cao, các khuỉ ệ

kinh t đ c thù, trình Th t ng Chínhế ặ ủ ướ

ph phê duy t sau khi có ý ki n c aủ ệ ế ủ

các b , ngành, U ban nhân dân cácộ ỷ

t nh có liên quan.ỉ

2. U ban nhân dân c p t nh t ch cỷ ấ ỉ ổ ứ

l p quy ho ch chung xây d ng đô thậ ạ ự ị

lo i đ c bi t, lo i 1, lo i 2 trong ph mạ ặ ệ ạ ạ ạ

vi t nh trình H i đ ng nhân dân cùngỉ ộ ồ

c p thông qua. B Xây d ng th mấ ộ ự ẩ

đ nh và trình Th t ng Chính ph phêị ủ ướ ủ

duy t. Đ i v i đô th lo i 3, U banệ ố ớ ị ạ ỷ

nhân dân c p t nh t ch c l p quyấ ỉ ổ ứ ậ

ho ch chung xây d ng và trình H iạ ự ộ

đ ng nhân dân cùng c p quy t đ nh.ồ ấ ế ị

3. U ban nhân dân c p huy n tỷ ấ ệ ổ

ch c l p quy ho ch chung xây d ngứ ậ ạ ự

các đô th lo i 4, lo i 5, trình H iị ạ ạ ộ

đ ng nhân dân cùng c p thông qua vàồ ấ

trình U ban nhân dân c p t nh phêỷ ấ ỉ

duy t.ệ

제 조 도시건설 일반종합계획 수립 승인관

할권

건설부는각부 분야 관련이있는성인민위

원회의의견을수렴한후 여러 성을 연결하

는 신도시 건설 하이테크 공업단지 경제

특구건설 일반종합계획을 수립하여 정부수

상에게 제출 승인을 받는다

성급 인민위원회는 성 범위에 있는 특별도

시 급 급 도시건설 일반종합계획을 수

립하여 동급 인민의회에 제출 통과시킨다

건설부가 심사를 한 후 정부수상에게 제출

한다 급 도시에 대해서는 성급 인민위원

회가 건설일반종합계획을 수립하여 동급

인민의회에 제출 결정을 받는다

현급 인민위원회는 급 급 도시건설 일반

계획을 수립하여 동급 인민의회에 제출 통

과시킨다 성급 인민위원회가 승인한다

Đi u 22.ề Đi u ch nh quy ho chề ỉ ạ

chung xây d ng đô thự ị

1. Quy ho ch chung xây d ng đô thạ ự ị

đ c đi u ch nh khi có m t trong cácượ ề ỉ ộ

tr ng h p sau đây:ườ ợ

a) Thay đ i đ nh h ng phát tri n kinhổ ị ướ ể

t - xã h i;ế ộ

b) Đ thu hút đ u t các ngu n v nể ầ ư ồ ố

xây d ng đô th và các m c tiêu khácự ị ụ

không làm thay đ i l n đ n đ nh h ngổ ớ ế ị ướ

phát tri n đô th ;ể ị

제 조 도시건설 종합계획 조정

도시건설 일반종합계획은 다음 각 호 중 하

나가 있으면 조정된다

경제 사회 발전 방향 변경

도시건설 투자재원을 유치하기 위해 결

정한 도시 발전 방향에 큰 변화가 없는

기타 목표를 위해

지리 자연에 관한 조건이 변동이 있다

도시종합계획 임무 건설일반종합계획 승인

관할권을 가진 사람이 조정된 도시건설 종

합계획 건설일반종합계획 조정 임무를 승
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c) Các đi u ki n v đ a lý, t nhiên cóề ệ ề ị ự

bi n đ ng.ế ộ

2. Ng i có th m quy n phê duy tườ ẩ ề ệ

nhi m v quy ho ch, quy ho ch chungệ ụ ạ ạ

xây d ng đô th thì phê duy t nhi mự ị ệ ệ

v đi u ch nh quy ho ch, quy ho chụ ề ỉ ạ ạ

chung xây d ng đô th đã đ c đi uự ị ượ ề

ch nh.ỉ

인한다

Đi u 23.ề Nhi m v quy ho ch chiệ ụ ạ

ti t xây d ng đô thế ự ị

1. U ban nhân dân c p huy n cóỷ ấ ệ

trách nhi m l p nhi m v quy ho chệ ậ ệ ụ ạ

chi ti t xây d ng đô th căn c theoế ự ị ứ

yêu c u phát tri n kinh t - xã h i,ầ ể ế ộ

yêu c u qu n lý xây d ng, yêu c uầ ả ự ầ

c a các ch đ u t xây d ng côngủ ủ ầ ư ự

trình và ý ki n c a nhân dân trong khuế ủ

v c quy ho ch, nh ng không đ c tráiự ạ ư ượ

v i quy ho ch chung xây d ng đô thớ ạ ự ị

đã đ c phê duy t.ượ ệ

2. N i dung nhi m v quy ho ch chiộ ệ ụ ạ

ti t xây d ng đô th bao g m:ế ự ị ồ

a) Yêu c u di n tích s d ng đ t, quyầ ệ ử ụ ấ

mô, ph m vi quy ho ch chi ti t, thi tạ ạ ế ế

k đô th , thi t k đ ng b các côngế ị ế ế ồ ộ

trình h t ng k thu t, h t ng xã h iạ ầ ỹ ậ ạ ầ ộ

trong khu v c thi t k ;ự ế ế

b) L p danh m c đ xu t bi n phápậ ụ ề ấ ệ

c i t o cho nh ng công trình c n giả ạ ữ ầ ữ

l i trong khu v c quy ho ch c i t o;ạ ự ạ ả ạ

c) Nh ng yêu c u khác đ i v i t ngữ ầ ố ớ ừ

khu v c thi t k .ự ế ế

제 조 도시건설 세부종합계획 임무

현급 인민위원회는 경제 사회 발전요구

건설관리요구 공정건설투자주의 요구 및

종합계획 구역내 인민의 의견에 근거하여

도시건설 세부종합계획 임무를 수립할 책

임이 있다 그러나 승인을 받은 도시건설

일반종합계획을 위반할 수 없다

도시건설 세부종합계획 임무 내용은 다음

을 포함한다

토지사용면적요구 세부종합계획규모 범

위 도시설계 설계구역 내 기술인프라

건설인프라 각 공정 설계 체계화

개조 종합계획 구역 내에 그대로 두어

야 할 공정에 대한 개조 방법 목록 작

성 제출

개별 설계구역에 대한 기타 요구사항

Đi u 24.ề N i dung quy ho ch chiộ ạ

ti t xây d ng đô thế ự ị

1. Quy ho ch chi ti t xây d ng đô thạ ế ự ị

ph i b o đ m các n i dung chính sauả ả ả ộ

đây:

a) Xác đ nh m t b ng, di n tích đ tị ặ ằ ệ ấ

xây d ng các lo i công trình trong khuự ạ

제 조 도시건설 세부종합계획 내용

도시건설 세부종합계획은 다음 주요 내용

을 보장하여야 한다

수립한 도시건설 세부종합계획 구역 내

각종 공정을 건설 할 부지 토지 면적을

확정

수립한 도시건설 세부종합계획 구역 내
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v c l p quy ho ch chi ti t xây d ngự ậ ạ ế ự

đô th ;ị

b) Xác đ nh ch gi i đ ng đ , ch gi iị ỉ ớ ườ ỏ ỉ ớ

xây d ng, c t xây d ng c a các côngự ố ự ủ

trình h t ng k thu t trong khu v cạ ầ ỹ ậ ự

l p quy ho ch chi ti t xây d ng đô th ;ậ ạ ế ự ị

c) Các gi i pháp thi t k v h th ngả ế ế ề ệ ố

các công trình h t ng k thu t đô th ,ạ ầ ỹ ậ ị

các bi n pháp b o đ m c nh quan,ệ ả ả ả

môi tr ng sinh thái và các ch tiêuườ ỉ

kinh t - k thu t có liên quan;ế ỹ ậ

d) Đ i v i các quy ho ch chi ti t c iố ớ ạ ế ả

t o đô th ph i đ xu t các ph ng ánạ ị ả ề ấ ươ

c i t o các công trình hi n có phùả ạ ệ

h p v i nhi m v đ ra và phù h p v iợ ớ ệ ụ ề ợ ớ

quy ho ch chung xây d ng khu v c.ạ ự ự

2. Quy ho ch chi ti t xây d ng đô thạ ế ự ị

đ c l p trên b n đ đ a hình và b nượ ậ ả ồ ị ả

đ đ a chính t l 1/500 đ n 1/2000ồ ị ỷ ệ ế

tuỳ theo nhi m v quy ho ch đ t ra.ệ ụ ạ ặ

각 기술인프라 공정의 적색선 경계표

시 건설경계표시 건설푯말을 확정

도시기술인프라 각 공정 체계 경관 생

태계 환경 및 관련이 있는 경제 기술지

표에 관한 설계 해결 방법

도시개조 세부종합계획에 대해서는 제

시한 임무에 부합하고 또한 구역건설

종합계획에도 부합하는 현재있는 공정

개조 방안을 제출하여야 한다

도시건설 세부종합계획은 제시한 종합계획

임무에 따라 부터 비율 축척 지

형지도 및 지정 지도상에 수립한다

Đi u 25.ề Th m quy n phê duy tẩ ề ệ

quy ho ch chi ti t xây d ng đô thạ ế ự ị

1. U ban nhân dân c p t nh phêỷ ấ ỉ

duy t quy ho ch chi ti t xây d ng đôệ ạ ế ự

th lo i đ c bi t, lo i 1, lo i 2 và lo iị ạ ặ ệ ạ ạ ạ

3.

2. U ban nhân dân c p huy n phêỷ ấ ệ

duy t quy ho ch chi ti t xây d ng đôệ ạ ế ự

th lo i 4 và lo i 5.ị ạ ạ

제 조 도시건설 세부종합계획 승인관할권

성급 인민위원회가 특별도시 급 급 및

급 도시건설 세부종합계획을 승인한다

현급 인민위원회가 급 및 급 도시건설 세

부종합계획을 승인한다

Đi u 26.ề Đi u ch nh quy ho ch chiề ỉ ạ

ti t xây d ng đô thế ự ị

1. Quy ho ch chi ti t xây d ng đô thạ ế ự ị

đ c đi u ch nh khi có m t trong cácượ ề ỉ ộ

tr ng h p sau đây:ườ ợ

a) Quy ho ch chung xây d ng đô thạ ự ị

đ c đi u ch nh;ượ ề ỉ

b) C n khuy n khích, thu hút đ u t .ầ ế ầ ư

2. Ng i có th m quy n phê duy t quyườ ẩ ề ệ

ho ch chi ti t xây d ng đô th thì phêạ ế ự ị

제 조 도시건설 세부종합계획 조정

도시건설 세부종합계획은 다음 각 호 중

하나가 있는 경우 조정된다

도시건설 일반종합계획이 조정되었다

투자 장려 유치가 필요하다

도시건설 세부종합계획 승인관할권을 가진

사람이 조정된 도시건설 세부종합계획을

승인한다

본 조 항 호에 규정한 도시건설 세부종합

계획 조정 업무는 수립된 도시건설 세부계
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duy t quy ho ch chi ti t xây d ng đôệ ạ ế ự

th đã đ c đi u ch nh.ị ượ ề ỉ

3. Vi c đi u ch nh quy ho ch chi ti tệ ề ỉ ạ ế

xây d ng đô th quy đ nh t i đi m bự ị ị ạ ể

kho n 1 Đi u này ph i l y ý ki n c aả ề ả ấ ế ủ

nhân dân trong khu v c l p quy ho chự ậ ạ

chi ti t xây d ng và không đ c làmế ự ượ

thay đ i l n đ n c c u quy ho chổ ớ ế ơ ấ ạ

chung xây d ng.ự

획 구역 내 인민의 의견을 수렴해야 하며

건설 일반종합계획 구조를 크게 변경할 수

없다

Đi u 27.ề Thi t k đô thế ế ị

1. Thi t k đô th bao g m nh ng n iế ế ị ồ ữ ộ

dung sau đây:

a) Trong quy ho ch chung xây d ngạ ự

đô th , thi t k đô th ph i quy đ nh vàị ế ế ị ả ị

th hi n đ c không gian ki n trúcể ệ ượ ế

công trình, c nh quan c a t ng khuả ủ ừ

ph , c a toàn b đô th , xác đ nhố ủ ộ ị ị

đ c gi i h n chi u cao công trìnhượ ớ ạ ề

c a t ng khu v c và c a toàn b đôủ ừ ự ủ ộ

th ;ị

b) Trong quy ho ch chi ti t xây d ngạ ế ự

đô th , thi t k đô th ph i quy đ nh vàị ế ế ị ả ị

th hi n đ c c t xây d ng c a m tể ệ ượ ố ự ủ ặ

đ ng, v a hè, n n công trình và cácườ ỉ ề

t ng c a công trình, chi u cao côngầ ủ ề

trình, ki n trúc m t đ ng, hình th cế ặ ứ ứ

ki n trúc mái, màu s c công trình trênế ắ

t ng tuy n ph ;ừ ế ố

c) Thi t k đô th ph i th hi n đ cế ế ị ả ể ệ ượ

s phù h p v i đi u ki n t nhiên c aự ợ ớ ề ệ ự ủ

đ a ph ng, hài hòa v i c nh quanị ươ ớ ả

thiên nhiên và nhân t o khu v cạ ở ự

thi t k ; t n d ng các y u t m tế ế ậ ụ ế ố ặ

n c, cây xanh; b o v di s n vănướ ả ệ ả

hóa, công trình di tích l ch s - vănị ử

hóa, gi gìn b n s c văn hóa dân t c.ữ ả ắ ộ

2. U ban nhân dân c p t nh ban hànhỷ ấ ỉ

các quy đ nh v qu n lý ki n trúc đị ề ả ế ể

제 조 도시설계

도시설계는 다음 주요내용을 포함한다

도시설계 일반종합계획 내에 전도시의

각 거리의 공정 건축 공간 경관을 규정

하고 나타내야 하며 도시 전도시의 각

거리의 공정 제한높이를 규정해야 한

다

도시건설 세부종합계획 내에 도시설계는

도로면의 건설푯말 보도 주요 공정 및

공정의 층수 공정 높이 도로면 건축

지붕건축 형식 각 거리에 있는공정 색

깔을 규정하고 나타내야 한다

도시설계는 지방의 자연조건에 부합하

고 설계구역 내 자연 및 인조경관과의

조화를 이루고 있음을 나타내야 하며

수면 가로수 요소를 잘 활용하고 문화

유산 역사 문화유산을 보호하고 민족

고유 문화를 지켜야 한다

성급 인민위원회가 승인된 도시설계에 따라

건설사업을 관리하기위해 건축관리에 관한

규정을 공포한다

정부가 도시설계에 관해 구체적으로 규정

한다
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qu n lý vi c xây d ng theo thi t k đôả ệ ự ế ế

th đ c duy t.ị ượ ệ

3. Chính ph quy đ nh c th v thi tủ ị ụ ể ề ế

k đô th .ế ị

M C 4Ụ

QUY HO CH XÂY D NG ĐI M DÂN CẠ Ự Ể Ư

NÔNG THÔN

제 절

농촌주민 거주 지역 건설종합계획

Đi u 28.ề Nhi m v quy ho ch xâyệ ụ ạ

d ng đi m dân c nông thônự ể ư

1. U ban nhân dân c p xã l p nhi mỷ ấ ậ ệ

v quy ho ch xây d ng đi m dân cụ ạ ự ể ư

nông thôn, trình H i đ ng nhân dânộ ồ

cùng c p thông qua và trình U banấ ỷ

nhân dân c p huy n phê duy t.ấ ệ ệ

2. N i dung nhi m v quy ho ch xâyộ ệ ụ ạ

d ng đi m dân c nông thôn baoự ể ư

g m:ồ

a) D báo quy mô tăng dân s đi mự ố ể

dân c nông thôn theo t ng giai đo n;ư ừ ạ

b) T ch c không gian các c s s nổ ứ ơ ở ả

xu t, ti u th công nghi p, làng nghấ ể ủ ệ ề

truy n th ng trong đi m dân c nôngề ố ể ư

thôn;

c) Đ nh h ng phát tri n các đi m dânị ướ ể ể

c .ư

제 조농촌주민 거주지역 건설종합계획 임무

면급 인민위원회가 농촌주민 거주지역 건

설종합계획 임무를 규정하여 동급 인민의

회에 제출 통과시킨 후 현급 인민위원회

에 제출 승인을 받는다

농촌주민 거주 지역 건설종합계획 임무 내

용은 다음을 포함한다

각 단계에 따라 농촌거주지역 인구증가

규모 예측

농촌주민거주지역내생산시설 수공업

전통 직업마을 공간을 조직

각 주민 거주지역 발전방향

Đi u 29.ề N i dung quy ho ch xâyộ ạ

d ng đi m dân c nông thônự ể ư

1. Xác đ nh các khu ch c năng, hị ứ ệ

th ng các công trình h t ng k thu t,ố ạ ầ ỹ ậ

h t ng xã h i, h ng phát tri n choạ ầ ộ ướ ể

t ng đi m dân c , thi t k m u nhàừ ể ư ế ế ẫ ở

phù h p v i đi u ki n t nhiên, phongợ ớ ề ệ ự

t c, t p quán cho t ng vùng đ h ngụ ậ ừ ể ướ

d n nhân dân xây d ng.ẫ ự

2. Quy ho ch chi ti t xây d ng khuạ ế ự

trung tâm xã ph i xác đ nh v trí, di nả ị ị ệ

tích xây d ng c a các công trình: trự ủ ụ

s làm vi c c a các c quan, t ch c,ở ệ ủ ơ ổ ứ

các công trình giáo d c, y t , vănụ ế

제 조 농촌주민 거주지역 건설 종합계획 내

용

각 직능 구역 기술인프라 사회인프라 공정

체계 각주민거주지역을위한 발전방향을

확정하고 건설에 인민을 안내하기 위해 각

지방의 자연조건 풍속 습관과 부합하는

모델하우스를 설계한다

면 센터 건설세부종합계획은 각 공정의 위

치 건설면적 각 기관 조직의 사무소 교

육 의료 문화 체육 상업 서비스 및 기타

공정을 확정하여야 한다

오랫동안 안정을 유지해 온 농촌주민 거주지

역에 대해 국가 행정기관이 건설을 할 때에

는 각 직능구역 기술인프라 사회인프라
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hoá, th d c th thao, th ng m i,ể ụ ể ươ ạ

d ch v và các công trình khác.ị ụ

3. Đ i v i nh ng đi m dân c nôngố ớ ữ ể ư

thôn đang t n t i n đ nh lâu dài, khiồ ạ ổ ị

th c hi n quy ho ch xây d ng thì ph iự ệ ạ ự ả

thi t k c i t o, ch nh trang các khuế ế ả ạ ỉ

ch c năng, các công trình h t ng kứ ạ ầ ỹ

thu t, h t ng xã h i.ậ ạ ầ ộ

공정 개조 정비를 설계하여야 한다

Đi u 30.ề Th m quy n l p, phêẩ ề ậ

duy t quy ho ch xây d ng đi m dânệ ạ ự ể

c nông thônư

U ban nhân dân c p xã t ch c l pỷ ấ ổ ứ ậ

quy ho ch xây d ng các đi m dân cạ ự ể ư

nông thôn thu c đ a gi i hành chínhộ ị ớ

do mình qu n lý, trình H i đ ng nhânả ộ ồ

dân cùng c p thông qua và trình Uấ ỷ

ban nhân dân c p huy n phê duy t.ấ ệ ệ

제 조 농촌주민 거주지역 건설종합계획 수

립 승인관할권

면급 인민위원회가 자신이 관리하는 행정구역

에 속한 농촌주민 거주 지역 건설종합계획을

수립하여 동급 인민의회에 제출 통과된 후 현

급 인민위원회에 제출 승인을 받는다

Đi u 31.ề Đi u ch nh quy ho ch xâyề ỉ ạ

d ng đi m dân c nông thônự ể ư

1. Quy ho ch đi m dân c nông thônạ ể ư

đ c đi u ch nh khi có m t trong cácượ ề ỉ ộ

tr ng h p sau đây:ườ ợ

a) Chi n l c phát tri n kinh t - xãế ượ ể ế

h i c a đ a ph ng đ c đi u ch nh;ộ ủ ị ươ ượ ề ỉ

b) Quy ho ch xây d ng vùng đ cạ ự ượ

đi u ch nh;ề ỉ

c) Các đi u ki n v đ a lý, t nhiên cóề ệ ề ị ự

bi n đ ng.ế ộ

2. U ban nhân dân c p huy n phêỷ ấ ệ

duy t nhi m v đi u ch nh và quyệ ệ ụ ề ỉ

ho ch xây d ng đi u ch nh đ i v i cácạ ự ề ỉ ố ớ

đi m dân c nông thôn thu c đ a gi iể ư ộ ị ớ

hành chính do mình qu n lý.ả

제 조농촌주민 거주지역 건설종합계획 조정

농촌주민 거주지역 건설종합계획은 다음 각

호 중 하나가 있는 경우 조정된다

지방의 경제 사회 발전 전략이 조정되

었다

지방건설종합계획이 조정되었다

지리 자연에 관한 각 조건이 변동되었

다

현급 인민위원회는 자신이 관리하는 행정구

역에 속한 농촌 주민 거주 지역에 대한 조

정임무 및 건설조정종합계획을 승인한다

M C 5Ụ

QU N LÝ QUY HO CH XÂY D NGẢ Ạ Ự

제 절

건설종합계획 관리

Đi u 32.ề Công b quy ho ch xâyố ạ

d ngự

1. Trong quá trình l p quy ho ch chiậ ạ

ti t xây d ng ph i l y ý ki n c a cácế ự ả ấ ế ủ

제 조 건설종합계획 공포

건설세부종합계획을 수립하는 과정에서 건

설종합계획 종류에 따라 관련이 있는 각

조직 개인의 의견을 수렴하여야 한다
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t ch c, cá nhân liên quan theo nhi mổ ứ ệ

v c a t ng lo i quy ho ch xây d ng.ụ ủ ừ ạ ạ ự

2. Trong th i h n ba m i ngày làmờ ạ ươ

vi c, k t ngày đ c c quan nhàệ ể ừ ượ ơ

n c có th m quy n phê duy t quyướ ẩ ề ệ

ho ch xây d ng, U ban nhân dân cácạ ự ỷ

c p ph i công b r ng rãi quy ho chấ ả ố ộ ạ

chi ti t xây d ng trong ph m vi đ aế ự ạ ị

gi i hành chính do mình qu n lý đ tớ ả ể ổ

ch c, cá nhân trong khu v c quyứ ự

ho ch bi t, ki m tra và th c hi n. Đ iạ ế ể ự ệ ố

v i vi c công b quy ho ch xây d ngớ ệ ố ạ ự

vùng, quy ho ch chung xây d ng doạ ự

ng i có th m quy n phê duy t quy tườ ẩ ề ệ ế

đ nh v n i dung công b .ị ề ộ ố

3. Căn c quy ho ch xây d ng đ cứ ạ ự ượ

duy t, U ban nhân dân c p t nh cóệ ỷ ấ ỉ

trách nhi m ch đ o th c hi n:ệ ỉ ạ ự ệ

a) C m m c ch gi i xây d ng, c t xâyắ ố ỉ ớ ự ố

d ng trên th c đ a;ự ự ị

b) Xác đ nh trên th c đ a khu v c c mị ự ị ự ấ

xây d ng.ự

4. Ng i có trách nhi m công b quyườ ệ ố

ho ch xây d ng ph i ch u trách nhi mạ ự ả ị ệ

tr c pháp lu t v vi c không th cướ ậ ề ệ ự

hi n ho c th c hi n ch m vi c côngệ ặ ự ệ ậ ệ

b quy ho ch gây thi t h i v kinh tố ạ ệ ạ ề ế

khi ph i gi i phóng m t b ng đ đ uả ả ặ ằ ể ầ

t xây d ng công trình.ư ự

5. Đ i v i quy ho ch chi ti t xây d ngố ớ ạ ế ự

đ c duy t, trong th i h n ba năm kượ ệ ờ ạ ể

t ngày công b mà ch a th c hi nừ ố ư ự ệ

ho c th c hi n không đ t yêu c u c aặ ự ệ ạ ầ ủ

quy ho ch chi ti t xây d ng đ cạ ế ự ượ

duy t, thì ng i có th m quy n phêệ ườ ẩ ề

duy t quy ho ch chi ti t xây d ng ph iệ ạ ế ự ả

có trách nhi m áp d ng các bi n phápệ ụ ệ

kh c ph c và thông báo cho t ch c,ắ ụ ổ ứ

관할권을 가진 국가 기관으로부터 건설종

합계획을 승인 받은 날로부터 근무일수

일 안에 각급 인민위원회는 구역 내 조직

개인들이알수있도록공포해야한다 검사

를 실현한다 지역건설종합계획 건설일반종

합계획 공포에 대해서는 공포 내용에 관해

결정 승인권을 가진 사람이 공포한다

승인을 받은 건설종합계획에 근거하여 성

급 인민위원회가 실현을 지도할 책임이 있

다

실제 토지상에 건설경계표시 판을 부착

한다

실제 토지상에 건설 금지구역을 확정한

다

건설종합계획공포책임이있는사람이종합

계획을 공포하지 아니하였거나 또는 늦게

공포하여경제적으로손해가발생한것에관

해 법적 책임을 부담하여야 하며 공정 건설

투자를 하도록 부지를 철거하여야 한다

승인을 받은 건설세부종합계획에 대해 공

포한 날로부터 년 안에 실현을 하지 아니

하였거나 또는 승인 받은 건설세부종합계

획의 요구를 달성하지 못하면 건설세부종

합계획 승인권을 가진 사람이 극복할 방법

을 적용하고 계획 구역 내 조직 개인이 알

도록 통보할 책임이 있다 건설세부종합계

획이 실현될 수가 없는 경우 본조 항 규정

에 따라 조정 혹은 취소를 하고 다시 공포

하여야 한다
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cá nhân trong khu v c quy ho ch bi t.ự ạ ế

Tr ng h p quy ho ch chi ti t xâyườ ợ ạ ế

d ng không th th c hi n đ c thìự ể ự ệ ượ

ph i đi u ch nh ho c hu b và côngả ề ỉ ặ ỷ ỏ

b l i theo quy đ nh t i kho n 2 Đi uố ạ ị ạ ả ề

này.

Đi u 33.ề Cung c p thông tin vấ ề

quy ho ch xây d ngạ ự

1. C quan qu n lý v xây d ng cácơ ả ề ự

c p ch u trách nhi m cung c p thôngấ ị ệ ấ

tin, ch ng ch quy ho ch xây d ng choứ ỉ ạ ự

các ch đ u t xây d ng công trìnhủ ầ ư ự

khi có nhu c u đ u t xây d ng trongầ ầ ư ự

ph m vi đ c phân c p qu n lý.ạ ượ ấ ả

2. Vi c cung c p thông tin đ c th cệ ấ ượ ự

hi n d i các hình th c sau đây:ệ ướ ứ

a) Công khai đ án quy ho ch xâyồ ạ

d ng bao g m: s đ , mô hình, b nự ồ ơ ồ ả

v quy ho ch xây d ng;ẽ ạ ự

b) Gi i thích quy ho ch xây d ng;ả ạ ự

c) Cung c p ch ng ch quy ho ch xâyấ ứ ỉ ạ

d ng.ự

3. Ch ng ch quy ho ch xây d ng baoứ ỉ ạ ự

g m các thông tin v s d ng đ t;ồ ề ử ụ ấ

các quy đ nh v h th ng các côngị ề ệ ố

trình h t ng k thu t, v ki n trúc, vạ ầ ỹ ậ ề ế ề

an toàn phòng, ch ng cháy, n ; b oố ổ ả

v môi tr ng và các quy đ nh khácệ ườ ị

theo quy ho ch chi ti t xây d ng.ạ ế ự

제 조 건설종합계획에 관한 정보제공

각급건설에관한관리기관은관리분권범위

내에서 공정투자수요가 있을 때에 공정건

설투자주에게 정보 건설종합기본계획증서

제공의 책임이 있다

정보제공은 다음 각 형식 하에 실현한다

건설종합계획 도안 공개는 건설종합계

획 약도 모형 설계도를 포함한다

건설종합계획 설명

건설종합계획 증서 제공

건설종합계획 증서에는 토지사용에 관한 정

보 기술인프라 공정 체계 건축 방화 예방

안전에 관한 각 규정 환경보호 및 건설세

부종합계획에 따른 기타 규정을 포함한다

Đi u 34.ề N i dung qu n lý quyộ ả

ho ch xây d ngạ ự

1. Qu n lý quy ho ch xây d ng baoả ạ ự

g m nh ng n i dung chính sau đây:ồ ữ ộ

a) Ban hành các quy đ nh v quyị ề

ho ch, ki n trúc, các chính sách thuạ ế

hút đ u t xây d ng theo th m quy n;ầ ư ự ẩ ề

b) Qu n lý vi c xây d ng công trìnhả ệ ự

theo quy ho ch xây d ng;ạ ự

c) Qu n lý các m c gi i ngoài th cả ố ớ ự

제 조 건설종합계획 관리 내용

건설종합계획 관리는 다음 주요 내용을 포

함한다

관할권에 따라 종합계획 건축 건설투자

유치정책에 관한 각 규정 공포

건설종합계획에 따라 공정 건설 관리

실제 토지 외부 경제표시판 관리

도시 각 기술인프라 공정을 체계적으로

건설관리

불법 건설 허가서를 위반한 건설 건설
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đ a;ị

d) Qu n lý vi c xây d ng đ ng b cácả ệ ự ồ ộ

công trình h t ng k thu t đô th ;ạ ầ ỹ ậ ị

đ) Đình ch xây d ng, x ph t hànhỉ ự ử ạ

chính, c ng ch phá d nh ng côngưỡ ế ỡ ữ

trình xây d ng trái phép, xây d ng saiự ự

gi y phép, xây d ng không tuân theoấ ự

quy ho ch xây d ng.ạ ự

2. Ng i có th m quy n qu n lý quyườ ẩ ề ả

ho ch xây d ng theo phân c p ph iạ ự ấ ả

ch u trách nhi m tr c pháp lu t vị ệ ướ ậ ề

nh ng công vi c qu n lý đ c giao vàữ ệ ả ượ

ph i b i th ng thi t h i do các quy tả ồ ườ ệ ạ ế

đ nh không k p th i, trái v i th mị ị ờ ớ ẩ

quy n gây thi t h i cho Nhà n c,ề ệ ạ ướ

nhân dân.

종합계획을 준수하지 아니한 건설에

대해 건설정지 행정처리 공정 강제 파

괴

분권에 따라 건설종합계획 관리관할권을 가

진 사람은 부여받은 관리업무에 관해 법적

책임을 부담하여야 하며 적시에 결정을 하

지 못하고 관할권을 위반하여 국가 인민에

게 손해가 생기면 배상하여야 한다

CH NG IIIƯƠ

D ÁN Đ U T XÂY D NG CÔNGỰ Ầ Ư Ự

TRÌNH

제 장

시설건설투자사업계획

Đi u 35.ề D án đ u t xây d ngự ầ ư ự

công trình

1. Khi đ u t xây d ng công trình, chầ ư ự ủ

đ u t xây d ng công trình ph i l pầ ư ự ả ậ

d án đ xem xét, đánh giá hi u quự ể ệ ả

v kinh t - xã h i c a d án, tr cácề ế ộ ủ ự ừ

tr ng h p quy đ nh t i kho n 3 vàườ ợ ị ạ ả

kho n 5 Đi u này. Vi c l p d án đ uả ề ệ ậ ự ầ

t xây d ng công trình ph i tuân theoư ự ả

quy đ nh c a Lu t này và các quy đ nhị ủ ậ ị

khác c a pháp lu t có liên quan.ủ ậ

2. D án đ u t xây d ng công trìnhự ầ ư ự

đ c phân lo i theo quy mô, tính ch tượ ạ ấ

và ngu n v n đ u t . N i dung c a dồ ố ầ ư ộ ủ ự

án đ u t xây d ng công trình đ cầ ư ự ượ

l p phù h p v i yêu c u c a t ng lo iậ ợ ớ ầ ủ ừ ạ

d án.ự

3. Nh ng công trình xây d ng sau đâyữ ự

ch c n l p báo cáo kinh t - k thu t:ỉ ầ ậ ế ỹ ậ

제 조 공정 건설 투자 프로젝트

공정건설투자시 공정건설투자주는본조

항과 항에 규정된 경우를제외하고프로젝

트의 경제 사회에 관한 효과를 검토 평가를

하기위해 프로젝트를 수립해야 한다 공정

건설프로젝트 수립은 본법의 규정 및 관련

법률의 기타 각 규정을 준수하여야 한다

공정건설투자프로젝트는규모 성격및투자

재원에 따라 분류된다 공정 건설투자 프로

젝트의 내용은 각 프로젝트의 요구에 부합

되게 작성한다

다음건설 공정은 경제 기술 보고만 작성한

다

종교 목적에 사용하는 공정

규모가 작은 건설 공정 및 정부가 규정

한 기타 공정

본조 항에규정된건설공정의경제 기술보

고내용은투자필요성 공정 건설목표 건설

장소 규모 용적률 공정급 공정 건설 경비
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a) Công trình s d ng cho m c đíchử ụ ụ

tôn giáo;

b) Công trình xây d ng quy mô nh vàự ỏ

các công trình khác do Chính ph quyủ

đ nh.ị

4. N i dung báo cáo kinh t - k thu tộ ế ỹ ậ

c a công trình xây d ng quy đ nh t iủ ự ị ạ

kho n 3 Đi u này bao g m s c nả ề ồ ự ầ

thi t đ u t , m c tiêu xây d ng côngế ầ ư ụ ự

trình; đ a đi m xây d ng; quy mô,ị ể ự

công su t; c p công trình; ngu n kinhấ ấ ồ

phí xây d ng công trình; th i h n xâyự ờ ạ

d ng; hi u qu công trình; phòng,ự ệ ả

ch ng cháy, n ; b n v thi t k thiố ổ ả ẽ ế ế

công và d toán công trình.ự

5. Khi đ u t xây d ng nhà riêng lầ ư ự ở ẻ

thì ch đ u t xây d ng công trìnhủ ầ ư ự

không ph i l p d án đ u t xây d ngả ậ ự ầ ư ự

công trình và báo cáo kinh t - kế ỹ

thu t mà ch c n l p h s xin c pậ ỉ ầ ậ ồ ơ ấ

gi y phép xây d ng, tr nh ng côngấ ự ừ ữ

trình đ c quy đ nh t i đi m d kho n 1ượ ị ạ ể ả

Đi u 62 c a Lu t này.ề ủ ậ

재원 건설시한 공정 효과 화재 폭발 예

방 시공설계 설계도 및 공정 예산을 포함

한다

개인 단독주택 건설투자 시에 공정 건설투

자주는 공정 건설투자 프로젝트를 수립하

지 않고 경제 기술 보고도 하지 아니한다

본법 조 항 호에서 결정된 공정을 제외

하고 단지 건설허가서 발급 신청서류만 작

성한다

Đi u 36.ề Yêu c u đ i v i d ánầ ố ớ ự

đ u t xây d ng công trìnhầ ư ự

1. D án đ u t xây d ng công trìnhự ầ ư ự

ph i b o đ m các yêu c u ch y uả ả ả ầ ủ ế

sau đây:

a) Phù h p v i quy ho ch phát tri nợ ớ ạ ể

kinh t - xã h i, quy ho ch phát tri nế ộ ạ ể

ngành và quy ho ch xây d ng;ạ ự

b) Có ph ng án thi t k và ph ngươ ế ế ươ

án công ngh phù h p;ệ ợ

c) An toàn trong xây d ng, v n hành,ự ậ

khai thác, s d ng công trình, an toànử ụ

phòng, ch ng cháy, n và b o v môiố ổ ả ệ

tr ng;ườ

d) B o đ m hi u qu kinh t - xã h iả ả ệ ả ế ộ

제 조 공정 건설 투자 프로젝트에 대한 요구

공정 건설 투자 프로젝트는 다음 주요 요구

를 보장하여야 한다

경제 사회 개발 종합계획 분야 개발종합

계획 및 건설종합계획에 부합한다

부합되는 설계방안 및 기술방안이 있다

공정 건설 운영 개발 사용 화재 폭발

예방 및 환경보호

프로젝트의 경제 사회적 효과를 보장

규모가 큰 건설 공정에 대해 프로젝트를

작성하기 전에 공정 건설투자주는 관할권

을가진기관으로부터투자허가서를발급받

기 위해 공정 건설 투자보고서를 작성해야

한다 공정 건설 투자보고서의 주요내용에

는 투자 필요성 예상하는 투자 규모 투자
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c a d án.ủ ự

2. Đ i v i nh ng công trình xây d ngố ớ ữ ự

có quy mô l n, tr c khi l p d ánớ ướ ậ ự

ch đ u t xây d ng công trình ph iủ ầ ư ự ả

l p báo cáo đ u t xây d ng côngậ ầ ư ự

trình đ trình c p có th m quy n choể ấ ẩ ề

phép đ u t .ầ ư

N i dung ch y u c a báo cáo đ u tộ ủ ế ủ ầ ư

xây d ng công trình bao g m s c nự ồ ự ầ

thi t đ u t , d ki n quy mô đ u t ,ế ầ ư ự ế ầ ư

hình th c đ u t ; phân tích, l a ch nứ ầ ư ự ọ

s b v công ngh , xác đ nh s bơ ộ ề ệ ị ơ ộ

t ng m c đ u t , ph ng án huy đ ngổ ứ ầ ư ươ ộ

các ngu n v n, kh năng hoàn v n vàồ ố ả ố

tr n ; tính toán s b hi u qu đ uả ợ ơ ộ ệ ả ầ

t v m t kinh t - xã h i c a d án.ư ề ặ ế ộ ủ ự

3. Ð i v i d án đ u t xây d ngố ớ ự ầ ư ự

công trình có s d ng v n nhà n c,ử ụ ố ướ

ngoài vi c ph i b o đ m các yêu c uệ ả ả ả ầ

quy đ nh t i kho n 1 Ði u này vi c xácị ạ ả ề ệ

đ nh chi phí xây d ng ph i phù h pị ự ả ợ

v i các đ nh m c, ch tiêu kinh t - kớ ị ứ ỉ ế ỹ

thu t do c quan qu n lý nhà n c cóậ ơ ả ướ

th m quy n v xây d ng ban hành vàẩ ề ề ự

h ng d n áp d ng. Ð i v i d ánướ ẫ ụ ố ớ ự

đ u t xây d ng công trình có sầ ư ự ử

d ng v n h tr phát tri n chính th cụ ố ỗ ợ ể ứ

(ODA) thì ph i b o đ m k p th i v nả ả ả ị ờ ố

đ i ng.ố ứ

형식 기술선택에 관한 분석 총투자자본

각 재원 동원방안 자금회수 및 부채 상환

가능성 프로젝트의 경제 사회면에 관한

투자 효과 확정을 포함한다

국가 자본을 사용하는 공정 건설투자프로젝

트에 대해서는 본조 항에 규정한 각 요구

보장 외에 건설에 관한 관할권을 가진 국

가 관리기관이 공포하고 적용을 안내한 경

제 기술 지표 규정된 수준에 부합해야 한

다 공적개발원조 자본을 사용하는

공정 건설투자프로젝트에 대해서는 대응자

본을 적시에 보장하여야 한다

Đi u 37.ề N i dung d án đ u tộ ự ầ ư

xây d ng công trìnhự

N i dung d án đ u t xây d ng côngộ ự ầ ư ự

trình bao g m:ồ

1. Ph n thuy t minh đ c l p tuỳ theoầ ế ượ ậ

lo i d án đ u t xây d ng công trình,ạ ự ầ ư ự

bao g m các n i dung ch y u sau:ồ ộ ủ ế

m c tiêu, đ a đi m, quy mô, côngụ ị ể

su t, công ngh , các gi i pháp kinh tấ ệ ả ế

제 조 공정 건설 투자 프로젝트 내용

공정 건설 투자 프로젝트 내용은 다음을 포함

한다

설명부분은 공정 건설 투자 프로젝트 종류

에 따라 작성하며 다음 주요내용을 포함한

다 목표 장소 규모 용적률 기술 경제

기술 해결방법 재원 및 총투자 자본 투

자주 및 프로젝트 관리형식 투자형식 시

한 효과 화재 폭발 예방 환경 영향 평가
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- k thu t, ngu n v n và t ng m cỹ ậ ồ ố ổ ứ

đ u t , ch đ u t và hình th c qu nầ ư ủ ầ ư ứ ả

lý d án, hình th c đ u t , th i gian,ự ứ ầ ư ờ

hi u qu , phòng, ch ng cháy, n ,ệ ả ố ổ

đánh giá tác đ ng môi tr ng;ộ ườ

2. Ph n thi t k c s đ c l p ph iầ ế ế ơ ở ượ ậ ả

phù h p v i t ng d án đ u t xâyợ ớ ừ ự ầ ư

d ng công trình, bao g m thuy t minhự ồ ế

và các b n v th hi n đ c các gi iả ẽ ể ệ ượ ả

pháp v ki n trúc; kích th c, k t c uề ế ướ ế ấ

chính; m t b ng, m t c t, m t đ ng;ặ ằ ặ ắ ặ ứ

các gi i pháp k thu t, gi i pháp vả ỹ ậ ả ề

xây d ng; công ngh , trang thi t bự ệ ế ị

công trình, ch ng lo i v t li u xâyủ ạ ậ ệ

d ng ch y u đ c s d ng đ xâyự ủ ế ượ ử ụ ể

d ng công trình.ự

기초 설계 부분은 개별 공정 건설 투자 프

로젝트에 부합해야 하며 건축 척도 주요

구조 평면 단면 정면에 관한 설명 및 해

결방법을 나타낸 설계도 건설에 관한 기술

해법 공정 기술 장비 공정 건설에 사용되

는 주요 건설자재 종류를 포함한다

Đi u 38.ề Đi u ki n đ i v i t ch c,ề ệ ố ớ ổ ứ

cá nhân l p d án đ u t xây d ngậ ự ầ ư ự

công trình

1. T ch c l p d án đ u t xây d ngổ ứ ậ ự ầ ư ự

công trình ph i đáp ng các đi u ki nả ứ ề ệ

sau đây:

a) Có đăng ký ho t đ ng l p d ánạ ộ ậ ự

đ u t xây d ng công trình;ầ ư ự

b) Có đi u ki n năng l c ho t đ ngề ệ ự ạ ộ

xây d ng phù h p v i công vi c l pự ợ ớ ệ ậ

d án đ u t xây d ng công trình;ự ầ ư ự

c) Có ng i đ năng l c hành nghườ ủ ự ề

l p d án đ u t xây d ng công trìnhậ ự ầ ư ự

phù h p v i yêu c u c a d án đ u tợ ớ ầ ủ ự ầ ư

xây d ng công trình đ đ m nh nự ể ả ậ

ch c danh ch nhi m l p d án; cáứ ủ ệ ậ ự

nhân tham gia l p d án ph i có năngậ ự ả

l c hành ngh phù h p v i t ng lo iự ề ợ ớ ừ ạ

d án đ u t xây d ng công trình.ự ầ ư ự

2. Cá nhân hành ngh đ c l p l p dề ộ ậ ậ ự

án đ u t xây d ng công trình ph iầ ư ự ả

đáp ng các đi u ki n sau đây:ứ ề ệ

제 조 공정 건설 투자 프로젝트를 수립하는

조직 개인에 대한 조건

공정 건설 투자 프로젝트를 수립하는 조직

은 다음 각 조건을 갖추어야 한다

공정 건설 투자 프로젝트 수립 활동을

등록하였을 것

공정 건설 투자 프로젝트 수립에 부합하

는 건설 활동 능력조건이 있을 것

프로젝트를 수립하는 주임 직능을 담당

하기 위한 공정 건설 투자 프로젝트의

요구에 부합되는 공정 건설 투자 프로

젝트를 수립할 수 있는 충분한 능력을

소지한 사람이 있을 것

공정 건설 투자 프로젝트를 독립적으로

영위하는 개인은 다음 각 조건을 갖추어

야 한다

공정 건설 투자 프로젝트 수립 활동을

등록하였을 것

공정 건설 투자 프로젝트를 수립할 수

있는 직업 영위 능력이 있을 것

정부는 독립적으로 영위하는 개인의

공정 건설 투자 프로젝트 수립 활동 범
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a) Có đăng ký ho t đ ng l p d ánạ ộ ậ ự

đ u t xây d ng công trình;ầ ư ự

b) Có năng l c hành ngh l p d ánự ề ậ ự

đ u t xây d ng công trình.ầ ư ự

Chính ph quy đ nh ph m vi ho t đ ngủ ị ạ ạ ộ

l p d án đ u t xây d ng công trìnhậ ự ầ ư ự

c a cá nhân hành ngh đ c l p.ủ ề ộ ậ

위를 규정한다

Đi u 39.ề Th m đ nh, quy t đ nhẩ ị ế ị

đ u t d án đ u t xây d ng côngầ ư ự ầ ư ự

trình

1. D án đ u t xây d ng công trìnhự ầ ư ự

tr c khi quy t đ nh đ u t ph i đ cướ ế ị ầ ư ả ượ

th m đ nh theo quy đ nh c a Chínhẩ ị ị ủ

ph .ủ

2. Th t ng Chính ph quy t đ nh đ uủ ướ ủ ế ị ầ

t các d án đ u t xây d ng côngư ự ầ ư ự

trình quan tr ng qu c gia sau khi đ cọ ố ượ

Qu c h i thông qua ch tr ng đ uố ộ ủ ươ ầ

t . Chính ph quy đ nh th m quy nư ủ ị ẩ ề

quy t đ nh đ u t đ i v i các d ánế ị ầ ư ố ớ ự

đ u t xây d ng công trình còn l i.ầ ư ự ạ

3. T ch c, cá nhân th m đ nh d ánổ ứ ẩ ị ự

đ u t xây d ng công trình ph i ch uầ ư ự ả ị

trách nhi m tr c pháp lu t v k t quệ ướ ậ ề ế ả

th m đ nh c a mình. Ng i quy t đ nhẩ ị ủ ườ ế ị

đ u t xây d ng công trình ph i ch uầ ư ự ả ị

trách nhi m tr c pháp lu t v cácệ ướ ậ ề

quy t đ nh c a mình.ế ị ủ

제 조 공정 건설 투자 프로젝트 심사 결정

공정 건설 투자 프로젝트는 투자를 결정하

기 전에 정부의 규정에 따라 심사를 받아

야 한다

국가의 중요한 공정 건설 투자 프로젝트는

국회에서 투자 주장이 통과한 후에 정부수

상이 투자를 결정한다

공정건설투자프로젝트를심사하는조직 개

인은 자신의 심사 결과에 관해 법적 책임을

부담하여야 한다 공정 건설 투자를 결정한

사람은 자신의 결정에 관해 법적 책임을

부담하여야 한다

Đi u 40.ề Đi u ch nh d án đ u tề ỉ ự ầ ư

xây d ng công trìnhự

1. D án đ u t xây d ng công trìnhự ầ ư ự

đã đ c phê duy t đ c đi u ch nhượ ệ ượ ề ỉ

khi có m t trong các tr ng h p sauộ ườ ợ

đây:

a) Do thiên tai, đ ch h a ho c các y uị ọ ặ ế

t b t kh kháng;ố ấ ả

b) Xu t hi n các y u t đem l i hi uấ ệ ế ố ạ ệ

qu cao h n;ả ơ

c) Khi quy ho ch xây d ng thay đ i.ạ ự ổ

제 조 공정 건설 투자 프로젝트 조정

승인을 받은 공정 건설 투자 프로젝트는 다

음 각 호 중 하나가 있는 경우에 조정된다

천재 전염병 혹은 불가항력 요소

보다 높은 효과를 얻을 수 있는 요소 출

현

건설 종합 계획 변경 시

공정 건설 투자 프로젝트의 조정 내용은 투

자 결정을 한 사람으로부터 허가를 받아야

하며 재심사를 받아야 한다 공정 건설 투

자 프로젝트 조정을 결정한 사람은 자신
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2. N i dung đi u ch nh c a d án đ uộ ề ỉ ủ ự ầ

t xây d ng công trình ph i đ cư ự ả ượ

ng i quy t đ nh đ u t cho phép vàườ ế ị ầ ư

ph i đ c th m đ nh l i. Ng i quy tả ượ ẩ ị ạ ườ ế

đ nh đi u ch nh d án đ u t xây d ngị ề ỉ ự ầ ư ự

công trình ph i ch u trách nhi m tr cả ị ệ ướ

pháp lu t v quy t đ nh c a mình.ậ ề ế ị ủ

의 결정에 관해 법적 책임을 부담하여야

한다

Đi u 41.ề Quy n và nghĩa v c aề ụ ủ

ch đ u t xây d ng công trình trongủ ầ ư ự

vi c l p d án đ u t xây d ng côngệ ậ ự ầ ư ự

trình

1. Ch đ u t xây d ng công trìnhủ ầ ư ự

trong vi c l p d án đ u t xây d ngệ ậ ự ầ ư ự

công trình có các quy n sau đây:ề

a) Đ c t th c hi n l p d án đ u tượ ự ự ệ ậ ự ầ ư

xây d ng công trình khi có đ đi uự ủ ề

ki n năng l c l p d án đ u t xâyệ ự ậ ự ầ ư

d ng công trình;ự

b) Đàm phán, ký k t, giám sát th cế ự

hi n h p đ ng;ệ ợ ồ

c) Yêu c u các t ch c có liên quanầ ổ ứ

cung c p thông tin, tài li u ph c vấ ệ ụ ụ

cho vi c l p d án đ u t xây d ngệ ậ ự ầ ư ự

công trình;

d) Đình ch th c hi n ho c ch m d tỉ ự ệ ặ ấ ứ

h p đ ng khi nhà th u t v n l p dợ ồ ầ ư ấ ậ ự

án vi ph m h p đ ng;ạ ợ ồ

đ) Các quy n khác theo quy đ nh c aề ị ủ

pháp lu t.ậ

2. Ch đ u t xây d ng công trìnhủ ầ ư ự

trong vi c l p d án đ u t xây d ngệ ậ ự ầ ư ự

công trình có các nghĩa v sau đây:ụ

a) Thuê t v n l p d án trong tr ngư ấ ậ ự ườ

h p không có đ đi u ki n năng l cợ ủ ề ệ ự

l p d án đ u t xây d ng công trìnhậ ự ầ ư ự

đ t th c hi n;ể ự ự ệ

b) Xác đ nh n i dung nhi m v c a dị ộ ệ ụ ủ ự

án đ u t xây d ng công trình;ầ ư ự

제 조 공정 건설 투자 프로젝트 수립에서 공

정 건설 투자자의 권리 및 의무

공정 건설 투자자는 공정 건설 투자 프로

젝트 수립에서 다음 각 권리가 있다

공정 건설 투자프로젝트 수립 능력조건

을 충분히 가진 때 공정 건설 투자 프로

젝트를 스스로 수립한다

계약을 협상 체결하고 계약 실현을 감

독한다

관련조직에공정건설투자프로젝트수

립을 위한 정보 자료 제공을 요구한다

프로젝트 수립 자문계약자가 계약을 위

반한 때 계약 실현을 정지 혹은 종료한

다

법률 규정에 따른 기타 권리

공정 건설 투자자는 공정 건설 투자 프로젝

트 수립에서 다음 각 의무가 있다

공정건설투자프로젝트 수립능력조건

을충분히구비하지못한경우 실현하기

위해 프로젝트 수립 자문인을 고용한

다

공정 건설 투자 프로젝트의 임무 내용

을 확정한다

공정 건설 투자 프로젝트를 수립하는 자

문인에게공정건설투자프로젝트에 관

련된 정보 자료를 제공한다

관할권에 따라 공정 건설 투자 프로젝트

를 점검 심사 승인하거나 혹은 심사

승인을 받기 위해 관할권을 가진 급에

제출한다

약속한 계약을 올바르게 실현한다
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c) Cung c p thông tin, tài li u liênấ ệ

quan đ n d án đ u t xây d ng côngế ự ầ ư ự

trình cho t v n l p d án đ u t xâyư ấ ậ ự ầ ư

d ng công trình;ự

d) T ch c nghi m thu, th m đ nh, phêổ ứ ệ ẩ ị

duy t d án đ u t xây d ng côngệ ự ầ ư ự

trình theo th m quy n ho c trình c pẩ ề ặ ấ

có th m quy n th m đ nh, phê duy t;ẩ ề ẩ ị ệ

đ) Th c hi n đúng h p đ ng đã kýự ệ ợ ồ

k t;ế

e) L u tr h s d án đ u t xâyư ữ ồ ơ ự ầ ư

d ng công trình;ự

g) B i th ng thi t h i do s d ng tồ ườ ệ ạ ử ụ ư

v n không phù h p v i đi u ki n năngấ ợ ớ ề ệ

l c l p d án đ u t xây d ng côngự ậ ự ầ ư ự

trình, cung c p thông tin sai l ch;ấ ệ

th m đ nh, nghi m thu không theoẩ ị ệ

đúng quy đ nh và nh ng hành vi viị ữ

ph m khác gây thi t h i do l i c aạ ệ ạ ỗ ủ

mình gây ra;

h) Các nghĩa v khác theo quy đ nhụ ị

c a pháp lu t.ủ ậ

공정 건설 투자 프로젝트 서류를 보존한

다

공정건설투자프로젝트작성능력조건

에 부합하지 않은 자문인 사용 왜곡된

정보제공 올바른 규정에 따르지 않은

심사 점검으로 인한손해 및 자신의 과

실에의한 기타 위반 행위로 야기된 손

해를 배상한다

법률 규정에 따른 그 밖의 의무

Đi u 42.ề Quy n và nghĩa v c aề ụ ủ

nhà th u t v n l p d án đ u t xâyầ ư ấ ậ ự ầ ư

d ng công trìnhự

1. Nhà th u t v n l p d án đ u tầ ư ấ ậ ự ầ ư

xây d ng công trình có các quy n sauự ề

đây:

a) Yêu c u ch đ u t cung c pầ ủ ầ ư ấ

thông tin, tài li u liên quan đ n vi cệ ế ệ

l p d án đ u t xây d ng công trình;ậ ự ầ ư ự

b) T ch i th c hi n các yêu c u tráiừ ố ự ệ ầ

pháp lu t c a ch đ u t ;ậ ủ ủ ầ ư

c) Các quy n khác theo quy đ nh c aề ị ủ

pháp lu t.ậ

2. Nhà th u t v n l p d án đ u tầ ư ấ ậ ự ầ ư

xây d ng công trình có các nghĩa vự ụ

sau đây:

제 조 공정 건설 투자 프로젝트 수립에서 공

정 건설 투자자의 권리 및 의무

공정 건설 투자자는 공정 건설 투자 프로

젝트 수립에서 다음 각 권리가 있다

공정 건설 투자프로젝트 수립 능력조건

을 충분히 가진 때 공정 건설 투자 프로

젝트를 스스로 수립한다

계약을 협상 체결하고 계약 실현을 감

독한다

관련조직에공정건설투자프로젝트수

립을 위한 정보 자료 제공을 요구한다

프로젝트 수립 자문계약자가 계약을 위

반한 때 계약 실현을 정지 혹은 종료한

다

법률 규정에 따른 기타 권리

공정 건설 투자자는 공정 건설 투자 프로젝
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a) Ch đ c nh n l p d án đ u tỉ ượ ậ ậ ự ầ ư

xây d ng công trình phù h p v i năngự ợ ớ

l c ho t đ ng xây d ng c a mình;ự ạ ộ ự ủ

b) Th c hi n đúng công vi c theo h pự ệ ệ ợ

đ ng đã ký k t;ồ ế

c) Ch u trách nhi m v ch t l ng dị ệ ề ấ ượ ự

án đ u t xây d ng công trình đ cầ ư ự ượ

l p;ậ

d) Không đ c ti t l thông tin, tài li uượ ế ộ ệ

có liên quan đ n vi c l p d án đ uế ệ ậ ự ầ

t xây d ng công trình do mình đ mư ự ả

nh n khi ch a đ c phép c a bênậ ư ượ ủ

thuê ho c ng i có th m quy n;ặ ườ ẩ ề

đ) B i th ng thi t h i khi s d ngồ ườ ệ ạ ử ụ

các thông tin, tài li u, quy chu n, tiêuệ ẩ

chu n xây d ng, các gi i pháp kẩ ự ả ỹ

thu t không phù h p và các hành vi viậ ợ

ph m khác gây thi t h i do l i c aạ ệ ạ ỗ ủ

mình gây ra;

e) Các nghĩa v khác theo quy đ nhụ ị

c a pháp lu t.ủ ậ

트 수립에서 다음 각 의무가 있다

공정건설투자프로젝트 수립능력조건

을충분히구비하지못한경우 실현하기

위해 프로젝트 수립 자문인을 고용한

다

공정 건설 투자 프로젝트의 임무 내용

을 확정한다

공정 건설 투자 프로젝트를 수립하는 자

문인에게공정건설투자프로젝트에 관

련된 정보 자료를 제공한다

관할권에 따라 공정 건설 투자 프로젝트

를 점검 심사 승인하거나 혹은 심사

승인을 받기 위해 관할권을 가진 급에

제출한다

약속한 계약을 올바르게 실현한다

공정 건설 투자 프로젝트 서류를 보존한

다

공정건설투자프로젝트작성능력조건

에 부합하지 않은 자문인 사용 왜곡된

정보제공 올바른 규정에 따르지 않은

심사 점검으로 인한손해 및 자신의 과

실에의한 기타 위반 행위로 야기된 손

해를 배상한다

법률 규정에 따른 기타 의무

Đi u 43.ề Qu n lý chi phí d ánả ự

đ u t xây d ng công trìnhầ ư ự

1. Chi phí cho d án đ u t xây d ngự ầ ư ự

công trình ph i đ c tính toán và qu nả ượ ả

lý đ b o đ m hi u qu c a d án.ể ả ả ệ ả ủ ự

2. Vi c qu n lý chi phí d án đ u tệ ả ự ầ ư

xây d ng công trình có s d ng ngu nự ử ụ ồ

v n nhà n c ph i căn c vào cácố ướ ả ứ

đ nh m c kinh t - k thu t và cácị ứ ế ỹ ậ

quy đ nh có liên quan khác do cị ơ

quan nhà n c có th m quy n banướ ẩ ề

hành.

3. Các d án đ u t xây d ng côngự ầ ư ự

trình thu c các ngu n v n khác, chộ ồ ố ủ

제 조 공정 건설 투자 프로젝트 비용관리

공정 건설 투자 프로젝트를 위한 비용은 프

로젝트의 효과를 보장하기 위해 계산하여

관리하여야 한다

국가 자금을 사용하는 공정 건설 투자 프로

젝트 비용 관리 업무는 경제 기술 규정된

수준 및 관할권을 가진 국가관리 기관이

공포한 기타 관련 규정에 근거하여야 한다

다른 재원에 속한 공정 건설 투자 프로젝

트는 투자자와 계약자가 계약을 체결하기

위해 본조 항에 규정된 각 규정을 참고

할 수 있다
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đ u t và nhà th u có th tham kh oầ ư ầ ể ả

các quy đ nh t i kho n 2 Đi u này đị ạ ả ề ể

ký k t h p đ ng.ế ợ ồ

Đi u 44.ề Quy n và nghĩa v c aề ụ ủ

ng i quy t đ nh đ u t xây d ngườ ế ị ầ ư ự

công trình

1. Ng i quy t đ nh đ u t xây d ngườ ế ị ầ ư ự

công trình có các quy n sau đây:ề

a) Không phê duy t d án đ u t xâyệ ự ầ ư

d ng công trình khi không đáp ngự ứ

m c tiêu và hi u qu ;ụ ệ ả

b) Đình ch th c hi n d án đ u tỉ ự ệ ự ầ ư

xây d ng công trình đã đ c phêự ượ

duy t ho c đang tri n khai th c hi nệ ặ ể ự ệ

khi th y c n thi t;ấ ầ ế

c) Thay đ i, đi u ch nh m c tiêu, n iổ ề ỉ ụ ộ

dung c a d án đ u t xây d ng côngủ ự ầ ư ự

trình;

d) Các quy n khác theo quy đ nh c aề ị ủ

pháp lu t.ậ

2. Ng i quy t đ nh đ u t xây d ngườ ế ị ầ ư ự

công trình có các nghĩa v sau đây:ụ

a) T ch c th m đ nh, phê duy t dổ ứ ẩ ị ệ ự

án đ u t xây d ng công trình;ầ ư ự

b) Ki m tra vi c th c hi n d án đ uể ệ ự ệ ự ầ

t xây d ng công trình;ư ự

c) Ch u trách nhi m tr c pháp lu t vị ệ ướ ậ ề

các n i dung trong quy t đ nh phêộ ế ị

duy t d án đ u t xây d ng côngệ ự ầ ư ự

trình, quy t đ nh đình ch th c hi n dế ị ỉ ự ệ ự

án đ u t xây d ng công trình và cácầ ư ự

quy t đ nh khác thu c th m quy n c aế ị ộ ẩ ề ủ

mình;

d) Các nghĩa v khác theo quy đ nhụ ị

c a pháp lu t.ủ ậ

제 조 공정 건설 투자를 결정하는 사람의 권

리 및 의무

공정 건설 투자를 결정하는 사람은 다음 각

권리가 있다

목표 및효과를충족시키지 못하면 공정

건설 투자 프로젝트를 승인하지 않는

다

필요하다고 간주할 때에 승인받은 혹은

전개하고있는공정건설투자 프로젝트

실현을 정지한다

공정 건설 투자 프로젝트의 목표 내용

을 변경 조정한다

법률 규정에 따른 기타 권리

공정 건설 투자를 결정하는 사람은 다음 각

의무가 있다

공정 건설 투자 프로젝트를 심사 승인

한다

공정 건설 투자 프로젝트 실현 업무를

검사한다

공정 건설투자프로젝트승인 결정에서

공정건설 투자프로젝트 실현 정지결정

및 자신의 관할권에 속한 기타 각 결정

에서 각 내용에 관해 법적 책임을 진다

법률 규정에 따른 기타 의무

Đi u 45.ề N i dung, hình th c qu nộ ứ ả

lý d án đ u t xây d ng công trìnhự ầ ư ự

1. N i dung qu n lý d án đ u t xâyộ ả ự ầ ư

d ng công trình bao g m qu n lý ch tự ồ ả ấ

제 조 공정 건설 투자 프로젝트 관리 내용

형식

공정 건설 투자 프로젝트 관리 내용은 건설

품질 분량 진도 노동안전 및 건설 환경을
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l ng, kh i l ng, ti n đ , an toàn laoượ ố ượ ế ộ

đ ng và môi tr ng xây d ng.ộ ườ ự

2. Căn c đi u ki n năng l c c a tứ ề ệ ự ủ ổ

ch c, cá nhân, ng i quy t đ nh đ uứ ườ ế ị ầ

t , ch đ u t xây d ng công trìnhư ủ ầ ư ự

quy t đ nh l a ch n m t trong cácế ị ự ọ ộ

hình th c qu n lý d án đ u t xâyứ ả ự ầ ư

d ng công trình sau đây:ự

a) Ch đ u t xây d ng công trìnhủ ầ ư ự

thuê t ch c t v n qu n lý d án đ uổ ứ ư ấ ả ự ầ

t xây d ng công trình;ư ự

b) Ch đ u t xây d ng công trìnhủ ầ ư ự

tr c ti p qu n lý d án đ u t xâyự ế ả ự ầ ư

d ng công trình.ự

3. Khi áp d ng hình th c ch đ u tụ ứ ủ ầ ư

tr c ti p qu n lý d án đ u t xâyự ế ả ự ầ ư

d ng công trình quy đ nh t i đi m bự ị ạ ể

kho n 2 Đi u này, tr ng h p ch đ uả ề ườ ợ ủ ầ

t xây d ng công trình thành l p Banư ự ậ

qu n lý d án thì Ban qu n lý d ánả ự ả ự

ph i ch u trách nhi m tr c pháp lu tả ị ệ ướ ậ

và ch đ u t xây d ng công trìnhủ ầ ư ự

theo nhi m v , quy n h n mà Banệ ụ ề ạ

qu n lý d án đ c giao.ả ự ượ

4. Chính ph quy đ nh c th v n iủ ị ụ ể ề ộ

dung và hình th c qu n lý d án đ uứ ả ự ầ

t xây d ng công trình, đi u ki n năngư ự ề ệ

l c c a t ch c, cá nhân qu n lý dự ủ ổ ứ ả ự

án đ u t xây d ng công trình.ầ ư ự

포함한다

조직 개인의 능력 조건에 근거하여 투자 결

정자 공정건설투자주는 다음공정건설투

자 프로젝트 관리 형식 중에서 하나 선택을

결정한다

공정 건설 투자주가 공정 건설 투자관리

자문조직을 고용한다

공정 건설 투자주가 공정 건설 투자 프

로젝트를 직접 관리한다

본조 항 호에 규정한 투자주가 공정 건설

투자 프로젝트를 직접 관리하는 형식을 적

용할 때 공정 건설 투자주가 프로젝트 관

리반을 설립하는 경우 프로젝트 관리반은

부여받은임무 권한에따라법적책임과건

설투자주에 대한 책임을 부담하여야 한다

정부가 공정 건설 투자 프로젝트 관리 내용

및 형식 공정 건설 투자 프로젝트를 관리하

는조직 개인의능력조건에관해구체적으로

규정한다

CH NG IVƯƠ

KH O SÁT, THI T K XÂY D NGẢ Ế Ế Ự

제 장

건설 조사 및 설계

M C 1Ụ

KH O SÁT XÂY D NGẢ Ự

제 절

건설 조사

Đi u 46.ề Kh o sát xây d ngả ự

1. Kh o sát xây d ng g m kh o sátả ự ồ ả

đ a hình, kh o sát đ a ch t công trình,ị ả ị ấ

kh o sát đ a ch t thu văn, kh o sátả ị ấ ỷ ả

hi n tr ng công trình và các công vi cệ ạ ệ

제 조 건설 조사

건설조사는 지형조사 공정 지질조사 지질

학조사 공정 실태조사 및 건설 활동에 위

한 기타 조사를 포함한다

건설조사는 승인을 받은 조사임무에 따라



- 263 -

kh o sát khác ph c v cho ho t đ ngả ụ ụ ạ ộ

xây d ng.ự

2. Kh o sát xây d ng ch đ c ti nả ự ỉ ượ ế

hành theo nhi m v kh o sát đã đ cệ ụ ả ượ

phê duy t.ệ

서만 진행한다

Đi u 47.ề Yêu c u đ i v i kh o sátầ ố ớ ả

xây d ngự

Kh o sát xây d ng ph i b o đ m cácả ự ả ả ả

yêu c u sau đây:ầ

1. Nhi m v kh o sát ph i phù h p v iệ ụ ả ả ợ ớ

yêu c u t ng lo i công vi c, t ngầ ừ ạ ệ ừ

b c thi t k ;ướ ế ế

2. B o đ m tính trung th c, kháchả ả ự

quan, ph n ánh đúng th c t ;ả ự ế

3. Kh i l ng, n i dung, yêu c u kố ượ ộ ầ ỹ

thu t đ i v i kh o sát xây d ng ph iậ ố ớ ả ự ả

phù h p v i nhi m v kh o sát, quyợ ớ ệ ụ ả

chu n, tiêu chu n xây d ng;ẩ ẩ ự

4. Đ i v i kh o sát đ a ch t côngố ớ ả ị ấ

trình, ngoài các yêu c u t i các kho nầ ạ ả

1, 2 và 3 Đi u này còn ph i xác đ nhề ả ị

đ xâm th c, m c đ dao đ ng c aộ ự ứ ộ ộ ủ

m c n c ng m theo mùa đ đ xu tự ướ ầ ể ề ấ

các bi n pháp phòng, ch ng thíchệ ố

h p. Đ i v i nh ng công trình quy môợ ố ớ ữ

l n, công trình quan tr ng ph i cóớ ọ ả

kh o sát quan tr c các tác đ ng c aả ắ ộ ủ

môi tr ng đ n công trình trong quáườ ế

trình xây d ng và s d ng;ự ử ụ

5. K t qu kh o sát ph i đ c đánhế ả ả ả ượ

giá, nghi m thu theo quy đ nh c aệ ị ủ

pháp lu t.ậ

제 조 건설 조사에 대한 요구

건설조사는 다음 각 요구를 보장해야 한다

조사 임무는 개별 사업 종류 개별 설계 요

구에 부합해야 한다

객관 성실성을 보장하고 실제를 올바르게

반영해야 한다

건설조사에 대한 분량 내용 기술요구는 건

설기준 표준 조사 임무와 부합해야 한다

공정 지질조사에 대해서는 본조 항 및

항에 규정한 각 요구 이외에적합한 대응 예

상방법을제출하기위해계절에따른지하수의

침식도 파동 정도를 확정해야 한다 규모가

큰공정 중요한공정에대해서는 건설 및 사

용 과정에서 공정에 대한 환경의 각 영향

을 관측 조사해야 한다

조사 결과는 법률 규정에 따라 평가 점검

해야 한다

Đi u 48.ề N i dung báo cáo k tộ ế

qu kh o sát xây d ngả ả ự

1. Báo cáo k t qu kh o sát xây d ngế ả ả ự

bao g m các n i dung ch y u sauồ ộ ủ ế

đây:

a) C s , quy trình và ph ng phápơ ở ươ

kh o sát;ả

제 조 건설 조사 결과 보고 내용

건설 조사보고서는 다음 주요 내용을 포함

한다

조사 규칙 진행 및 방법

데이터 분석 조사결과 평가

조사 결과에 관한 결론 건의

건설부가 건설조사 보고내용을 구체적으로
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b) Phân tích s li u, đánh giá, k t quố ệ ế ả

kh o sát;ả

c) K t lu n v k t qu kh o sát, ki nế ậ ề ế ả ả ế

ngh .ị

2. B Xây d ng quy đ nh c th n iộ ự ị ụ ể ộ

dung báo cáo kh o sát xây d ng.ả ự

규정한다

Đi u 49.ề Đi u ki n đ i v i t ch cề ệ ố ớ ổ ứ

th c hi n kh o sát xây d ngự ệ ả ự

1. T ch c th c hi n kh o sát xâyổ ứ ự ệ ả

d ng ph i đáp ng các đi u ki n sauự ả ứ ề ệ

đây:

a) Có đăng ký ho t đ ng kh o sát xâyạ ộ ả

d ng;ự

b) Có đ năng l c kh o sát xây d ng;ủ ự ả ự

c) M i nhi m v kh o sát xây d ngỗ ệ ụ ả ự

ph i có Ch nhi m kh o sát xây d ngả ủ ệ ả ự

có đ năng l c hành ngh kh o sátủ ự ề ả

xây d ng và có ch ng ch hành nghự ứ ỉ ề

phù h p. Ch nhi m kh o sát xâyợ ủ ệ ả

d ng do nhà th u kh o sát xây d ngự ầ ả ự

ch đ nh. Các cá nhân tham gia t ngỉ ị ừ

công vi c kh o sát xây d ng ph i cóệ ả ự ả

chuyên môn phù h p v i công vi cợ ớ ệ

đ c giao;ượ

d) Máy móc, thi t b ph c v kh o sátế ị ụ ụ ả

xây d ng ph i đáp ng yêu c u vự ả ứ ầ ề

ch t l ng, b o đ m an toàn choấ ượ ả ả

công tác kh o sát và b o v môiả ả ệ

tr ng.ườ

2. Phòng thí nghi m ph c v kh o sátệ ụ ụ ả

xây d ng ph i đ tiêu chu n theo quyự ả ủ ẩ

đ nh và đ c c quan qu n lý nhàị ượ ơ ả

n c có th m quy n v xây d ng côngướ ẩ ề ề ự

nh n.ậ

제 조 건설조사 실현조직에 대한 조건

건설조사를 실현하는 조직은 다음 각 조건

을 충족시켜야 한다

건설조사 활동을 등록했다

건설조사 능력이 충분히 있다

각 건설조사 임무는 건설조사업을 충분

히 영위할 수 있는 능력이 있고 부합하

는 직업증명서를 소지한 건설조사 주임

을 두어야 한다 건설조사 주임은 건설

조사 계약자가 지정한다 각 건설조사

에 참가하는 각 개인은 부여받은 공정

에 부합하는 전문자격이 있어야한다

건설조사에 사용하는 기계 설비는 품

질에 관한 요구를 충족시키고 건설조

사사업 안전을 보장하고 환경을 보호해

야 한다

건설 조사를 위한 실험실은 규정에 따른

표준을 충분히 가추고 건설에 관한 관할

권을 가진 국가 관리기관으로부터 공인을

받아야한다

Đi u 50.ề Quy n và nghĩa v c aề ụ ủ

ch đ u t xây d ng công trình trongủ ầ ư ự

vi c kh o sát xây d ngệ ả ự

1. Ch đ u t xây d ng công trìnhủ ầ ư ự

trong vi c kh o sát xây d ng cóệ ả ự

제 조 건설조사에서 공정 건설 투자주의 권

리 및 의무

공정 건설투자자는 건설조사에서 다음 각

권리가 있다

건설조사 능력을 충분히 가춘때 스스로



- 265 -

cácquy nsauđây:ề

a) Đ c t th c hi n khi có đ đi uượ ự ự ệ ủ ề

ki n năng l c kh o sát xây d ng;ệ ự ả ự

b) Đàm phán, ký k t, giám sát th cế ự

hi n h p đ ng;ệ ợ ồ

c) Đi u ch nh nhi m v kh o sát theoề ỉ ệ ụ ả

yêu c u h p lý c a nhà thi t k ;ầ ợ ủ ế ế

d) Đình ch th c hi n ho c ch m d tỉ ự ệ ặ ấ ứ

h p đ ng theo quy đ nh c a pháp lu t;ợ ồ ị ủ ậ

đ) Các quy n khác theo quy đ nh c aề ị ủ

pháp lu t.ậ

2. Ch đ u t xây d ng công trìnhủ ầ ư ự

trong vi c kh o sát xây d ng có cácệ ả ự

nghĩa v sau đây:ụ

a) Phê duy t nhi m v kh o sát doệ ệ ụ ả

nhà thi t k ho c do nhà th u kh oế ế ặ ầ ả

sát l p và giao nhi m v kh o sát choậ ệ ụ ả

nhà th u kh o sát xây d ng;ầ ả ự

b) L a ch n nhà th u kh o sát xâyự ọ ầ ả

d ng trong tr ng h p không đ đi uự ườ ợ ủ ề

ki n năng l c kh o sát xây d ng đ tệ ự ả ự ể ự

th c hi n;ự ệ

c) Cung c p cho nhà th u kh o sátấ ầ ả

xây d ng các thông tin, tài li u có liênự ệ

quan đ n công tác kh o sát;ế ả

d) Xác đ nh ph m vi kh o sát và b oị ạ ả ả

đ m đi u ki n cho nhà th u kh o sátả ề ệ ầ ả

xây d ng th c hi n h p đ ng;ự ự ệ ợ ồ

đ) Th c hi n theo đúng h p đ ng đãự ệ ợ ồ

ký k t;ế

e) T ch c nghi m thu và l u tr k tổ ứ ệ ư ữ ế

qu kh o sát;ả ả

g) B i th ng thi t h i khi cung c pồ ườ ệ ạ ấ

thông tin, tài li u không phù h p, xácệ ợ

đ nh sai nhi m v kh o sát và cácị ệ ụ ả

hành vi vi ph m khác gây thi t h i doạ ệ ạ

l i c a mình gây ra;ỗ ủ

h) Các nghĩa v khác theo quy đ nhụ ị

건설조사를 실현한다

협상 체결하고 계약 실현을 감독한다

설계자의 합리적인 요구에 따라 조사 임

무를 조정한다

법률 규정에 따라 계약 실현을 정지 혹

은 종료한다

법률 규정에 따른 기타 권리

공정 건설투자자는 건설조사에서 다음 각

의무가 있다

설계자가 혹은 조사계약자가 작성한 조

사임무를 승인하고 건설조사 계약자에

게 조사 임무를 부여한다

건설조사능력조건이충분하지않는경

우 조사를 실현하기 위해 건설 조사 계

약자를 선정한다

건설조사 계약자에게 조사사업에 관련

된 정보 자료를 제공한다

조사 범위를 확정하고 건설조사 계약자

에게 계약을 실현할 수 있는 조건을 보

장한다

체결한 올바른 계약에 따라 실현한다

조사 결과를 점검하고 보존한다

부합하지 않는 정보 자료를 제공하고

조사임무를 잘못 확정하고 자신의 과실

을 인해 손해를 야기한 기타 위반행위

를 할 때에 손해를 배상한다

법률 규정에 따른 기타 의무
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c a pháp lu t.ủ ậ

Đi u 51.ề Quy n và nghĩa v c aề ụ ủ

nhà th u kh o sát xây d ngầ ả ự

1. Nhà th u kh o sát xây d ng có cácầ ả ự

quy n sau đây:ề

a) Yêu c u ch đ u t cung c p sầ ủ ầ ư ấ ố

li u, thông tin liên quan đ n nhi m vệ ế ệ ụ

kh o sát;ả

b) T ch i th c hi n các yêu c uừ ố ự ệ ầ

ngoài nhi m v kh o sát;ệ ụ ả

c) Các quy n khác theo quy đ nh c aề ị ủ

pháp lu t.ậ

2. Nhà th u kh o sát xây d ng có cácầ ả ự

nghĩa v sau đây:ụ

a) Ch đ c ký k t h p đ ng th c hi nỉ ượ ế ợ ồ ự ệ

các công vi c kh o sát phù h p v iệ ả ợ ớ

đi u ki n năng l c ho t đ ng và th cề ệ ự ạ ộ ự

hi n đúng h p đ ng đã ký k t;ệ ợ ồ ế

b) Th c hi n đúng nhi m v kh o sátự ệ ệ ụ ả

đ c giao, b o đ m ch t l ng vàượ ả ả ấ ượ

ch u trách nhi m v k t qu kh o sát;ị ệ ề ế ả ả

c) Đ xu t, b sung nhi m v kh o sátề ấ ổ ệ ụ ả

khi phát hi n các y u t nh h ngệ ế ố ả ưở

tr c ti p đ n gi i pháp thi t k ;ự ế ế ả ế ế

d) B o v môi tr ng trong khu v cả ệ ườ ự

kh o sát;ả

đ) Mua b o hi m trách nhi m nghả ể ệ ề

nghi p;ệ

e) B i th ng thi t h i khi th c hi nồ ườ ệ ạ ự ệ

không đúng nhi m v kh o sát, phátệ ụ ả

sinh kh i l ng do vi c kh o sát saiố ượ ệ ả

th c t , s d ng các thông tin, tàiự ế ử ụ

li u, quy chu n, tiêu chu n xây d ngệ ẩ ẩ ự

không phù h p và các hành vi vi ph mợ ạ

khác gây thi t h i do l i c a mình gâyệ ạ ỗ ủ

ra;

g) Các nghĩa v khác theo quy đ nhụ ị

c a pháp lu t.ủ ậ

제 조 건설조사 계약자의 권리 및 의무

건설조사 계약자는 다음 각 권리가 있다

투자자에게 조사임무에 관련된 데이터

자료 제공을 요구한다

조사임무 이외의 각 요구 실현을 거절

한다

법률 규정에 따른 기타 권리

건설조사 계약자는 다음 각 권리가 있다

행위능력 조건에 부합하여야만 조사사

업 실현계약을 체결할 수 있으며 체결

한 계약을 올바르게 실현한다

부여받은 조사임무를 정당하게 실현하

고 품질을 보장하고 조사결과에 관해

책임을 진다

설계 해결방법에 직접 영향을미치는 각

요소를 발견한 때에는 조사임무를 제

출 보충한다

조사구역 내 환경을 보호한다

직업 책임보험에 가입한다

조사 임무를 올바르게 실현하지 않고 실

제와 다르게 조사를 하여 분량을 추가

로 발생시키고 부합하지 않는 건설 정

보 자재 기준 표준을 사용하고 자신의

과실로 인해 손해를 일으킨 그 밖의 위

반행위를 한때에 손해를 배상한다

법률 규정에 따른 기타 의무

M C 2Ụ 제 절
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THI T K XÂY D NG CÔNG TRÌNHẾ Ế Ự 공정 건설 설계

Đi u 52.ề Yêu c u đ i v i thi t kầ ố ớ ế ế

xây d ng công trìnhự

1. Thi t k xây d ng công trình ph iế ế ự ả

b o đ m các yêu c u chung sau đây:ả ả ầ

a) Phù h p v i quy ho ch xây d ng,ợ ớ ạ ự

c nh quan, đi u ki n t nhiên và cácả ề ệ ự

quy đ nh v ki n trúc; d án đ u tị ề ế ự ầ ư

xây d ng công trình đã đ c phêự ượ

duy t;ệ

b) Phù h p v i thi t k công nghợ ớ ế ế ệ

trong tr ng h p d án đ u t xâyườ ợ ự ầ ư

d ng công trình có thi t k công ngh ;ự ế ế ệ

c) N n móng công trình ph i b o đ mề ả ả ả

b n v ng, không b lún n t, bi n d ngề ữ ị ứ ế ạ

quá gi i h n cho phép làm nh h ngớ ạ ả ưở

đ n tu i th công trình, các công trìnhế ổ ọ

lân c n;ậ

d) N i dung thi t k xây d ng côngộ ế ế ự

trình ph i phù h p v i yêu c u c aả ợ ớ ầ ủ

t ng b c thi t k , tho mãn yêu c uừ ướ ế ế ả ầ

v ch c năng s d ng; b o đ m mề ứ ử ụ ả ả ỹ

quan, giá thành h p lý;ợ

đ) An toàn, ti t ki m, phù h p v i quyế ệ ợ ớ

chu n, tiêu chu n xây d ng đ c ápẩ ẩ ự ượ

d ng; các tiêu chu n v phòng, ch ngụ ẩ ề ố

cháy, n , b o v môi tr ng và nh ngổ ả ệ ườ ữ

tiêu chu n liên quan; đ i v i nh ngẩ ố ớ ữ

công trình công c ng ph i b o đ mộ ả ả ả

thi t k theo tiêu chu n cho ng i tànế ế ẩ ườ

t t;ậ

e) Đ ng b trong t ng công trình, đápồ ộ ừ

ng yêu c u v n hành, s d ng côngứ ầ ậ ử ụ

trình; đ ng b v i các công trình liênồ ộ ớ

quan.

2. Đ i v i công trình dân d ng vàố ớ ụ

công trình công nghi p, ngoài các yêuệ

c u quy đ nh t i kho n 1 Đi u này cònầ ị ạ ả ề

제 조 공정 건설 설계에 대한 요구

공정 건설 설계는 다음 일반 요구를 보장해

야 한다

건설종합계획 경관 자연조건 및 건축에

관한 각 규정에 부합하고 공정 건설 투

자 프로젝트는 승인을받은 프로젝트여

야 한다

건설 투자 프로젝트가 기술 설계가 있

는 경우에는 공정 설계에 부합해야 한

다

공정 기초가 견고함을 보장해야 하며 허

용된 한계를 넘어 가라앉고 모습이 변

하여 공정과 인접한 각 공정의 수명에

영향을 미치지 않아야 한다

공정 건설 설계 내용은 각 설계단계의

요구에 부합하고 사용직능 요구를 만족

시키고 미관을 보장하고 생산 단가가

합리적이어야 한다

안전 절약은 적용된 건설기준 표준 방

화 폭발 예방에 부합하고 환경 및 관련

표준을 보호하고 공공공정에 대해서는

장애자를 위한 표준에 따른 설계를 보

장해야 한다

각 공정에서 체계화를 이루고 공정 운

행 사용 요구를 충족시키고 관련 각 공

정과 체계를 이루어야 한다

민용 공정 및 공업 공정에 대해서는 본조

항에 규정한 각 요구 이외에 다음 각 요구

를 보장해야 한다

공정 건축은 각 지역 각 지방의 풍속

습관 및 문화 사회와 부합해야 한다

사고발생시 사람안전 안전조건 화재

폭발 진화 예방에 관한 각 표준 환경

및 관련 표준 보호 공공공정에대해서

는 장애자를 위한 표준에 따른 설계를

보장해야 한다

사용자를 위한 편의 위생 건강 조건
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ph i b o đ m các yêu c u sau đây:ả ả ả ầ

a) Ki n trúc công trình ph i phù h pế ả ợ

v i phong t c, t p quán và văn hoá,ớ ụ ậ

xã h i c a t ng vùng, t ng đ aộ ủ ừ ừ ị

ph ng;ươ

b) An toàn cho ng i khi x y ra s c ;ườ ả ự ố

đi u ki n an toàn, thu n l i, hi u quề ệ ậ ợ ệ ả

cho ho t đ ng ch a cháy, c u n n;ạ ộ ữ ứ ạ

b o đ m kho ng cách gi a các côngả ả ả ữ

trình, s d ng các v t li u, trang thi tử ụ ậ ệ ế

b ch ng cháy đ h n ch tác h i c aị ố ể ạ ế ạ ủ

đám cháy đ i v i các công trình lânố ớ

c n và môi tr ng xung quanh;ậ ườ

c) Các đi u ki n ti n nghi, v sinh,ề ệ ệ ệ

s c kho cho ng i s d ng;ứ ẻ ườ ử ụ

d) Khai thác t i đa thu n l i và h nố ậ ợ ạ

ch b t l i c a thiên nhiên nh m b oế ấ ợ ủ ằ ả

đ m ti t ki m năng l ng.ả ế ệ ượ

에너지 절약을 보장하기 위해 자연의

이점을 최대로 개발하고 불리한 점을

제한한다

Đi u 53.ề N i dung thi t k xâyộ ế ế

d ng công trìnhự

Thi t k xây d ng công trình bao g mế ế ự ồ

các n i dung ch y u sau đây:ộ ủ ế

1. Ph ng án công ngh ;ươ ệ

2. Công năng s d ng;ử ụ

3. Ph ng án ki n trúc;ươ ế

4. Tu i th công trình;ổ ọ

5. Ph ng án k t c u, k thu t;ươ ế ấ ỹ ậ

6. Ph ng án phòng, ch ng cháy, n ;ươ ố ổ

7. Ph ng án s d ng năng l ng đ tươ ử ụ ượ ạ

hi u su t cao;ệ ấ

8. Gi i pháp b o v môi tr ng;ả ả ệ ườ

9. T ng d toán, d toán chi phí xâyổ ự ự

d ng phù h p v i t ng b c thi t kự ợ ớ ừ ướ ế ế

xây d ng.ự

제 조 건설 공정 설계 내용

건설 공정 설계는 다음 주요 내용을 포함한다

기술 방안

사용 기술

건축 방안

공정의 수명

구조 기술 방안

화재 폭발 진화 예방 방안

높은 효율을 달성하는 에너지 사용 방안

환경 보호 해결 방안

예상되는 총비용 개별 건설 설계 단계에

부합하는 예상 비용

Đi u 54.ề Các b c thi t k xâyướ ế ế

d ng công trìnhự

1. Thi t k xây d ng công trình baoế ế ự

g m các b c: thi t k c s , thi t kồ ướ ế ế ơ ở ế ế

k thu t và thi t k b n v thi công.ỹ ậ ế ế ả ẽ

제 조 공정 건설 각 설계 단계

공정 건설 설계는 기초설계 기술설계 및

시공설계도 설계 단계를 포함한다

개별 공정 종류의 성질 규모에 따라 공정

건설 설계는 다음과 같이 단계 단계 혹
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2. Tuỳ theo tính ch t, quy mô c aấ ủ

t ng lo i công trình, thi t k xây d ngừ ạ ế ế ự

công trình có th đ c l p m t b c,ể ượ ậ ộ ướ

hai b c ho c ba b c nh sau:ướ ặ ướ ư

a) Thi t k m t b c là thi t k b n vế ế ộ ướ ế ế ả ẽ

thi công đ c áp d ng đ i v i côngượ ụ ố ớ

trình quy đ nh ch ph i l p báo cáoị ỉ ả ậ

kinh t - k thu t;ế ỹ ậ

b) Thi t k hai b c bao g m b cế ế ướ ồ ướ

thi t k c s và b c thi t k b n vế ế ơ ở ướ ế ế ả ẽ

thi công đ c áp d ng đ i v i côngượ ụ ố ớ

trình quy đ nh ph i l p d án đ u tị ả ậ ự ầ ư

xây d ng công trình;ự

c) Thi t k ba b c bao g m b cế ế ướ ồ ướ

thi t k c s , b c thi t k k thu tế ế ơ ở ướ ế ế ỹ ậ

và b c thi t k b n v thi công đ cướ ế ế ả ẽ ượ

áp d ng đ i v i công trình quy đ nhụ ố ớ ị

ph i l p d án đ u t xây d ng và cóả ậ ự ầ ư ự

quy mô l n, ph c t p.ớ ứ ạ

3. Đ i v i công trình ph i th c hi nố ớ ả ự ệ

thi t k hai b c tr lên, các b cế ế ướ ở ướ

thi t k ti p theo ch đ c tri n khaiế ế ế ỉ ượ ể

th c hi n trên c s b c thi t kự ệ ơ ở ướ ế ế

tr c đã đ c phê duy t.ướ ượ ệ

Chính ph quy đ nh c th các b củ ị ụ ể ướ

thi t k đ i v i t ng lo i công trình vàế ế ố ớ ừ ạ

n i dung các b c thi t k .ộ ướ ế ế

은 단계로 작성할 수 있다

단계설계란경제 기술보고서를작성하

도록규정한공정에대해적용하는 시공

설계도 설계이다

단계 설계는 공정 건설 투자 프로젝트

를 작성하도록 규정한 공정에 대해 적

용하는기초설계및시공설계도 설계를

포함한다

단계 설계는 복잡하고 규모가 큰 건설

투자프로그램을 작성하도록규정한 공

정에대해 적용하는 기초 설계 기술 설

계 단계 및 시공설계도 설계 단계를 포

함한다

단계 이상 설계를 해야 하는 공정에 대해

계속되는각설계단계는승인을받은전설

계 단계에 입각해서만 전개한다 정부가 개

별 공정 종류 및 각 설계 단계 내용에 대

한 각 설계 단계를 구체적으로 규정한다

Đi u 55.ề Thi tuy n thi t k ki nể ế ế ế

trúc công trình xây d ngự

1. Khuy n khích vi c thi tuy n thi t kế ệ ể ế ế

ki n trúc đ i v i các công trình xâyế ố ớ

d ng.ự

2. Các công trình sau đây tr c khiướ

l p d án đ u t xây d ng ph i thiậ ự ầ ư ự ả

tuy n thi t k ki n trúc:ể ế ế ế

a) Tr s c quan nhà n c t c pụ ở ơ ướ ừ ấ

huy n tr lên;ệ ở

b) Các công trình văn hoá, th thao,ể

제 조 건설 공정 건축 설계 선발시험

각 건설 공정에 대한 건축 설계 선발시험을

장려한다

다음 각 공정은 건설 투자 프로젝트를 작

성하기 전에 건축설계 선발시험을해야 한

다

현급 이상 국가기관 청사

규모가 큰 문화 체육 공정 공공 공정

특별한 건축인 기타 각 공정

선발시험 비용은 건설 공정의 총투자 자본

으로 산정한다
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các công trình công c ng có quy môộ

l n;ớ

c) Các công trình khác có ki n trúcế

đ c thù.ặ

3. Chi phí thi tuy n đ c tính vào t ngể ượ ổ

m c đ u t c a công trình xây d ng.ứ ầ ư ủ ự

4. Tác gi c a ph ng án thi t k ki nả ủ ươ ế ế ế

trúc đã đ c l a ch n đ c b o đ mượ ự ọ ượ ả ả

quy n tác gi , đ c u tiên th c hi nề ả ượ ư ự ệ

các b c thi t k ti p theo khi đ đi uướ ế ế ế ủ ề

ki n năng l c thi t k xây d ng.ệ ự ế ế ự

5. Chính ph quy đ nh c th vi c thiủ ị ụ ể ệ

tuy n thi t k ki n trúc xây d ng côngể ế ế ế ự

trình.

선정된 건축설계 방안의 작가는 저작권을

보장받고 건설설계 능력 조건을 충분히 구

비한 때에는 계속되는 각 설계단계를 우선

적으로 실현할 수 있다

정부가 공정 건설 건축 설계 선발시험을 구

체적으로 규정한다

Đi u 56.ề Đi u ki n đ i v i t ch c,ề ệ ố ớ ổ ứ

cá nhân th c hi n thi t k xây d ngự ệ ế ế ự

công trình

1. T ch c th c hi n thi t k xây d ngổ ứ ự ệ ế ế ự

công trình ph i đáp ng các đi u ki nả ứ ề ệ

sau đây:

a) Có đăng ký ho t đ ng thi t k xâyạ ộ ế ế

d ng công trình;ự

b) Có đ đi u ki n năng l c ho t đ ngủ ề ệ ự ạ ộ

thi t k xây d ng công trình;ế ế ự

c) Cá nhân đ m nh n ch c danh chả ậ ứ ủ

nhi m thi t k , ch trì thi t k ph i cóệ ế ế ủ ế ế ả

năng l c hành ngh thi t k xây d ngự ề ế ế ự

và có ch ng ch hành ngh phù h pứ ỉ ề ợ

v i yêu c u c a lo i, c p công trình.ớ ầ ủ ạ ấ

2. Cá nhân hành ngh đ c l p thi t kề ộ ậ ế ế

xây d ng công trình ph i đáp ng cácự ả ứ

đi u ki n sau đây:ề ệ

a) Có năng l c hành ngh , có ch ngự ề ứ

ch hành ngh thi t k xây d ng;ỉ ề ế ế ự

b) Có đăng ký hành ngh ho t đ ngề ạ ộ

thi t k xây d ng công trình.ế ế ự

Chính ph quy đ nh ph m vi ho t đ ngủ ị ạ ạ ộ

hành ngh thi t k xây d ng công trìnhề ế ế ự

제 조 공정 건설 설계를 실현하는 조직 개

인에 대한 조건

공정 건설 설계를 실현하는 조직은 다음

각 조건을 충족시켜야 한다

공정 건설 설계 활동을 등록했다

공정 건설 설계 활동을 할 수 있는 능력

이 충분히 있다

설계 주임직 설계를 책임지는 개인은

공정 종류 급의 요구에 부합하는 건설

설계업을 영위할 수 있는 능력이 있어

야하며 직업증명서가 있어야 한다

독립적으로 공정 설계 작성업을 하는 개인

은 다음 각 조건을 충족시켜야 한다

설계업을 영위할 수 있는 능력이 있고

건설 설계업 증명서가 있다

공정 건설 설계 활동 직업을 등록했

다 정부가 독립적으로 공정 건설 설

계업을 하는 개인의 공정 건설 설계 활

동 범위를 규정한다

개인 단독주택 건설 설계에 대하여

총건축 바닥면적이 보다 큰 층

이상인 개인 단독주택 혹은 문화유산

역사 문화유산 구역 내에 있는 주택이

면 설계는 건설설계활동 능력이 충분히
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c a cá nhân hành ngh đ c l p thi tủ ề ộ ậ ế

k xây d ng công trình.ế ự

3. Đ i v i vi c thi t k xây d ng nhàố ớ ệ ế ế ự ở

riêng l :ẻ

a) Nhà riêng l có t ng di n tích xâyở ẻ ổ ệ

d ng sàn l n h n 250 m2, t 3 t ngự ớ ơ ừ ầ

tr lên ho c nhà trong các khu diở ặ ở

s n văn hóa, di tích l ch s - văn hóa,ả ị ử

thì vi c thi t k ph i do t ch c, cáệ ế ế ả ổ ứ

nhân thi t k có đ năng l c ho tế ế ủ ự ạ

đ ng thi t k xây d ng ho c năng l cộ ế ế ự ặ ự

hành ngh thi t k xây d ng th c hi n;ề ế ế ự ự ệ

b) Nhà riêng l có quy mô nh h nở ẻ ỏ ơ

nhà quy đ nh t i đi m a kho n nàyở ị ạ ể ả

thì cá nhân, h gia đình đ c t tộ ượ ự ổ

ch c thi t k nh ng ph i phù h p v iứ ế ế ư ả ợ ớ

quy ho ch xây d ng đ c duy t vàạ ự ượ ệ

ch u trách nhi m tr c pháp lu t vị ệ ướ ậ ề

ch t l ng thi t k , tác đ ng c a côngấ ượ ế ế ộ ủ

trình đ n môi tr ng và an toàn c aế ườ ủ

các công trình lân c n.ậ

있는 조직 개인 혹은 건설설계업을 영

위할수 있는 능력이 있는 조직 개인이

해야 한다

항 호에 규정된 주택보다 규모가 작은

개인 단독주택은 개인 가정이 스스로

설계를 할 수 있으나 승인을 받은 건설

종합계획에 부합하여야 하며 설계 품질

에 관해 공정이 환경 및 인근 공정의

안전에 미치는 영향에 관해 법적 책임

을 진다

Đi u 57.ề Quy n và nghĩa v c aề ụ ủ

ch đ u t xây d ng công trình trongủ ầ ư ự

vi c thi t k xây d ng công trìnhệ ế ế ự

1. Ch đ u t xây d ng công trìnhủ ầ ư ự

trong vi c thi t k xây d ng công trìnhệ ế ế ự

có các quy n sau đây:ề

a) Đ c t th c hi n thi t k xây d ngượ ự ự ệ ế ế ự

công trình khi có đ đi u ki n năngủ ề ệ

l c ho t đ ng thi t k xây d ng côngự ạ ộ ế ế ự

trình, năng l c hành ngh phù h p v iự ề ợ ớ

lo i, c p công trình;ạ ấ

b) Đàm phán, ký k t và giám sát vi cế ệ

th c hi n h p đ ng thi t k ;ự ệ ợ ồ ế ế

c) Yêu c u nhà th u thi t k th c hi nầ ầ ế ế ự ệ

đúng h p đ ng đã ký k t;ợ ồ ế

d) Yêu c u s a đ i, b sung thi t k ;ầ ử ổ ổ ế ế

đ) Đình ch th c hi n ho c ch m d tỉ ự ệ ặ ấ ứ

제 조 공정 건설 설계에서 공정 건설 투자자

의 권리 및 의무

공정 건설 투자자는 공정 건설 설계에서 다

음 각 권리가 있다

공정 종류 급에 부합하는 직업 수행 능

력 공정 건설 설계 활동 능력 조건을

충분히 구비한 때에는 스스로 공정 건

설 설계를 한다

설계 계약을 협상 체결하고 계약 실현

을 감독한다

설계 계약자에게 체결한 계약을 정확

하게 실현할 것을 요구한다

설계 수정 보충은 요구한다

법률 규정에 따라 공정 건설 설계 활동

을 정지 혹은 종료를 요구한다

법률 규정에 따른 기타 각 권리

공정 건설 투자자는 공정 건설 설계에서 다
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h p đ ng thi t k xây d ng công trìnhợ ồ ế ế ự

theo quy đ nh c a pháp lu t;ị ủ ậ

e) Các quy n khác theo quy đ nh c aề ị ủ

pháp lu t.ậ

2. Ch đ u t xây d ng công trìnhủ ầ ư ự

trong vi c thi t k xây d ng công trìnhệ ế ế ự

có các nghĩa v sau đây:ụ

a) L a ch n nhà th u thi t k xâyự ọ ầ ế ế

d ng công trình trong tr ng h pự ườ ợ

không đ đi u ki n năng l c ho tủ ề ệ ự ạ

đ ng thi t k xây d ng công trình,ộ ế ế ự

năng l c hành ngh phùự ề

h pđ t th chi n;ợ ể ự ự ệ

b) Xác đ nh nhi m v thi t k xâyị ệ ụ ế ế

d ng công trình;ự

c) Cung c p đ y đ thông tin, tài li uấ ầ ủ ệ

cho nhà th u thi t k ;ầ ế ế

d) Th c hi n đúng h p đ ng đã kýự ệ ợ ồ

k t;ế

đ) Th m đ nh, phê duy t ho c trình cẩ ị ệ ặ ơ

quan có th m quy n th m đ nh, phêẩ ề ẩ ị

duy t thi t k theo quy đ nh c a Lu tệ ế ế ị ủ ậ

này;

e) T ch c nghi m thu h s thi t k ;ổ ứ ệ ồ ơ ế ế

g) L u tr h s thi t k ;ư ữ ồ ơ ế ế

h) B i th ng thi t h i khi đ ra nhi mồ ườ ệ ạ ề ệ

v thi t k , cung c p thông tin, tàiụ ế ế ấ

li u, nghi m thu h s thi t k khôngệ ệ ồ ơ ế ế

đúng quy đ nh và các hành vi vi ph mị ạ

khác gây thi t h i do l i c a mình gâyệ ạ ỗ ủ

ra;

i) Các nghĩa v khác theo quy đ nhụ ị

c a pháp lu t.ủ ậ

음 각 의무가 있다

공정 건설 설계 활동 능력 조건이 충분

하지 못한 경우에 공정 건설 설계계약

자를 선발한다

공정 건설 설계 임무를 확정한다

설계계약자에게 정보 자료를 제공한다

체결한 계약을 정확하게 실현한다

본 법의 규정에 따라 심사 승인을 하거

나 혹은 관할권을 가진기관에심사 승

인서를 제출한다

설계서류를 점검한다

설계서류를 보존한다

규정에 맞지 않는 설계 임무를 제시하

고 정보 자료를 제공한 때 및 자신의

과실로 인하여 손해를 야기한 위법행

위에 대해 손해는 배상한다

법률 규정에 따른 기타 각 의무

Đi u 58.ề Quy n và nghĩa v c aề ụ ủ

nhà th u thi t k xây d ng công trìnhầ ế ế ự

1. Nhà th u thi t k xây d ng côngầ ế ế ự

trình có các quy n sau đây:ề

a) T ch i th c hi n các yêu c uừ ố ự ệ ầ

제 조 공정 건설 설계 계약자의 권리와 의

무

공정 건설 설계 계약자는 다음 각 권리가

있다

설계 임무 이외의 요구 실현을 거절한
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ngoài nhi m v thi t k ;ệ ụ ế ế

b) Yêu c u cung c p thông tin, tài li uầ ấ ệ

ph c v cho công tác thi t k ;ụ ụ ế ế

c) Quy n tác gi đ i v i thi t k côngề ả ố ớ ế ế

trình;

d) Các quy n khác theo quy đ nh c aề ị ủ

pháp lu t.ậ

2. Nhà th u thi t k xây d ng côngầ ế ế ự

trình có các nghĩa v sau đây:ụ

a) Ch đ c nh n th u thi t k xâyỉ ượ ậ ầ ế ế

d ng công trình phù h p v i đi u ki nự ợ ớ ề ệ

năng l c ho t đ ng thi t k xây d ngự ạ ộ ế ế ự

công trình, năng l c hành ngh thi tự ề ế

k xây d ng công trình;ế ự

b) Th c hi n đúng nhi m v thi t k ,ự ệ ệ ụ ế ế

b o đ m ti n đ và ch t l ng;ả ả ế ộ ấ ượ

c) Ch u trách nhi m v ch t l ng thi tị ệ ề ấ ượ ế

k do mình đ m nh n;ế ả ậ

d) Giám sát tác gi trong quá trình thiả

công xây d ng;ự

đ) L p nhi m v kh o sát xây d ngậ ệ ụ ả ự

ph c v cho công tác thi t k phù h pụ ụ ế ế ợ

v i yêu c u c a t ng b c thi t k ;ớ ầ ủ ừ ướ ế ế

e) Không đ c ch đ nh nhà s n xu tượ ỉ ị ả ấ

v t li u, v t t và thi t b xây d ngậ ệ ậ ư ế ị ự

công trình;

g) Mua b o hi m trách nhi m nghả ể ệ ề

nghi p;ệ

h) B i th ng thi t h i khi đ ra nhi mồ ườ ệ ạ ề ệ

v kh o sát, s d ng thông tin, tàiụ ả ử ụ

li u, tiêu chu n, quy chu n xây d ng,ệ ẩ ẩ ự

gi i pháp k thu t, công ngh khôngả ỹ ậ ệ

phù h p gây nh h ng đ n ch tợ ả ưở ế ấ

l ng công trình và các hành vi viượ

ph m khác gây thi t h i do l i c aạ ệ ạ ỗ ủ

mình gây ra;

i) Các nghĩa v khác theo quy đ nhụ ị

c a pháp lu t.ủ ậ

다

설계에 필요한 정보 자료 제공을 요구

한다

공정 설계에 대한 저작권

법률 규정에 따른 기타 권리

공정 건설 설계 계약자는 다음 각 의무가

있다

공정건설설계활동능력조건 공정건설

설계직업수행능력에 부합되는 공정 건

설 설계 계약만을 맡는다

설계 임무를 올바르게 실현하고 진도

및 질을 보장한다

자신이 맡은 설계 품질에 관해 책임을

진다

건설 시공 과정에서 작가를 감독한다

각 설계 단계의 요구에부합되는 설계를

위해 건설 조사 임무를 수립한다

공정 건설 자재 물자 및 설비 생산자를

지정하지 못한다

직업책임 보험에 든다

부합되지 않는 조사 임무 제시 정보 자

료 건설기준 표준 기술 해법 사용으로

공정 품질에 영향을 미치고 자신의 과실

로 손해를 일으킨 기타 위반 행위에 대

해 손해배상을 한다

법률 규정에 따른 기타 의무
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Đi u 59.ề Th m đ nh, phê duy tẩ ị ệ

thi t k xây d ng công trìnhế ế ự

1. Thi t k c s ph i đ c c quanế ế ơ ở ả ượ ơ

qu n lý nhà n c có th m quy n vả ướ ẩ ề ề

xây d ng t ch c th m đ nh khi phêự ổ ứ ẩ ị

duy t d án đ u t xây d ng côngệ ự ầ ư ự

trình.

2. Các b c thi t k ti p theo do chướ ế ế ế ủ

đ u t t ch c th m đ nh, phê duy t,ầ ư ổ ứ ẩ ị ệ

nh ng không đ c trái v i thi t k cư ượ ớ ế ế ơ

s đã đ c phê duy t.ở ượ ệ

3. Ng i th m đ nh, phê duy t thi t kườ ẩ ị ệ ế ế

ph i ch u trách nhi m tr c pháp lu tả ị ệ ướ ậ

v k t qu th m đ nh, phê duy t c aề ế ả ẩ ị ệ ủ

mình.

4. Chính ph quy đ nh th m quy n,ủ ị ẩ ề

n i dung th m đ nh, phê duy t thi t kộ ẩ ị ệ ế ế

xây d ng công trình.ự

제 조 공정 건설설계 심사 승인

기초 설계는 공정 건설투자 프로젝트를 승

인할 때 건설에 관한 관할권을 가진 국가

관리기관으로부터 심사를 받아야 한다

계속되는 각 설계단계는 투자주가 심사 승

인을 조직한다 그러나 승인받은 기초설계

에 위배되어서는 안 된다

설계를 심사 승인한 사람은 자신의 심사

승인 결과에 관해 법적 책임을 부담하여야

한다

정부가 공정건설 설계 심사 승인관할권을

규정한다

Đi u 60.ề Thay đ i thi t k xâyổ ế ế

d ng công trìnhự

1. Thi t k xây d ng công trình đãế ế ự

đ c phê duy t ch đ c thay đ iượ ệ ỉ ượ ổ

trong tr ng h p đi u ch nh d án đ uườ ợ ề ỉ ự ầ

t xây d ng công trình có yêu c uư ự ầ

ph i thay đ i thi t k ho c trong cácả ổ ế ế ặ

tr ng h p c n thi t khác.ườ ợ ầ ế

2. Ng i có th m quy n quy t đ nhườ ẩ ề ế ị

thay đ i thi t k ph i ch u trách nhi mổ ế ế ả ị ệ

tr c pháp lu t v quy t đ nh c aướ ậ ề ế ị ủ

mình.

3. Chính ph quy đ nh c th vi củ ị ụ ể ệ

thay đ i thi t k xây d ng công trình.ổ ế ế ự

제 조 공정 건설설계 변경

승인을 받은 공정 건설설계는 설계변경요

구가 있거나 혹은 기타 필요한 경우에 공

정 건설투자프로젝트를 조정하는 경우에만

변경할 수 있다

설계변경 관할권을 가진 사람은 자신의

결정에 관해 법적 책임을 부담하여야 한

다

정부는 관할권 심사내용 공정 건설설계 승

인을 규정한다

Đi u 61.ề L u tr h s thi t kư ữ ồ ơ ế ế

công trình xây d ngự

1. H s thi t k công trình xây d ngồ ơ ế ế ự

ph i đ c l u tr . Th i h n l u trả ượ ư ữ ờ ạ ư ữ

theo tu i th công trình.ổ ọ

2. Đ i v i công trình xây d ng có ýố ớ ự

nghĩa quan tr ng v l ch s , chính tr ,ọ ề ị ử ị

제 조 건설 공정 설계서류 보존

건설 공정 설계서류는 보존되어야 한다 보

존 시한은 공정 수명에 따른다

역사 정치 경제 무화 과학기술 국방 안

보에 관해 중요한 의의가 있는 건설 공정

에 대한 공정 설계서류는 국가가 영구 보존

하여야 한다
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kinh t , văn hoá, khoa h c k thu t,ế ọ ỹ ậ

qu c phòng, an ninh thì h s thi t kố ồ ơ ế ế

công trình ph i đ c l u tr qu c gia,ả ượ ư ữ ố

th i h n l u tr vĩnh vi n.ờ ạ ư ữ ễ

3. Chính ph quy đ nh c th v l uủ ị ụ ể ề ư

tr h s thi t k công trình xây d ng.ữ ồ ơ ế ế ự

정부가 건설 공정 설계서류 보존에 관해 구

체적으로 규정한다

CH NG VƯƠ

XÂY D NG CÔNGTRÌNHỰ

제 장

건설공사

M C 1Ụ

GI Y PHÉP XÂY D NGẤ Ự

제 절

건설허가서

Đi u 62.ề Gi y phép xây d ngấ ự

1. Tr c khi kh i công xây d ng côngướ ở ự

trình ch đ u t ph i có gi y phép xâyủ ầ ư ả ấ

d ng, tr tr ng h p xây d ng cácự ừ ườ ợ ự

công trình sau đây:

a) Công trình thu c bí m t nhà n c,ộ ậ ướ

công trình xây d ng theo l nh kh nự ệ ẩ

c p, công trình t m ph c v xây d ngấ ạ ụ ụ ự

công trình chính;

b) Công trình xây d ng theo tuy nự ế

không đi qua đô th nh ng phù h pị ư ợ

v i quy ho ch xây d ng, d án đ u tớ ạ ự ự ầ ư

xây d ng đã đ c c quan nhà n cự ượ ơ ướ

có th m quy n phê duy t;ẩ ề ệ

c) Công trình h t ng k thu t quy môạ ầ ỹ ậ

nh thu c các xã vùng sâu, vùng xa;ỏ ộ

d) Nhà riêng l t i vùng sâu, vùngở ẻ ạ

xa không thu c đô th , không thu cộ ị ộ

đi m dân c t p trung, đi m dân cể ư ậ ể ư

nông thôn ch a có quy ho ch xâyư ạ

d ng đ c duy t;ự ượ ệ

đ) Các công trình s a ch a, c i t o,ử ữ ả ạ

l p đ t thi t b bên trong không làmắ ặ ế ị

thay đ i ki n trúc, k t c u ch u l c vàổ ế ế ấ ị ự

an toàn c a công trình.ủ

2. Đ i v i nhà riêng l t i nôngố ớ ở ẻ ạ

thôn, các quy đ nh v gi y phép xâyị ề ấ

d ng ph i phù h p v i tình hình th cự ả ợ ớ ự

제 조 건설허가서

공정 건설을 기공하기 전에 투자주는 다

음 각 공정을 건설하는 경우를 제외하고

건설 허가서가 있어야 한다

국가 비밀에 속한 공정 긴급명령에 따

라 건설하는 공정 주공정 건설에 이바

지하는 임시 공정

도시를 관통하지 않고 노선에 따라 건

설하는 공정이지만 그러나 관할권을

가진 국가기관으로부터 승인을 받은

건설종합계획 건설투자프로젝트에 부

합한다

오지 먼 지역에 속한 규모가 작은 기술

인프라 공정

종합건설계획을 아직 승인받지 못한 도

시에 속하지 않고 주민집중거주지역

농촌주민거주지역에 속하지 않은 오지

먼 지역에 있는 개인단독주택

건축구조물의 내구성 및 공정 안전을 변

경하지 않는 내부 수리 개조하는 각 공

정

농촌 개인 단독주택에 대해 건설 허가서에

관한 각 규정은 지방 실제 정세에 부합해야

한다 현급 인민위원회가 건설을 허가해야

하는 지역에 속한 주민 집중 지역을 구체

적으로 규정한다

건설종합계획이 승인을 받고 공포된 지역

내에 공정 건설 개인 단독주택사업이 아
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t đ a ph ng. U ban nhân dân c pế ở ị ươ ỷ ấ

huy n quy đ nh c th các đi m dânệ ị ụ ể ể

c t p trung thu c đ a bàn ph i c pư ậ ộ ị ả ấ

gi y phép xây d ng.ấ ự

3. Vi c xây d ng công trình, nhàệ ự ở

riêng l trong vùng đã có quy ho chẻ ạ

xây d ng đ c duy t và công bự ượ ệ ố

nh ng ch a th c hi n thì ch đ c c pư ư ự ệ ỉ ượ ấ

gi y phép xây d ng t m có th i h nấ ự ạ ờ ạ

theo th i h n th c hi n quy ho ch.ờ ạ ự ệ ạ

직 실현되지 않았으면 계획실현 시한에 따

른 시한의 임시 건설허가서만 발급받는다

Đi u 63.ề H s xin c p gi y phépồ ơ ấ ấ

xây d ngự

1. Tuỳ theo tính ch t, quy mô côngấ

trình, h s xin c p gi y phép xâyồ ơ ấ ấ

d ng bao g m nh ng tài li u ch y uự ồ ữ ệ ủ ế

sau đây:

a) Đ n xin c p gi y phép xây d ng;ơ ấ ấ ự

b) B n v thi t k xây d ng côngả ẽ ế ế ự

trình;

c) Gi y t v quy n s d ng đ t theoấ ờ ề ề ử ụ ấ

quy đ nh c a pháp lu t v đ t đai.ị ủ ậ ề ấ

2. Đ i v i công trình, nhà riêng lố ớ ở ẻ

quy đ nh t i kho n 3 Đi u 62 c a Lu tị ạ ả ề ủ ậ

này thì trong h s xin c p gi y phépồ ơ ấ ấ

xây d ng công trình ngoài các tài li uự ệ

quy đ nh t i kho n 1 Đi u này, chị ạ ả ề ủ

công trình xây d ng còn ph i có gi yự ả ấ

cam k t t phá d công trình khi Nhàế ự ỡ

n c th c hi n quy ho ch xây d ng.ướ ự ệ ạ ự

제 조 건설허가서 발급 신청서류

공정의 성격 규모에 따라 건설허가서 발급

신청서류는 다음 주요 서류를 포함한다

건설허가신청서

공정 건설설계도

토지에 관한 법률 규정에 따른 토지사용

권에 관한 서류

본법 조 항에 규정된 공정 개인단독주택

에 대해서는 공정 허가서 발급신청 서류 중

에 본조 항에 규정된 서류 이외 건설 공

정주는 국가가 건설종합계획을 실현할 때

에 스스로 공정을 철거하겠다는 서면 약속

을 해야 한다

Đi u 64.ề N i dung gi y phép xâyộ ấ

d ngự

1. N i dung ch y u c a gi y phépộ ủ ế ủ ấ

xây d ng bao g m:ự ồ

a) Đ a đi m, v trí xây d ng công trình,ị ể ị ự

tuy n xây d ng công trình;ế ự

b) Lo i, c p công trình;ạ ấ

c) C t xây d ng công trình;ố ự

d) Ch gi i đ ng đ , ch gi i xâyỉ ớ ườ ỏ ỉ ớ

d ng;ự

제 조 건설허가서 내용

건설허가서의 주요내용은 다음을 포함한다

공정 건설 장소 위치 공정 건설라인

공정 종류 급

공정 건설 경계표

적색선 경계표시 건설경계표시

환경보호 및 공정 안전

도시내민용공정 공업공정에대해서는

본조 항 와 호에 규정된 내용
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đ) B o v môi tr ng và an toàn côngả ệ ườ

trình;

e) Đ i v i công trình dân d ng, côngố ớ ụ

trình công nghi p trong đô th ngoàiệ ị

các n i dung quy đ nh t i các đi m a,ộ ị ạ ể

b, c, d và đ kho n 1 Đi u này cònả ề

ph i có n i dung v di n tích xâyả ộ ề ệ

d ng công trình, chi u cao t ng t ng,ự ề ừ ầ

chi u cao t i đa toàn công trình, màuề ố

s c công trình;ắ

g) Nh ng n i dung khác quy đ nh đ iữ ộ ị ố

v i t ng lo i công trình;ớ ừ ạ

h) Hi u l c c a gi y phép.ệ ự ủ ấ

2. Chính ph quy đ nh c th v vi củ ị ụ ể ề ệ

c p gi y phép xây d ng công trình.ấ ấ ự

이외에 공정 건설 면적 개별층 높이 전

공정의 최대높이 공정 색깔에 관한 내

용이 있어야 한다

개별 공정 종류에 대해 규정한 기타내

용

허가서의 효력

정부가 공정 건설 허가서 발급 업무에 관해

규정한다

Đi u 65.ề Đi u ki n c p gi y phépề ệ ấ ấ

xây d ng công trình trong đô thự ị

Vi c c p gi y phép xây d ng côngệ ấ ấ ự

trình trong đô th ph i đáp ng cácị ả ứ

đi u ki n sau đây:ề ệ

1. Phù h p v i quy ho ch xây d ngợ ớ ạ ự

chi ti t đ c duy t;ế ượ ệ

2. B o đ m các quy đ nh v ch gi iả ả ị ề ỉ ớ

đ ng đ , ch gi i xây d ng; thi t kườ ỏ ỉ ớ ự ế ế

đô th ; các yêu c u v an toàn đ i v iị ầ ề ố ớ

công trình xung quanh; b o đ m hànhả ả

lang b o v các công trình giao thông,ả ệ

thu l i, đê đi u, năng l ng, khu diỷ ợ ề ượ

s n văn hoá, di tích l ch s - văn hoáả ị ử

và khu v c b o v các công trình khácự ả ệ

theo quy đ nh c a pháp lu t;ị ủ ậ

3. Các công trình xây d ng, nhàự ở

riêng l trong khu b o t n di s n vănẻ ả ồ ả

hoá, di tích l ch s - văn hoá ph iị ử ả

b o đ m m t đ xây d ng, đ t tr ngả ả ậ ộ ự ấ ồ

cây xanh, n i đ các lo i xe, khôngơ ể ạ

làm nh h ng đ n c nh quan, môiả ưở ế ả

tr ng;ườ

제 조 공정 건설 허가서 발급조건

도시 내 공정 건설 허가서 발급은 다음 각 조

건을 충족시켜야 한다

허가 받은 세부건설종합계획에 부합해야

한다

적색선경계표시 건설경계표시 도시설계

주변 공정 안전에 관한 요구 교통 소리

제방 에너지 시설 문화유산구역 역사문화

유산구역 및 법률 규정에 따른 기타 시설

보호구역을 보호할 수 있는 회랑

을 보장한다

문화유산 역사 문화유산 보호구역 내 건설

공정 개인 단독주택은 건설 밀도 상록수

를 심을 토지 주차장을 보장하고 경관 환

경에 영향을 끼치지 않는다

보수 개조작업은 인근 건물구조에 영향을

미치지 않고 주변 공정 급수 배수 통풍

일조 환경위생 화재 폭발예방 진화할 수

있는 거리 간격을 유지해야 한다

규정에 따라 위생 공정 유독성 화학물질

보관창고 환경오염을 일으킬 수 있는 기

타 공정과의 거리 간격을 보장하고 주변과

연결된 공정에서 사용하는 사람들에게 영
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4. Công trình s a ch a, c i t o khôngử ữ ả ạ

đ c làm nh h ng đ n các côngượ ả ưở ế

trình lân c n v k t c u, kho ng cáchậ ề ế ấ ả

đ n các công trình xung quanh, c pế ấ

n c, thoát n c, thông gió, ánhướ ướ

sáng, v sinh môi tr ng, phòng,ệ ườ

ch ng cháy, n ;ố ổ

5. B o đ m kho ng cách theo quyả ả ả

đ nh đ i v i công trình v sinh, khoị ố ớ ệ

ch a hoá ch t đ c h i, các công trìnhứ ấ ộ ạ

khác có kh năng gây ô nhi m môiả ễ

tr ng, không làm nh h ng đ nườ ả ưở ế

ng i s d ng các công trình li n kườ ử ụ ở ề ề

xung quanh;

6. Khi xây d ng, c i t o các đ ngự ả ạ ườ

ph ph i xây d ng h th ng tuy nenố ả ự ệ ố

ng m đ l p đ t đ ng b h th ngầ ể ắ ặ ồ ộ ệ ố

các công trình h t ng k thu t; c tạ ầ ỹ ậ ố

xây d ng m t đ ng ph i tuân theoự ặ ườ ả

c t xây d ng c a quy ho ch xây d ngố ự ủ ạ ự

và thi t k đô th ;ế ế ị

7. Đ i v i công trình nhà cao t ng c pố ớ ầ ấ

đ c bi t, c p I ph i có thi t k t ngặ ệ ấ ả ế ế ầ

h m, tr các tr ng h p khác có yêuầ ừ ườ ợ

c u riêng v thi t k t ng h m;ầ ề ế ế ầ ầ

8. Ð i v i công trình xây d ng t m,ố ớ ự ạ

vi c c p gi y phép xây d ng ph i tuânệ ấ ấ ự ả

theo quy đ nh t i kho n 3 Ði u 62 vàị ạ ả ề

kho n 2 Ði u 63 c a Lu t này.ả ề ủ ậ

향을 미치지 않는다

시내 도로를 건설 개조할 때 기술인프라

공정을 체계적으로 설치하기 위해 지하터

널시스템을 건설하여야 하며 도로면 경계

표 건설은 건설 계획의 건설경계표 및 도

시설계를 준수하여야 한다

급 특별 고층 주택 공정에 대해서는 지하

층 설계에 관해 개별요구가 있는 경우를

제외하고 지하 층 설계가 있어야한다

임시 건설 공정에 대해 건설 허가서 발급

은 본법 조 항 및 조 항 규정을 준수

하여야 한다

Đi u 66.ề Th m quy n c p gi yẩ ề ấ ấ

phép xây d ngự

1. U ban nhân dân c p t nh c p gi yỷ ấ ỉ ấ ấ

phép xây d ng đ i v i các công trìnhự ố ớ

xây d ng có quy mô l n, công trìnhự ớ

có ki n trúc đ c thù, công trình tônế ặ

giáo và các công trình xây d ng khácự

thu c đ a gi i hành chính do mìnhộ ị ớ

qu n lý theo quy đ nh c a Chính ph .ả ị ủ ủ

제 조 건설허가서 발급 관할권

성급인민위원회는정부의규정에따라자신

이 관리하는 행정구역에 속한 규모가 큰 건

설 공정 특별 건축이 있는 공정 종교 공

정 및 기타 건설 공정에 대해 건설허가서

를 발급한다

현급 인민위원회는 본조 항에 규정된 건설

공정을 제외한 자신이 관리하는 행정구역

에 속한 도시 내 건설 공정 면센터 공정에
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2. U ban nhân dân c p huy n c pỷ ấ ệ ấ

gi y phép xây d ng đ i v i các côngấ ự ố ớ

trình xây d ng trong đô th , các trungự ị

tâm c m xã thu c đ a gi i hành chínhụ ộ ị ớ

do mình qu n lý, tr các công trìnhả ừ

xây d ng quy đ nh t i kho n 1 Đi uự ị ạ ả ề

này.

3. U ban nhân dân c p xã c p gi yỷ ấ ấ ấ

phép xây d ng nhà riêng l nh ngự ở ẻ ở ữ

đi m dân c nông thôn đã có quyể ư

ho ch xây d ng đ c duy t, nh ngạ ự ượ ệ ữ

đi m dân c theo quy đ nh c a U banể ư ị ủ ỷ

nhân dân c p huy n ph i c p gi yấ ệ ả ấ ấ

phép xây d ng thu c đ a gi i hànhự ộ ị ớ

chính do mình qu n lý.ả

대해 건설허가서를 발급한다

면급 인민위원회는 승인을 받은 건설계획

에 있는 농촌주민 거주 지역에서 개인 단

독주택 건설허가서를 발급한다 현급 인민

위원회의 규정에 따라 주민 거주 지역은 자

신이 관리하는 행정구역에 속한 건설허가서

를 발급해야 한다

Đi u 67.ề Trách nhi m c a c quanệ ủ ơ

c p gi y phép xây d ngấ ấ ự

1. Niêm y t công khai và h ng d nế ướ ẫ

các quy đ nh v vi c c p gi y phépị ề ệ ấ ấ

xây d ng.ự

2. C p gi y phép xây d ng trong th iấ ấ ự ờ

h n không quá hai m i ngày làmạ ươ

vi c, k t ngày nh n đ h s h pệ ể ừ ậ ủ ồ ơ ợ

l ; đ i v i nhà riêng l thì th i h nệ ố ớ ở ẻ ờ ạ

nêu trên không quá m i lăm ngày.ườ

3. Ki m tra vi c th c hi n xây d ngể ệ ự ệ ự

theo gi y phép, đình ch xây d ng, thuấ ỉ ự

h i gi y phép xây d ng khi ch đ u tồ ấ ự ủ ầ ư

xây d ng công trình vi ph m.ự ạ

4. Ng i có th m quy n c p gi y phépườ ẩ ề ấ ấ

xây d ng ph i ch u trách nhi m tr cự ả ị ệ ướ

pháp lu t và b i th ng thi t h i doậ ồ ườ ệ ạ

vi c c p gi y phép sai ho c c p gi yệ ấ ấ ặ ấ ấ

phép ch m theo quy đ nh.ậ ị

5. Thông báo cho c quan có th mơ ẩ

quy n không cung c p các d ch về ấ ị ụ

đi n, n c, các ho t đ ng kinh doanhệ ướ ạ ộ

và các ho t đ ng d ch v khác đ i v iạ ộ ị ụ ố ớ

제 조 건설허가서 발급기관의 책임

공개적으로 게시판에 게시하고 건설허가

서 발급에 관한 규정을 안내한다

적법한 서류를 접수한 날로부터 근무일수

일 시한 내에 건설허가서를 발급한다

허가서에 따라 건설을 올바르게 하는지를

검사하고 공정 건설투자주가 위반을 한때

에는 건설을 정지시키고 건설허가서를 회

수한다

건설허가서 발급권을 가진 사람이 허가서

를 잘못 발급하거나 혹은 규정에따라허가

서를 늦게 발급하면 법적 책임을 부담하여

야 하고 발생한 손해를 배상하여야 한다

종합계획과틀린 허가서없이건설한공정혹

은발급받은허가서에맞지않게건설한공정

에 대해 관할권을 가진기관에전기 수돗물

경영활동서비스및기타서비스활동을제공

하지않음을 통보한다

건설허가서 발급에 관한 고소 고발은 해결

한다
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nh ng công trình xây d ng sai quyữ ự

ho ch, xây d ng không có gi y phépạ ự ấ

ho c công trình xây d ng không đúngặ ự

v i gi y phép xây d ng đ c c p.ớ ấ ự ượ ấ

6. Gi i quy t khi u n i, t cáo v vi cả ế ế ạ ố ề ệ

c p gi y phép xây d ng.ấ ấ ự

Đi u 68.ề Quy n và nghĩa v c aề ụ ủ

ng i xin c p gi y phép xây d ngườ ấ ấ ự

1. Ng i xin c p gi y phép xây d ngườ ấ ấ ự

có các quy n sau đây:ề

a) Yêu c u c quan c p gi y phép xâyầ ơ ấ ấ

d ng gi i thích, h ng d n và th cự ả ướ ẫ ự

hi n đúng các quy đ nh v c p gi yệ ị ề ấ ấ

phép xây d ng;ự

b) Khi u n i, t cáo nh ng hành vi viế ạ ố ữ

ph m pháp lu t trong vi c c p gi yạ ậ ệ ấ ấ

phép xây d ng;ự

c) Đ c kh i công xây d ng côngượ ở ự

trình n u sau th i gian quy đ nh t iế ờ ị ạ

kho n 2 Đi u 67 c a Lu t này mà cả ề ủ ậ ơ

quan c p gi y phép không có ý ki nấ ấ ế

tr l i b ng văn b n khi đã đ cácả ờ ằ ả ủ

đi u ki n quy đ nh t i các kho n 1, 3,ề ệ ị ạ ả

4, 5, 6 và 7 Đi u 72 c a Lu t này.ề ủ ậ

2. Ng i xin c p gi y phép xây d ngườ ấ ấ ự

có các nghĩa v sau đây:ụ

a) N p đ y đ h s và l phí c pộ ầ ủ ồ ơ ệ ấ

gi y phép xây d ng;ấ ự

b) Ch u trách nhi m v tính trung th cị ệ ề ự

c a h s xin c p gi y phép xâyủ ồ ơ ấ ấ

d ng;ự

c) Thông báo ngày kh i công xâyở

d ng b ng văn b n cho U ban nhânự ằ ả ỷ

dân c p xã n i xây d ng công trìnhấ ơ ự

trong th i h n b y ngày làm vi c tr cờ ạ ả ệ ướ

khi kh i công xây d ng công trình;ở ự

d) Th c hi n đúng n i dung c a gi yự ệ ộ ủ ấ

phép xây d ng; khi có s đi u ch nh,ự ự ề ỉ

제 조 건설허가서 발급 신청자의 권리 및 의

무

건설허가서 발급 신청자는 다음 각 권리가

있다

건설허가서 발급기관에 건설허가서 발

급에 관한 각 규정 설명 안내 및 올바

르게 실현을 요구한다

건설허가서 발급에서 법률위반 행위를

고소 고발한다

만약 본법 조 항에 규정된 시한 이후

에 허가서 발급기관이서면으로 회신을

하지 않고 본법 조 항 및

항에 규정한 각 조건을 충분히 구비했

을 때에는 공정건설을 기공한다

건설허가서 발급신청자는 다음 각 의무가

있다

서류를 충분히 제출하고 건설허가서 발

급 수수료를 납부한다

건설허가서 신청 서류의 성실성에 관해

책임을 진다

공정 건설을 시작하기 전 근무 일수 일

시한내에공정건설지역면 인민위원회

에 서면으로 건설기공을 통보한다

건설허가서의 내용을 올바르게 실현한

다 설계를 조정 변경 시 건설허가서

발급기관의 승인을 받아야한다
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thay đ i thi t k ph i đ c s ch pổ ế ế ả ượ ự ấ

thu n c a c quan c p gi y phép xâyậ ủ ơ ấ ấ

d ng.ự

M C 2Ụ

GI I PHÓNG M T B NG XÂY D NGẢ Ặ Ằ Ự

CÔNG TRÌNH

제 절

공정 건설부지 철거

Đi u 69.ề Yêu c u đ i v i gi iầ ố ớ ả

phóng m t b ng xây d ng công trìnhặ ằ ự

Vi c gi i phóng m t b ng xây d ngệ ả ặ ằ ự

công trình ph i b o đ m các yêu c uả ả ả ầ

sau đây:

1. Vi c gi i phóng m t b ng xây d ngệ ả ặ ằ ự

ph i đ c l p thành ph ng án.ả ượ ậ ươ

Ph ng án gi i phóng m t b ng xâyươ ả ặ ằ

d ng đ c th hi n trong d án đ uự ượ ể ệ ự ầ

t xây d ng công trình và đ c phêư ự ượ

duy t đ ng th i v i phê duy t d ánệ ồ ờ ớ ệ ự

đ u t xây d ng công trình;ầ ư ự

2. Đ i v i d án có nhu c u tái đ nhố ớ ự ầ ị

c thì ph i l p ph ng án ho c d ánư ả ậ ươ ặ ự

tái đ nh c và ph i th c hi n tr c khiị ư ả ự ệ ướ

gi i phóng m t b ng xây d ng;ả ặ ằ ự

3. Phạm vi giải phóng mặt bằng xây

dựng phải phù hợp với quy hoạch chi

tiết xây dựng và dự án đầu tư xây dựng

đã được phê duyệt;

4. Th i h n gi i phóng m t b ng xâyờ ạ ả ặ ằ

d ng ph i đáp ng theo yêu c u ti nự ả ứ ầ ế

đ th c hi n d án đã đ c phê duy tộ ự ệ ự ượ ệ

ho c quy t đ nh c a ng i có th mặ ế ị ủ ườ ẩ

quy n.ề

제 조 공정 건설부지 철거에 대한 요구

공정 건설부지 철거는 다음 각 요구를 보장해

야 한다

건설부지 철거는 방안을 수립해야 한다 건

설부지철거 방안은 공정 건설 투자 프로젝

트에서 나태내야하며 공정 건설 투자 프로

젝트는 승인을 받아야 한다

재정착수요가있는프로젝트에대해서는재

정착 방안 혹은 프로젝트를 수립하여야 하

며 건설부지를 철거하기 전에 실시하여야

한다

건설부지 철거 범위는 건설세부계획 및 승

인을 받은 건설 투자 프로젝트에 부합하여

야 한다

건설부지 철거 시한은 승인을 받은 프로젝

트 실현 진도요구 혹은 관할권을 가진 사

람의 결정 요구를 충족시켜야 한다

Đi u 70.ề Nguyên t c đ n bù tàiắ ề

s n đ gi i phóng m t b ng xây d ngả ể ả ặ ằ ự

công trình

1. Vi c đ n bù tài s n đ gi i phóngệ ề ả ể ả

m t b ng xây d ng ph i b o đ m l iặ ằ ự ả ả ả ợ

ích c a Nhà n c, quy n và l i íchủ ướ ề ợ

h p pháp c a t ch c, cá nhân cóợ ủ ổ ứ

liên quan. Đ i v i nhà c a t ch c,ố ớ ở ủ ổ ứ

제 조 공정 건설부지를 철거하기 위한 재산

보상 원칙

건설부지를 철거하기 위한 재산보상은 국가

의이익 관련이있는 조직 개인의합법적인

권리와 이익을 보장해야 한다 조직 개인의

주택에대해새로운안정된주거지를해결해주

어야하며관련당사자 간 다른 합의가 있는

경우를제외하고 옛날 집과 같은혹은 보다
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cá nhân ph i gi i quy t ch m i nả ả ế ỗ ở ớ ổ

đ nh, có đi u ki n ch b ng ho cị ề ệ ỗ ở ằ ặ

t t h n ch cũ, h tr t o vi c làm,ố ơ ỗ ở ỗ ợ ạ ệ

n đ nh cu c s ng cho ng i ph i diổ ị ộ ố ườ ả

chuy n, tr tr ng h p có tho thu nể ừ ườ ợ ả ậ

khác gi a các bên liên quan.ữ

2. Vi c đ n bù tài s n đ gi i phóngệ ề ả ể ả

m t b ng xây d ng đ c th c hi nặ ằ ự ượ ự ệ

thông qua m t ho c k t h p các hìnhộ ặ ế ợ

th c b ng ti n, quy n s d ng đ t,ứ ằ ề ề ử ụ ấ

quy n s h u nhà và ph i b o đ mề ở ữ ở ả ả ả

công b ng, công khai, minh b ch,ằ ạ

đúng pháp lu t.ậ

3. Trong tr ng h p đ n bù tài s n đườ ợ ề ả ể

gi i phóng m t b ng xây d ng cácả ặ ằ ự

công trình h t ng k thu t trong đôạ ầ ỹ ậ

th thì ph ng án gi i phóng m t b ngị ươ ả ặ ằ

ph i b o đ m v a xây d ng đ cả ả ả ừ ự ượ

công trình m i, v a ch nh trang đ cớ ừ ỉ ượ

các công trình m t ph theo quyặ ố

ho ch chi ti t xây d ng đ c duy t;ạ ế ự ượ ệ

b o đ m Nhà n c đi u ti t đ c giáả ả ướ ề ế ượ

tr chênh l ch v đ t sau khi gi iị ệ ề ấ ả

phóng m t b ng và đ u t xây d ngặ ằ ầ ư ự

công trình.

4. Không đ n bù trong các tr ng h pề ườ ợ

sau đây:

a) Đ t l n chi m;ấ ấ ế

b) Công trình xây d ng trái phép, v tự ậ

ki n trúc, cây c i, hoa màu và tài s nế ố ả

khác xu t hi n ho c phát sinh trongấ ệ ặ

ph m vi m t b ng quy ho ch xây d ngạ ặ ằ ạ ự

sau th i đi m công b quy ho ch xâyờ ể ố ạ

d ng;ự

c) Các tr ng h p khác theo quy đ nhườ ợ ị

c a pháp lu t v đ t đai.ủ ậ ề ấ

좋은주거지조건을가질수있게하고일자리

를조성하여이주자들이 안정된 생활을 하도

록 한다

건설 부지를 철거하기 위한 재산보상은 현금

토지사용권 주택소유권 등 여러 형식 중 한

형식 혹은 여러 형식 결합을 통해 실시한다

도시에서 기술 인프라 공정 건설부지 철거를

하기위한재산보상인경우 철거 방안은 승

인받은 건설세부계획에 따라 새로운 공정을

건설하면서거리장식작업도할수있도록보

장하여야 한다

다음의 경우 보상하지 않는다

불법으로 점유한 토지

허가를위반하여건설한공정 건축물 나무

농작물 및 건설계획을 공포한 후 건설계

획 부지 범위 내에 출현한 혹은 발생한

재산

토지에 관한 법률 규정에 따른 그 밖의

경우

Đi u 71.ề T ch c gi i phóng m tổ ứ ả ặ

b ng xây d ng công trìnhằ ự

제 조 공정 건설부지 철거조직

건설부지 철거 시 건설부지 철거 보상위원
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1. Khi t ch c gi i phóng m t b ngổ ứ ả ặ ằ

xây d ng ph i thành l p H i đ ng đ nự ả ậ ộ ồ ề

bù gi i phóng m t b ng xây d ng.ả ặ ằ ự

2. Tr ng h p gi i phóng m t b ngườ ợ ả ặ ằ

xây d ng theo quy ho ch xây d ngự ạ ự

đ c phê duy t mà ch a có d ánượ ệ ư ự

đ u t xây d ng công trình thì vi cầ ư ự ệ

đ n bù gi i phóng m t b ng xây d ngề ả ặ ằ ự

đ c th c hi n nh sau:ượ ự ệ ư

a) U ban nhân dân c p có th mỷ ấ ẩ

quy n ch trì t ch c gi i phóng m tề ủ ổ ứ ả ặ

b ng thông qua H i đ ng đ n bù gi iằ ộ ồ ề ả

phóng m t b ng xây d ng do mìnhặ ằ ự

thành l p, ho c giao cho doanh nghi pậ ặ ệ

chuyên v gi i phóng m t b ng đ mề ả ặ ằ ả

nh n;ậ

b) Kinh phí đ gi i phóng m t b ngể ả ặ ằ

l y t ngân sách ho c huy đ ng vàấ ừ ặ ộ

đ c thu h i l i khi giao đ t, cho thuêượ ồ ạ ấ

đ t cho ch đ u t xây d ng côngấ ủ ầ ư ự

trình có d án trên m t b ng đã đ cự ặ ằ ượ

gi i phóng;ả

c) Th i gian gi i phóng m t b ng xâyờ ả ặ ằ

d ng đ c th c hi n theo yêu c uự ượ ự ệ ầ

phát tri n kinh t - xã h i c a đ aể ế ộ ủ ị

ph ng và quy t đ nh c a ng i cóươ ế ị ủ ườ

th m quy n.ẩ ề

3. Tr ng h p gi i phóng m t b ngườ ợ ả ặ ằ

xây d ng theo d án đ u t xây d ngự ự ầ ư ự

công trình thì vi c đ n bù gi i phóngệ ề ả

m t b ng xây d ng đ c th c hi nặ ằ ự ượ ự ệ

nh sau:ư

a) Đ i v i d án đ u t có m c đíchố ớ ự ầ ư ụ

kinh doanh thì H i đ ng đ n bù gi iộ ồ ề ả

phóng m t b ng xây d ng do ch đ uặ ằ ự ủ ầ

t xây d ng công trình ch trì ph iư ự ủ ố

h p v i U ban nhân dân c p có th mợ ớ ỷ ấ ẩ

quy n t ch c gi i phóng m t b ng;ề ổ ứ ả ặ ằ

회를 설립해야 한다

승인을받은종합계획에 따라건설부지를 철

거했으나 아직 공정 건설 투자 프로젝트가

없는 경우 건설부지 철거 보상은 다음과

같이 실시한다

관할권을 가진 인민위원회가 자신이 설

립한 철거위원회를 통해 철거 조직을

관리하거나혹은 철거전문기업에게 담

당을 부여한다

철거를 하기 위한 경비는 국가예산을

배정받거나 혹은 동원을 하며 철거된

부지에 프로젝트를 가진 공정 건설투

자자에게 토지를 교부 토지를 임대할

때 회수한다

건설부지 철거시한은 지방의 경제 사회

발전 요구 및 관할권을 가진 사람의 결

정에 따라 실시한다

공정 건설 투자 프로젝트에 따라 철거를

하는 경우 철거 보상은 다음과 같이 실시

한다

경영 목적을 가진 투자프로젝트에 대해

서는 공정 건설투자주가 설립한 건설

부지 철거위원회가 관할권을 가진 인

민위원회와 협조하여 부지철거조직을

주관한다 경영 목적이 없고 공동에 이

바지하는 공정 건설 투자 프로젝트에

대해서는 관할권을 가진 인민위원회

가 설립한 철거 보상위원회가 건설투

자자와 협조하여 부지철거조직을 주관

한다

부지철거 경비를 공정 건설 투자 프로

젝트로부터 직접 배정받는다

건설부지 철거 시한은 승인을받은 공정

건설투자 프로젝트의실현진도를 충족

시켜야 한다

정부가 건설부지 철거 시 재산보상원칙

방법 및 보상가격 등을 규정하며 성급 인

민위원회는 자기 지방의 보상가격을 확정
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đ i v i d án đ u t xây d ng côngố ớ ự ầ ư ự

trình không có m c đích kinh doanh,ụ

ph c v cho c ng đ ng thì H i đ ngụ ụ ộ ồ ộ ồ

đ n bù gi i phóng m t b ng xây d ngề ả ặ ằ ự

do U ban nhân dân c p có th mỷ ấ ẩ

quy n ch trì ph i h p v i ch đ u tề ủ ố ợ ớ ủ ầ ư

xây d ng công trình t ch c gi iự ổ ứ ả

phóng m t b ng;ặ ằ

b) Kinh phí gi i phóng m t b ng đ cả ặ ằ ượ

l y tr c ti p t d án đ u t xây d ngấ ự ế ừ ự ầ ư ự

công trình;

c) Th i gian gi i phóng m t b ng xâyờ ả ặ ằ

d ng ph i đáp ng ti n đ th c hi nự ả ứ ế ộ ự ệ

c a d án đ u t xây d ng công trìnhủ ự ầ ư ự

đã đ c phê duy t.ượ ệ

4. Chính ph quy đ nh nguyên t c,ủ ị ắ

ph ng pháp và khung giá đ n bù tàiươ ề

s n khi gi i phóng m t b ng xây d ngả ả ặ ằ ự

làm c s cho U ban nhân dân c pơ ở ỷ ấ

t nh xác đ nh giá đ n bù c a đ aỉ ị ề ủ ị

ph ng mình.ươ

5. T ch c, cá nhân có tài s n trongổ ứ ả

ph m vi m t b ng xây d ng đã đ cạ ặ ằ ự ượ

gi i quy t đ n bù theo đúng quy đ nhả ế ề ị

mà không th c hi n thì b c ng chự ệ ị ưỡ ế

và ch u hoàn toàn chi phí cho vi cị ệ

c ng ch .ưỡ ế

6. Ng i nào c ý làm sai quy đ nh vườ ố ị ề

đ n bù tài s n khi gi i phóng m tề ả ả ặ

b ng xây d ng đ v l i ho c gâyằ ự ể ụ ợ ặ

thi t h i tài s n c a Nhà n c, tệ ạ ả ủ ướ ổ

ch c, cá nhân thì tuỳ theo m c đ viứ ứ ộ

ph m s b x lý k lu t ho c b truyạ ẽ ị ử ỷ ậ ặ ị

c u trách nhi m hình s , n u gây thi tứ ệ ự ế ệ

h i thì ph i b i th ng theo quy đ nhạ ả ồ ườ ị

c a pháp lu t.ủ ậ

하는 기초로 삼는다

올바른 규정에 따라 보상이 해결된 건설부

지 범위 내에 재산이 있는 조직 개인이 이

행하지 않으면 강제로 집행을 당하고 강제

집행 비용 전부를 부담한다

건설부지 철거 시 이익을 취하기 위해 고의

로 토지에 관한 규정을 위반하거나 혹은

국가 조직 개인의 재산에 손해를 입힌 사

람은 위반 정도에 따라 징계처리를 받거나

혹은 형사 책임을 묻는다 만약 손해를 일

으키면 법률 규정에 따라 배상하여야 한다

M C 3Ụ

THI CÔNG XÂY D NG CÔNG TRÌNHỰ

제 절

공정 건설 시공

Đi u 72.ề Đi u ki n đ kh i côngề ệ ể ở 제 조 공정 건설 시공을 할 수 있는 조건
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xây d ng công trìnhự

Công trình xây d ng ch đ c kh iự ỉ ượ ở

công khi đáp ng các đi u ki n sauứ ề ệ

đây:

1. Có m t b ng xây d ng đ bàn giaoặ ằ ự ể

toàn b ho c t ng ph n theo ti n độ ặ ừ ầ ế ộ

xây d ng do ch đ u t xây d ngự ủ ầ ư ự

công trình và nhà th u thi công xâyầ

d ng tho thu n;ự ả ậ

2. Có gi y phép xây d ng đ i v iấ ự ố ớ

nh ng công trình theo quy đ nh ph iữ ị ả

có gi y phép xây d ng, tr tr ng h pấ ự ừ ườ ợ

quy đ nh t i đi m c kho n 1 Đi u 68ị ạ ể ả ề

c a Lu t này;ủ ậ

3. Có thi t k b n v thi công c aế ế ả ẽ ủ

h ng m c, công trình đã đ c phêạ ụ ượ

duy t;ệ

4. Có h p đ ng xây d ng;ợ ồ ự

5. Có đ ngu n v n đ b o đ m ti nủ ồ ố ể ả ả ế

đ xây d ng công trình theo ti n độ ự ế ộ

đã đ c phê duy t trong d án đ u tượ ệ ự ầ ư

xây d ng công trình;ự

6. Có bi n pháp đ b o đ m an toàn,ệ ể ả ả

v sinh môi tr ng trong quá trình thiệ ườ

công xây d ng;ự

7. Đ i v i khu đô th m i, tuỳ theo tínhố ớ ị ớ

ch t, quy mô ph i xây d ng xong toànấ ả ự

b ho c t ng ph n các công trình hộ ặ ừ ầ ạ

t ng k thu t thì m i đ c kh i côngầ ỹ ậ ớ ượ ở

xây d ng công trình.ự

건설 공정은 다음 각 조건을 충족시킬 때만

기공을 한다

공정 건설투자자와 건설계약자가 합의한

건설 진도에 따라 전부 혹은 일부분을 인

계할 수 있는 건설부지가 있다

건설허가서가있도록한 규정에따른 공정에

대해 건설허가서가 있다 본법 조 항 호

에 규정한 경우를 제외한다

승인을 받은 항목 공정의 시공설계도 설계

가 있다

건설계약이 있다

공정 건설 투자 프로젝트 내 승인받은 진도

에 따른 공정 건설 진도를 보장할 수 있는

자본이 충분히 있다

건설시공 과정에서 안전 환경위생을 보장

할 수 있는 방법이 있다

신도시 구역에 대해서는 성격 규모에 따라

공정 건설이 기공되기 전에 각 기술인프라

공정 전부 혹은 부분별로 건설을 마쳐야

한다

Đi u 73.ề Đi u ki n thi công xâyề ệ

d ng công trìnhự

1. Nhà th u khi ho t đ ng thi côngầ ạ ộ

xây d ng công trình ph i đáp ng cácự ả ứ

đi u ki n sau đây:ề ệ

a) Có đăng ký ho t đ ng thi công xâyạ ộ

d ng công trình;ự

b) Có đ năng l c ho t đ ng thi côngủ ự ạ ộ

제 조 공정 건설 시공 조건

계약자가 공정 건설 시공활동을 할 때에 다

음 각 조건을 충족시켜야 한다

공정 건설 시공 활동을 등록했다

공정 종류 급에 상응하는 공정 건설

시공활동을 할 수 있는 능력이 충분히

있다

공정 소장이 부합하는 공정 건설 시공업
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xây d ng công trình t ng ng v iự ươ ứ ớ

lo i, c p công trình;ạ ấ

c) Ch huy tr ng công tr ng có năngỉ ưở ườ

l c hành ngh thi công xây d ng côngự ề ự

trình phù h p;ợ

d) Có thi t b thi công đáp ng yêuế ị ứ

c u v an toàn và ch t l ng côngầ ề ấ ượ

trình.

2. Cá nhân t t ch c xây d ng nhàự ổ ứ ự ở

riêng l có t ng di n tích xây d ngẻ ổ ệ ự

sàn nh h n 250 m2 ho c d i 3 t ngỏ ơ ặ ướ ầ

thì ph i có năng l c hành ngh thiả ự ề

công xây d ng công trình và ch uự ị

trách nhi m v ch t l ng, an toàn vàệ ề ấ ượ

v sinh môi tr ng.ệ ườ

을 영위할 수 있는 능력이 충분히 있다

공정 안전 및 품질에 관한 요구를 충족

시킬 수 있는 설비가 있다

개인이 스스로 바닥 건설 총면적 보

다 작은 혹은 층 이하 개인단독주택을 건

설하면 공정 건설 시공업을 시행할 수 있

는 능력이 있어야 하며 품질 안전 및 환경

위생에 관해 책임을 진다

Đi u 74.ề Yêu c u đ i v i côngầ ố ớ

tr ng xây d ngườ ự

T t c các công trình xây d ng ph iấ ả ự ả

đ c treo bi n báo t i công tr ng thiượ ể ạ ườ

công. N i dung bi n báo bao g m:ộ ể ồ

1. Tên ch đ u t xây d ng côngủ ầ ư ự

trình, t ng v n đ u t , ngày kh i công,ổ ố ầ ư ở

ngày hoàn thành;

2. Tên đ n v thi công, tên ng i chơ ị ườ ỉ

huy tr ng công tr ng;ưở ườ

3. Tên đ n v thi t k , tên ch nhi mơ ị ế ế ủ ệ

thi t k ;ế ế

4. Tên t ch c ho c ng i giám sátổ ứ ặ ườ

thi công xây d ng công trình;ự

5. Ch đ u t xây d ng công trình, chủ ầ ư ự ỉ

huy tr ng công tr ng, ch nhi mưở ườ ủ ệ

thi t k , t ch c ho c ng i giám sátế ế ổ ứ ặ ườ

thi công xây d ng công trình ngoàiự

vi c ghi rõ tên, ch c danh còn ph iệ ứ ả

ghi đ a ch liên l c, s đi n tho i.ị ỉ ạ ố ệ ạ

제 조 건설 공정에 대한 요구

모든 건설 공정은 공정 시공 장소에 게시판을

걸어야 한다 게시판 내용은 다음과 같다

공정 건설투자주 성명 총투자자본 기공일

준공일

시공사명 작업장 소장 성명

설계사명 설계주임 성명

공정 건설 시공을 감독하는 조직 혹은 사람

의 성명

공정 건설투자주 공사장 소장 설계주임 공

정 건설 시공을 감독하는 조직 혹은 사람은

성명 직명을 명확하게 기재하는 것 이외에

연락주소 전화번호를 기재하여야 한다

Đi u 75.ề Quy n và nghĩa v c aề ụ ủ

ch đ u t xây d ng công trình trongủ ầ ư ự

vi c thi công xây d ng công trìnhệ ự

1. Ch đ u t xây d ng công trìnhủ ầ ư ự

제 조 공정 건설 시공에서 건설투자주의 권

리 및 의무

공정 건설 투자자는 공정 시공에서 다음 각

권리가 있다



- 287 -

trong vi c thi công xây d ng côngệ ự

trình có các quy n sau đây:ề

a) Đ c t th c hi n thi công xâyượ ự ự ệ

d ng công trình khi có đ năng l cự ủ ự

ho t đ ng thi công xây d ng côngạ ộ ự

trình phù h p;ợ

b) Đàm phán, ký k t, giám sát vi cế ệ

th c hi n h p đ ng;ự ệ ợ ồ

c) Đình ch th c hi n ho c ch m d tỉ ự ệ ặ ấ ứ

h p đ ng v i nhà th u thi công xâyợ ồ ớ ầ

d ng theo quy đ nh c a pháp lu t;ự ị ủ ậ

d) D ng thi công xây d ng công trìnhừ ự

và yêu c u kh c ph c h u qu khi nhàầ ắ ụ ậ ả

th u thi công xây d ng công trình viầ ự

ph m các quy đ nh v ch t l ng côngạ ị ề ấ ượ

trình, an toàn và v sinh môi tr ng;ệ ườ

đ) Yêu c u t ch c, cá nhân có liênầ ổ ứ

quan ph i h p đ th c hi n các côngố ợ ể ự ệ

vi c trong quá trình thi công xây d ngệ ự

công trình;

e) Không thanh toán giá tr kh i l ngị ố ượ

không b o đ m ch t l ng ho c kh iả ả ấ ượ ặ ố

l ng phát sinh không h p lý;ượ ợ

g) Các quy n khác theo quy đ nh c aề ị ủ

pháp lu t.ậ

2. Ch đ u t xây d ng công trìnhủ ầ ư ự

trong vi c thi công xây d ng côngệ ự

trình có các nghĩa v sau đây:ụ

a) L a ch n nhà th u có đ đi u ki nự ọ ầ ủ ề ệ

năng l c ho t đ ng thiự ạ ộ

côngxâyd ngcôngtrìnhphùh pđ thicôngxự ợ ể

âyd ngcôngtrình;ự

b) Tham gia v i U ban nhân dân c pớ ỷ ấ

có th m quy n ho c ch trì ph i h pẩ ề ặ ủ ố ợ

v i U ban nhân dân c p có th mớ ỷ ấ ẩ

quy n gi i phóng m t b ng xây d ngề ả ặ ằ ự

đ giao cho nhà th u thi công xâyể ầ

d ng công trình;ự

부합하는 공정 건설시공 활동 능력을

충분히 가지고 있을 때 스스로 공정 건

설시공을 실시한다

계약을 협상 체결하고 감독한다

법률 규정에 따라 건설시공 계약자와의

계략 실현을 정지혹은 종료할 수 있다

공정 건설시공 계약자가 공정 품질 안

전 및 환경위생에 관한 규정을 위반한

때 공정 건설시공을 멈춘다

공정 건설시공 과정에서 일을 실현하기

위해 관련이 있는 조직 개인에게 협력

을 요구한다

품질을 보장하지 못하는 건설 분량 혹

은 불합리하게 발생된 건설 분량 가치

를 청산하지 않는다

법률 규정에 따른 기타 권리

공정 건설 투자주는 공정 건설시공에서 다

음 각 의무가 있다

공정 건설 시공을 하기위해 부합하는 공

정 건설 시공활동 능력 조건을 충분히

가진 계약자를 선정한다

관할권을 가진 인민위원회에 참가를 하

거나 공정 건설시공 계약자에게 일임하

기 위해 부지 철거관할권을 가진 인민

위원회와 협력하여 주재한다

공정 시공을 감독한다

안전 환경위생 보장방법을 검사한다

공정을 점검 청산 결산한다

필요 시 공정 품질을 검사하기 위해 건설

활동능력을 충분히 가진 자문조직을 고

용한다

공정 건설 시공과정에서 계약자의 설계

에 관련된 제안을 검토 결정한다

공정 설계 저작권을 존중한다

공정 보험에 가입한다

공정 서류를 보존한다

계약위반으로 공정 시공계약자에게 손

해를 가하고 점검시 품질을 보장하지



- 288 -

c) T ch c giám sát thi công xâyổ ứ

d ng công trình;ự

d) Ki m tra bi n pháp b o đ m anể ệ ả ả

toàn, v sinh môi tr ng;ệ ườ

đ) T ch c nghi m thu, thanh toán,ổ ứ ệ

quy t toán công trình;ế

e) Thuê t ch c t v n có đ năngổ ứ ư ấ ủ

l c ho t đ ng xây d ng đ ki m đ nhự ạ ộ ự ể ể ị

ch t l ng công trình khi c n thi t;ấ ượ ầ ế

g) Xem xét và quy t đ nh các đ xu tế ị ề ấ

liên quan đ n thi t k c a nhà th uế ế ế ủ ầ

trong quá trình thi công xây d ng côngự

trình;

h) Tôn tr ng quy n tác gi thi t kọ ề ả ế ế

công trình;

i) Mua b o hi m công trình;ả ể

k) L u tr h s công trình;ư ữ ồ ơ

l) B i th ng thi t h i do vi ph m h pồ ườ ệ ạ ạ ợ

đ ng làm thi t h i cho nhà th u thiồ ệ ạ ầ

công xây d ng công trình, nghi m thuự ệ

không b o đ m ch t l ng làm saiả ả ấ ượ

l ch k t qu nghi m thu và các hànhệ ế ả ệ

vi vi ph m khác gây thi t h i do l iạ ệ ạ ỗ

c a mình gây ra;ủ

m) Ch u trách nhi m v các quy t đ nhị ệ ề ế ị

c a mình; ch u trách nhi m v vi củ ị ệ ề ệ

b o đ m công trình thi công đúng ti nả ả ế

đ , ch t l ng và hi u qu ;ộ ấ ượ ệ ả

n) Các nghĩa v khác theo quy đ nhụ ị

c a pháp lu t.ủ ậ

않아 점검결과에 오류를 생기게 하고

자신의 과실로 손해를 야기한 그 밖의

위반행위에 대해 손해를 배상한다

자신이 담당한 공정 건설 시공 품질에 관

해 책임을 진다

법률 규정에 따른 그 밖의 의무

Đi u 76.ề Quy n và nghĩa v c aề ụ ủ

nhà th u thi công xây d ng công trìnhầ ự

1. Nhà th u thi công xây d ng côngầ ự

trình có các quy n sau đây:ề

a) T ch i th c hi n nh ng yêu c uừ ố ự ệ ữ ầ

trái pháp lu t;ậ

b) Đ xu t s a đ i thi t k cho phùề ấ ử ổ ế ế

h p v i th c t đ b o đ m ch tợ ớ ự ế ể ả ả ấ

제 조 공정 시공계약자의 권리 및 의무

공정 건설 시공계약자는 다음 각 권리가 있

다

법률에 반한 요구 실현을 거절한다

공정의 품질 및 효과를 보장하기 위해

부합되게 설계 변경을 제출한다

올바른 계약에 따라 완성한 건설 분량

가치 청산을 요구한다
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l ng và hi u qu công trình;ượ ệ ả

c) Yêu c u thanh toán giá tr kh iầ ị ố

l ng xây d ng hoàn thành theo đúngượ ự

h p đ ng;ợ ồ

d) D ng thi công xây d ng công trìnhừ ự

n u bên giao th u không th c hi nế ầ ự ệ

đúng cam k t trong h p đ ng đã kýế ợ ồ

k t gây tr ng i và thi t h i cho nhàế ở ạ ệ ạ

th u;ầ

đ) Yêu c u b i th ng thi t h i do l iầ ồ ườ ệ ạ ỗ

c a bên thuê xây d ng công trình gâyủ ự

ra;

e) Các quy n khác theo quy đ nh c aề ị ủ

pháp lu t.ậ

2. Nhà th u thi công xây d ng côngầ ự

trìnhcócácnghĩav sauđây:ụ

a) Th c hi n theo đúng h p đ ng đãự ệ ợ ồ

ký k t;ế

b) Thi công xây d ng theo đúng thi tự ế

k , tiêu chu n xây d ng, b o đ mế ẩ ự ả ả

ch t l ng, ti n đ , an toàn và v sinhấ ượ ế ộ ệ

môi tr ng;ườ

c) Có nh t ký thi công xây d ng côngậ ự

trình;

d) Ki m đ nh v t li u, s n ph m xâyể ị ậ ệ ả ẩ

d ng;ự

đ) Qu n lý công nhân xây d ng trênả ự

công tr ng, b o đ m an ninh, tr t t ,ườ ả ả ậ ự

không gây nh h ng đ n các khuả ưở ế

dân c xung quanh;ư

e) L p b n v hoàn công, tham giaậ ả ẽ

nghi m thu công trình;ệ

g) B o hành công trình;ả

h) Mua các lo i b o hi m theo quyạ ả ể

đ nh c a pháp lu t v b o hi m;ị ủ ậ ề ả ể

i) B i th ng thi t h i khi vi ph m h pồ ườ ệ ạ ạ ợ

đ ng, s d ng v t li u không đúngồ ử ụ ậ ệ

ch ng lo i, thi công không b o đ mủ ạ ả ả

만약 계약을 맡은 측이 체결한 계약 내

약속을 올바르게 실현하지 않아 장애를

일으키고 계약자에게 손해를 입히면

공정 건설 시공을 중지한다

공정 건설을 맡은 측의 과실로 야기된

손해 배상을 요구한다

법률 규정에 따른 기타 권리

공정 건설 시공계약자는 다음 각 의무가 있

다

체결한 올바른 계약에 따라 실현한다

올바른 설계 건설 표준에 따라 건설시

공을하고 품질 진도 및환경위생을 보

장한다

공정 건설 시공 일지를 작성한다

건설자재 제품을 검정한다

공사장 건설 인부들을 관리하고 안전 질

서를 보장하고 주변 주민 거주 지역에

영향을 미치지 않도록 한다

건설 완공 설계도를 작성하고 공정 점검

에 참가한다

공정을 보증한다

보험에 관한 법률 규정에 따라 각종 보

험에 든다

계약을위반하고 올바른 종류가 아닌 자

재를사용하고 시공에서 품질을 보장하

지 못하고 환경오염을일으키고 자신의

과실에 의해 손해를 야기한 기타 위반

행위를 한때에 손해를 배상한다

자신이 맡은 공정 건설 시공 품질에 관

해 책임을 진다

법률 규정에 따른 기타 의무
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ch t l ng, gây ô nhi m môi tr ng vàấ ượ ễ ườ

các hành vi vi ph m khác gây thi t h iạ ệ ạ

do l i c a mình gây ra;ỗ ủ

k) Ch u trách nhi m v ch t l ng thiị ệ ề ấ ượ

công xây d ng công trình do mìnhự

đ m nh n;ả ậ

l) Các nghĩa v khác theo quy đ nhụ ị

c a pháp lu t.ủ ậ

Đi u 77.ề Quy n và nghĩa v c aề ụ ủ

nhà th u thi t k trong vi c thi côngầ ế ế ệ

xây d ng công trìnhự

1. Nhà th u thi t k trong vi c thiầ ế ế ệ

công xây d ng công trình có cácự

quy n sau đây:ề

a) Các quy n quy đ nh t i kho n 1ề ị ạ ả

Đi u 58 c a Lu t này;ề ủ ậ

b) Yêu c u ch đ u t xây d ng côngầ ủ ầ ư ự

trình, nhà th u thi công xây d ng côngầ ự

trình th c hi n theo đúng thi t k ;ự ệ ế ế

c) T ch i nh ng yêu c u thay đ iừ ố ữ ầ ổ

thi t k b t h p lý c a ch đ u t xâyế ế ấ ợ ủ ủ ầ ư

d ng công trình;ự

d) T ch i nghi m thu công trình, h ngừ ố ệ ạ

m c công trình khi thi công khôngụ

theo đúng thi t k .ế ế

2. Nhà th u thi t k trong vi c thiầ ế ế ệ

công xây d ng công trình có cácự

nghĩa v sau đây:ụ

a) Các nghĩa v quy đ nh t i kho n 2ụ ị ạ ả

Đi u 58 c a Lu t này;ề ủ ậ

b) C ng i có đ năng l c đ giámử ườ ủ ự ể

sát tác gi theo quy đ nh; ng i đ cả ị ườ ượ

nhà th u thi t k c th c hi n nhi mầ ế ế ử ự ệ ệ

v giám sát tác gi ph i ch u tráchụ ả ả ị

nhi m tr c pháp lu t v nh ng hànhệ ướ ậ ề ữ

vi vi ph m c a mình trong quá trìnhạ ủ

th c hi n nghĩa v giám sát tác gi vàự ệ ụ ả

ph i ch u trách nhi m b i th ng thi tả ị ệ ồ ườ ệ

제 조 공정 건설 시공에서 설계 계약자의 권

리 및 의무

설계계약자는 공정 건설 시공에서 다음 각

권리가 있다

본법 조 항에 규정한각 권리가 있다

공정 건설투자자 공정 건설 시공 계약자

에게 올바른 설계에 따라 실현할 것을

요구한다

공정 건설 투자자의 불합리한 설계변경

요구를 거절한다

시공이 올바른 설계에 따라 올바르게

시공을 하지 아니한 때에 공정항목 공

정 점검을 거절한다

설계계약자는 공정 건설 시공에서 다음 각

의무가 있다

본법 조 항에 규정한각 의무가 있다

규정에 따라 작가를 감독하기 위해 충

분한 능력을 가진 사람을 임명한다 설

계계약자로부터 임명된 사람은 작가 감

독의무 실현과정에서 자신의위반 행위

에 관해 법적 책임을 부담하여야 하며

자신의 과실에 의해 발생한 손해를 배

상하여야 한다

공정 건설투자자의 요구에 따라 건설 공

정 점검에 참가한다

공정 건설투자자의 제의에 따라 설계에

서 불합리에 관한 처리를 검토한다

공정 건설 시공계약자의 승인을 받은 설

계와 다르게 시공한 것을 발견하고 공

정 건설투자자에게 적시에 통보하고 처
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h i do l i c a mình gây ra;ạ ỗ ủ

c) Tham gia nghi m thu công trình xâyệ

d ng theo yêu c u c a ch đ u t xâyự ầ ủ ủ ầ ư

d ng công trình;ự

d) Xem xét x lý theo đ ngh c a chử ề ị ủ ủ

đ u t xây d ng công trình v nh ngầ ư ự ề ữ

b t h p lý trong thi t k ;ấ ợ ế ế

đ) Phát hi n và thông báo k p th i choệ ị ờ

ch đ u t xây d ng công trình vủ ầ ư ự ề

vi c thi công sai v i thi t k đ cệ ớ ế ế ượ

duy t c a nhà th u thi công xây d ngệ ủ ầ ự

công trình và ki n ngh bi n pháp xế ị ệ ử

lý.

리방법을 건의한다

Đi u 78.ề An toàn trong thi công

xây d ng công trìnhự

Trong quá trình thi công xây d ngự

công trình, nhà th u thi công xây d ngầ ự

công trình có trách nhi m:ệ

1. Th c hi n các bi n pháp b o đ mự ệ ệ ả ả

an toàn cho ng i, máy móc, thi t b ,ườ ế ị

tài s n, công trình đang xây d ng,ả ự

công trình ng m và các công trình li nầ ề

k ; đ i v i nh ng máy móc, thi t bề ố ớ ữ ế ị

ph c v thi công ph i đ c ki m đ nhụ ụ ả ượ ể ị

an toàn tr c khi đ a vào s d ng;ướ ư ử ụ

2. Th c hi n bi n pháp k thu t anự ệ ệ ỹ ậ

toàn riêng đ i v i nh ng h ng m cố ớ ữ ạ ụ

công trình ho c công vi c có yêu c uặ ệ ầ

nghiêm ng t v an toàn;ặ ề

3. Th c hi n các bi n pháp c n thi tự ệ ệ ầ ế

nh m h n ch thi t h i v ng i và tàiằ ạ ế ệ ạ ề ườ

s n khi x y ra m t an toàn trong thiả ả ấ

công xây d ng.ự

제 조 공정 건설 시공에서 안전

공정 건설 시공 과정에서 공정 건설 시공계약

자는 책임이 있다

사람 기계 설비 재산 건설하고 있는 공정

지하 공정 및 각 연계 공정 안전 보장 방법

을 실현하며 시공에 이바지하는 기계 설비

는 사용하기 전에 안전점검을 해야 한다

안전에 관한 엄격한 요구가 있는 공정 항목

혹은 일에 대해 개별 안전 기술 방법을 실

현한다

건설시공에서 안전을 상실할 때 사람 및 재

산에 관한 피해를 제한하기 위해 필요한

각 방법을 실현한다

Đi u 79.ề B o đ m v sinh môiả ả ệ

tr ng trong thi công xây d ng côngườ ự

trình

Trong quá trình thi công xây d ngự

công trình, nhà th u thi công xây d ngầ ự

công trình có trách nhi m:ệ

제 조 공정 건설 시공에서 환경위생 보장

공정 건설 시공 과정에서 공정 건설 시공 계

약자는 책임이 있다

건설 공정 시공 과정에서 환경위생을 보장

하는 방법은 공기환경 물환경 고체폐기물

소음및환경위생에관한그밖의요구를포
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1. Có bi n pháp b o đ m v sinh môiệ ả ả ệ

tr ng trong quá trình thi công xâyườ

d ng bao g m môi tr ng không khí,ự ồ ườ

môi tr ng n c, ch t th i r n, ti ngườ ướ ấ ả ắ ế

n và các yêu c u khác v v sinhồ ầ ề ệ

môi tr ng;ườ

2. B i th ng thi t h i do nh ng viồ ườ ệ ạ ữ

ph m v v sinh môi tr ng do mìnhạ ề ệ ườ

gây ra trong quá trình thi công xây

d ng và v n chuy n v t li u xây d ng;ự ậ ể ậ ệ ự

3. Tuân theo các quy đ nh khác c aị ủ

pháp lu t v b o v môi tr ng.ậ ề ả ệ ườ

함한다

건설 시공 및 건설자재 운송과정에서 환경

위생에 관한 자신의 위반으로 일어난 손해

를 배상한다

환경보호에 관한 법률의 기타 규정을 준수

한다

Đi u 80.ề Nghi m thu, bàn giaoệ

công trình xây d ngự

1. Vi c nghi m thu công trình xâyệ ệ

d ng ph i th c hi n các quy đ nh sauự ả ự ệ ị

đây:

a) Tuân theo các quy đ nh v qu n lýị ề ả

ch t l ng xây d ng công trình;ấ ượ ự

b) Nghi m thu t ng công vi c, t ng bệ ừ ệ ừ ộ

ph n, t ng giai đo n, t ng h ng m cậ ừ ạ ừ ạ ụ

công trình, nghi m thu đ a công trìnhệ ư

vào s d ng. Riêng các b ph n bử ụ ộ ậ ị

che khu t c a công trình ph i đ cấ ủ ả ượ

nghi m thu và v b n v hoàn côngệ ẽ ả ẽ

tr c khi ti n hành các công vi c ti pướ ế ệ ế

theo;

c) Ch đ c nghi m thu khi đ i t ngỉ ượ ệ ố ượ

nghi m thu đã hoàn thành và có đệ ủ

h s theo quy đ nh;ồ ơ ị

d) Công trình ch đ c nghi m thu đ aỉ ượ ệ ư

vào s d ng khi b o đ m đúng yêuử ụ ả ả

c u thi t k , b o đ m ch t l ng vàầ ế ế ả ả ấ ượ

đ t các tiêu chu n theo quy đ nh.ạ ẩ ị

2. Vi c bàn giao công trình xây d ngệ ự

ph i th c hi n các quy đ nh sau đây:ả ự ệ ị

a) B o đ m các yêu c u v nguyênả ả ầ ề

t c, n i dung và trình t bàn giaoắ ộ ự

제 조 건설 공정 점검 인계

건설 공정 점검은 다음 각 규정을 실현해야

한다

공정 건설 품질관리에 관한 각 규정을

준수한다

공정 개별사업 개별부분 개별단계 개

별 공정 항목을 점검하고 공정 사용을

점검한다 공정의 은폐된 부분은 점검

해야 하며 다음 사업을 계속하기 전에

완공설계도를 작성한다

점검은 점검대상이 완성되고 규정에 따

라 서류가 충분히 있을 때만 한다

공정은올바른설계요구가보장되고규정

에 따라 품질이 보장되고 각 표준이 달

성된 때만 사용 점검을 한다

건설 공정 인계는 다음 각 규정을 실현해야

한다

건설에 관한 법률 규정에 따른 원칙 내

용에 관한 각 요구 및 사용할 수 있도

록 건설이 끝난 공정 인계 순서를 보장

한다

공정이 사용에 들어갈 때 운행 개발에

서 안전을 보장한다

공정 건설 시공계약자는 공정 점검과 공정

인계를 하기 위해 건설시공을 완료하고 현

장을 청소 정리하고 완공설계도를 작성하
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công trình đã xây d ng xong đ a vàoự ư

s d ng theo quy đ nh c a pháp lu tử ụ ị ủ ậ

v xây d ng;ề ự

b) B o đ m an toàn trong v n hành,ả ả ậ

khai thác khi đ a công trình vào sư ử

d ng.ụ

3. Nhà th u thi công xây d ng côngầ ự

trình có trách nhi m hoàn thi n thiệ ệ

công xây d ng, thu d n hi n tr ng,ự ọ ệ ườ

l p b n v hoàn công và chu n b cácậ ả ẽ ẩ ị

tài li u đ ph c v vi c nghi m thuệ ể ụ ụ ệ ệ

công trình và bàn giao công trình.

4. Ch đ u t xây d ng công trình cóủ ầ ư ự

trách nhi m t ch c nghi m thu, ti pệ ổ ứ ệ ế

nh n công trình xây d ng. Ng i thamậ ự ườ

gia nghi m thu, bàn giao công trìnhệ

ph i ch u trách nhi m cá nhân v s nả ị ệ ề ả

ph m do mình xác nh n trong quáẩ ậ

trình thi công xây d ng công trình vàự

bàn giao công trình xây d ng.ự

고 자료를 준비할 책임이 있다

공정 건설투자주는 점검을 하고 건설 공정

인수 책임이 있다 공정 점검 인수에 참가

하는 사람은 공정 건설 시공 및 건설 공정

인계 과정에서 자신이 확인한 제품에 관해

개인 책임을 져야한다

Đi u 81.ề Thanh toán, quy t toánế

trong ho t đ ng xây d ngạ ộ ự

1. Nhà th u có trách nhi m l p h sầ ệ ậ ồ ơ

thanh toán, quy t toán kh i l ng côngế ố ượ

vi c đã th c hi n. Ch đ u t xâyệ ự ệ ủ ầ ư

d ng công trình ph i thanh toán choự ả

nhà th u theo kh i l ng công vi cầ ố ượ ệ

đ c nghi m thu.ượ ệ

2. Ch đ u t xây d ng công trìnhủ ầ ư ự

quy t toán v n đ u t xây d ng côngế ố ầ ư ự

trình trong th i h n không quá m iờ ạ ườ

hai tháng, k t ngày công trình đ cể ừ ượ

bàn giao đ a vào s d ng, tr tr ngư ử ụ ừ ườ

h p pháp lu t có quy đ nh khác.ợ ậ ị

3. Ng i có trách nhi m thanh toán,ườ ệ

quy t toán ph i ch u trách nhi m tr cế ả ị ệ ướ

pháp lu t v công vi c c a mình vàậ ề ệ ủ

ph i b i th ng thi t h i do h u quả ồ ườ ệ ạ ậ ả

제 조 건설 활동에서 청산 결산

계약자는 청산서류를 작성하고 실현한 사

업 분량 결산을 할 책임이 있다 공정 투자

주는 점검을 한 사업 분량에 따라 계약자에

게 청산을 해야 한다

공정 건설투자주는 공정이 사용하기 위해

인계된 날로부터 개월 시한 중에 공정 건

설 투자 자본을 청산한다 법률에 따른 규정

이 있는 경우를 제외한다

청산 결산 책임이 있는 사람은 자신의 일

에 관해 법적 책임을 부담하여 청산 결산

을늦게한후과로혹은규정에비교잘못한

후과로 인한 손해를 배상하여야 한다

정부가 건설 활동에서 청산 결산을 구체적

으로 규정한다
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c a vi c thanh toán, quy t toán ch mủ ệ ế ậ

ho c sai so v i quy đ nh.ặ ớ ị

4. Chính ph quy đ nh c th vi củ ị ụ ể ệ

thanh toán, quy t toán trong ho t đ ngế ạ ộ

xây d ng.ự

Đi u 82.ề B o hành công trình xâyả

d ngự

1. Nhà th u thi công xây d ng côngầ ự

trình có trách nhi m b o hành côngệ ả

trình; nhà th u cung ng thi t b côngầ ứ ế ị

trình có trách nhi m b o hành thi t bệ ả ế ị

công trình.

2. N i dung b o hành công trình baoộ ả

g m kh c ph c, s a ch a, thay thồ ắ ụ ử ữ ế

thi t b h h ng, khi m khuy t ho c khiế ị ư ỏ ế ế ặ

công trình v n hành, s d ng khôngậ ử ụ

bình th ng do l i c a nhà th u gâyườ ỗ ủ ầ

ra.

3. Th i gian b o hành công trình đ cờ ả ượ

xác đ nh theo lo i và c p công trình.ị ạ ấ

4. Chính ph quy đ nh c th th i gianủ ị ụ ể ờ

b o hành công trình.ả

제 조 건설 공정 보장

공정 건설 시공계약자는 공정 보장책임이

있고 공정 설비 공급계약자는 공정 설비

보장책이 있다

공정 보장 내용은 손상된 결점이 있는 설

비 극복 수리 교체 혹은 계약자의 과실로

인해 공정을 정상적으로 운행 사용하지 못

하는 것을 포함한다

공정 보장시한은 공정 종류 및 급에 따라

확정한다

정부는 공정 보장시한을 구체적으로 규정

한다

Đi u 83.ề B o trì công trình xâyả

d ngự

1. Ch s h u ho c ng i qu n lý sủ ở ữ ặ ườ ả ử

d ng công trình có trách nhi m b o trìụ ệ ả

công trình, máy móc, trang thi t bế ị

công trình.

2. Vi c b o trì công trình, trang thi tệ ả ế

b công trình ph i đ c th c hi n theoị ả ượ ự ệ

ch d n và quy đ nh c a nhà thi t k ,ỉ ẫ ị ủ ế ế

nhà s n xu t.ả ấ

3. Vi c b o trì công trình đ c xácệ ả ượ

đ nh theo lo i và c p công trình.ị ạ ấ

4. Chính ph quy đ nh c th v b oủ ị ụ ể ề ả

trì công trình.

제 조 건설 공정 정상적으로 유지

소유주 혹은 공정 사용을 관리하는 사람은

공정 기계 설비를 정상적으로 유지할 의무

가 있다

공정 공정 설비 정상적 유지는 설계자 생

산자의 안내 및 규정에 따라 실현해야 한

다

공정 정상적 유지는 공정 종류 및 급에 따

라 확정된다

정부가 공정 정상적 유지에 관해 구체적으

로 규정한다

Đi u 84.ề S c công trình xâyự ố

d ngự

1. Trong quá trình thi công xây d ng,ự

제 조 건설 공정 사고

건설시공 공정 운행 혹은 개발 사용 과정

에서 만약 공정 사고사 일어나면 공정 건
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v n hành ho c khai thác, s d ngậ ặ ử ụ

công trình n u s c công trình x y raế ự ố ả

thì nhà th u thi công xây d ng côngầ ự

trình, ch s h u ho c ng i qu n lýủ ở ữ ặ ườ ả

s d ng công trình có trách nhi m:ử ụ ệ

a) Ng ng thi công, v n hành ho c khaiừ ậ ặ

thác, s d ng công trình và th c hi nử ụ ự ệ

các bi n pháp k p th i đ b o đ m anệ ị ờ ể ả ả

toàn cho ng i và tài s n;ườ ả

b) Th c hi n các bi n pháp c n thi tự ệ ệ ầ ế

đ h n ch và ngăn ng a các nguyể ạ ế ừ

hi m có th ti p t c x y ra đ i v iể ể ế ụ ả ố ớ

công trình và thông báo k p th i choị ờ

các t ch c, cá nhân có th m quy n,ổ ứ ẩ ề

có liên quan;

c) B o v hi n tr ng, tr tr ng h pả ệ ệ ườ ừ ườ ợ

ph i kh c ph c kh n c p đ ngănả ắ ụ ẩ ấ ể

ch n thi t h i.ặ ệ ạ

2. Khi nh n đ c thông báo v s cậ ượ ề ự ố

công trình, các t ch c, cá nhân cóổ ứ

th m quy n trong ph m vi nhi m v ,ẩ ề ạ ệ ụ

quy n h n c a mình có trách nhi m:ề ạ ủ ệ

a) Th c hi n ngay các bi n pháp kh nự ệ ệ ẩ

c p đ kh c ph c;ấ ể ắ ụ

b) C quan qu n lý nhà n c có th mơ ả ướ ẩ

quy n v xây d ng có trách nhi m chề ề ự ệ ỉ

đ nh t ch c có đ đi u ki n năng l cị ổ ứ ủ ề ệ ự

th c hi n vi c giám đ nh đ xác đ nhự ệ ệ ị ể ị

nguyên nhân s c công trình, làm rõự ố

trách nhi m c a các ch th gây ra sệ ủ ủ ể ự

c công trình.ố

3. Ng i có l i gây ra s c côngườ ỗ ự ố

trình có trách nhi m b i th ng thi tệ ồ ườ ệ

h i và các chi phí có liên quan ho cạ ặ

b truy c u trách nhi m hình s .ị ứ ệ ự

설시공계약자 소유주 혹은 공정 사용을 관

리하는 사람이 책임이 있다

시공 공정 운행 혹은 개발 사용을 중지

하고 사람 및 재산 안전을 보장하기 위

해 처리방법을 신속하게 적용해야 한

다

공정에대해계속일어날수있는위험을

제한하고 방지하기위해 필요한 방법을

실행하고 관할권 관련이 있는 조직 개

인에게 적시에 통보해야 한다

손해를 저지하기 위해 긴급 극복해야

하는 경우를 제외하고 현장을 보호한

다

공정 사고에 관한 통보를 받았을 때 관할

권을 가진 조직 개인은 자신의 임무 책임

범위에서 책임이 있다

극복하기 위해 긴급 방법을 즉시 적용한다

건설에 관한 관할권을 가진 국가 관리기

관은 공정 사고원인을 확정하기 위해 감

정업무 실현능력 조건을 충분히 가진 조

직을 지정하여 공정 사고를 야기한 각 주체

들의 책임을 분명하고 할 책임이 있다

과실로 공정 사고를 일으킨 사람은 손해 및

관련이 있는 비용 배상 책임이 있으며 혹

은 형사 책임을 묻는다

Đi u 85.ề Di d i công trìnhờ

1. Vi c di d i công trình t v trí nàyệ ờ ừ ị

t i v trí khác ph i phù h p v i quyớ ị ả ợ ớ

제 조 공정 이전

현위치로부터다른위치로공정이전은승인

을 받은 건설 종합계획에 부합되고 건축원
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ho ch xây d ng đ c duy t, b o đ mạ ự ượ ệ ả ả

gi nguyên ki n trúc và ch t l ng c aữ ế ấ ượ ủ

công trình.

2. Tr c khi di d i công trình, ch đ uướ ờ ủ ầ

t xây d ng công trình ph i xin gi yư ự ả ấ

phép. Gi y phép di d i công trình doấ ờ

U ban nhân dân c p t nh c p.ỷ ấ ỉ ấ

3. Nhà th u th c hi n vi c di d i côngầ ự ệ ệ ờ

trình ph i th c hi n các bi n pháp b oả ự ệ ệ ả

đ m an toàn lao đ ng, an toàn đ i v iả ộ ố ớ

công trình di d i và các công trình lânờ

c n, b o đ m v sinh môi tr ng.ậ ả ả ệ ườ

형 및 공정의 품질을 유지해야 한다

공정을 이전하기 전 공정 건설투자주는 허

가서를 신청해야 한다 공정 이전 허가서는

성급 인민위원회가 발급한다

공정 을 이전하는 계약자는 이전하는 공

정 및 인근 각 공정 에 대한 안전 노동안

전을 보장할 수 있는 방법을 실현해야 하

며 환경을 보호한다

Đi u 86.ề Phá d công trình xâyỡ

d ngự

1. Vi c phá d công trình xây d ngệ ỡ ự

đ c th c hi n trong nh ng tr ngượ ự ệ ữ ườ

h p sau đây:ợ

a) Đ gi i phóng m t b ng xây d ngể ả ặ ằ ự

công trình m i; công trình xây d ngớ ự

t m đ c quy đ nh t i kho n 2 Đi uạ ượ ị ạ ả ề

94 c a Lu t này;ủ ậ

b) Công trình có nguy c s p đ nhơ ụ ổ ả

h ng đ n c ng đ ng và công trìnhưở ế ộ ồ

lân c n;ậ

c) Công trình xây d ng trong khu v cự ự

c m xây d ng theo quy đ nh t i kho nấ ự ị ạ ả

1 Đi u 10 c a Lu t này;ề ủ ậ

d) Công trình xây d ng sai quy ho chự ạ

xây d ng, công trình xây d ng khôngự ự

có gi y phép đ i v i công trình theoấ ố ớ

quy đ nh ph i có gi y phép ho c xâyị ả ấ ặ

d ng sai v i n i dung quy đ nh trongự ớ ộ ị

gi y phép;ấ

đ) Nh ng tr ng h p khác theo quyữ ườ ợ

đ nh c a pháp lu t.ị ủ ậ

2. Công tác phá d công trình xâyỡ

d ng ph i đáp ng các yêu c u sauự ả ứ ầ

đây:

제 조 건설 공정 철거

건설 공정 철거는 다음 경우에 실현한다

새로운 공정을 건설하기 위해 본법 조

항에 규정한 임시 건설 공정 철거한다

공동 및 인근 공정에 영향을 미칠 수

있는 붕괴위험이 있는 공정

본법 조 항 규정에 따라 건설 금지구

역 내에 건설한 공정

건설종합계획을 위반한 건설 공정 허가

서가있도록규정한공정에대해 허가서

없이 건설한 공정 혹은 허가서에 규정

한 내용과 다르게 건설한 공정

법률 규정에 따른 기타의 경우

건설 공정 철거작업은 다음 각 요구를 충족

시켜야 한다

공정 철거는 관할권을 가진 국가기관의

결정에 따라서만 실현한다

공정 철거는 허가받은 철거 해결법에

따라 실현해야 하며 안전 및 환경위생

을 보장해야 한다

건설 공정 철거에 참가하는 각 측의 책임을

다음과 같이 규정한다

공정 철거작업을 부여받은 사람은 본조

항 각 규정 실현에 관해 책임을 부담

하여야 하며 법적 책임을 부담하고

자신의 과실로 인해 발생한 손해를 배
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a) Vi c phá d công trình ch đ cệ ỡ ỉ ượ

th c hi n theo quy t đ nh c a c quanự ệ ế ị ủ ơ

nhà n c có th m quy n;ướ ẩ ề

b) Vi c phá d công trình ph i th cệ ỡ ả ự

hi n theo gi i pháp phá d đ cệ ả ỡ ượ

duy t, b o đ m an toàn và v sinhệ ả ả ệ

môi tr ng.ườ

3. Trách nhi m c a các bên tham giaệ ủ

phá d công trình xây d ng đ c quyỡ ự ượ

đ nh nh sau:ị ư

a) Ng i đ c giao t ch c th c hi nườ ượ ổ ứ ự ệ

vi c phá d công trình ph i ch u tráchệ ỡ ả ị

nhi m v vi c th c hi n các quy đ nhệ ề ệ ự ệ ị

t i kho n 2 Đi u này; ch u trách nhi mạ ả ề ị ệ

tr c pháp lu t và b i th ng thi t h iướ ậ ồ ườ ệ ạ

do l i c a mình gây ra;ỗ ủ

b) Ng i đang s h u ho c s d ngườ ở ữ ặ ử ụ

công trình thu c di n ph i phá d theoộ ệ ả ỡ

quy đ nh t i kho n 1 Đi u này ph iị ạ ả ề ả

ch p hành quy t đ nh phá d c a cấ ế ị ỡ ủ ơ

quan nhà n c có th m quy n. Tr ngướ ẩ ề ườ

h p không ch p hành thì b c ng chợ ấ ị ưỡ ế

phá d và ch u m i chi phí cho côngỡ ị ọ

tác phá d ;ỡ

c) Ng i có trách nhi m quy t đ nhườ ệ ế ị

phá d công trình ph i ch u tráchỡ ả ị

nhi m tr c pháp lu t v h u qu doệ ướ ậ ề ậ ả

không ra quy t đ nh, quy t đ nh khôngế ị ế ị

k p th i, quy t đ nh trái v i quy đ nhị ờ ế ị ớ ị

c a pháp lu t.ủ ậ

상한다

본조 항 규정에 따라 철거에 속한 공정

을 소유하고 있는 혹은 사용하고 있는

사람은 관할권을 가진 국가관리 기관의

철거 결정을 집행해야 한다 집행하지

아니하는 경우 강제로 철거한다 철거

작업의 모든 비용은 부담한다

공정 철거를 결정하는 사람이 결정을 적

시에 하지 않았거나 법률 규정에 위배

된 결정을 한 결과에 관해 법적 책임

을 부담하여야 한다

M C 4Ụ

GIÁM SÁT THI CÔNG XÂY D NGỰ

CÔNG TRÌNH

제 절

공정 건설시공 감독

Đi u 87.ề Giám sát thi công xây

d ng công trìnhự

1. M i công trình xây d ng trong quáọ ự

trình thi công ph i đ c th c hi n chả ượ ự ệ ế

đ giám sát.ộ

2. Vi c giám sát thi công xây d ngệ ự

제 조 공정 건설시공 감독

모든 건설 공정은 시공과정에서 감독 제도

를 실현해야 한다

공정건설시공감독은공정건설시공에서품

질 분량 진도 노동안전 및 환경위생에 관

해 감시 감독을 해야 한다
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công trình ph i đ c th c hi n đ theoả ượ ự ệ ể

dõi, ki m tra v ch t l ng, kh i l ng,ể ề ấ ượ ố ượ

ti n đ , an toàn lao đ ng và v sinhế ộ ộ ệ

môi tr ng trong thi công xây d ngườ ự

công trình.

3. Ch đ u t xây d ng công trìnhủ ầ ư ự

ph i thuê t v n giám sát ho c tả ư ấ ặ ự

th c hi n khi có đ đi u ki n năng l cự ệ ủ ề ệ ự

ho t đ ng giám sát thi công xây d ng.ạ ộ ự

Ng i th c hi n vi c giám sát thiườ ự ệ ệ

công xây d ng ph i có ch ng chự ả ứ ỉ

hành ngh giám sát thi công xây d ngề ự

phù h p v i công vi c, lo i, c p côngợ ớ ệ ạ ấ

trình.

4. Khuy n khích vi c th c hi n ch đế ệ ự ệ ế ộ

giám sát đ i v i nhà riêng l .ố ớ ở ẻ

공정 건설투자주는 자문 감독인을 채용하

거나 혹은 건설시공 감독활동 능력조건을

충분히 가지고 있는 때에는 스스로 감독을

한다 건설 공정 시공 감독을 하는 사람은

공정 종류 등급 업무에 부합하는 건설 공

정 검독직업수행 증명서를 소지해야 한다

개인 단독주택에 대해 감독제도 시행을 장

려한다

Đi u 88.ề Yêu c u c a vi c giámầ ủ ệ

sát thi công xây d ng công trìnhự

Vi c giám sát thi công xây d ng côngệ ự

trình ph i b o đ m các yêu c u sauả ả ả ầ

đây:

1. Th c hi n ngay t khi kh i công xâyự ệ ừ ở

d ng công trình;ự

2. Th ng xuyên, liên t c trong quáườ ụ

trình thi công xây d ng;ự

3. Căn c vào thi t k đ c duy t,ứ ế ế ượ ệ

quy chu n, tiêu chu n xây d ng đ cẩ ẩ ự ượ

áp d ng;ụ

4. Trung th c, khách quan, không vự ụ

l i.ợ

제 조 공정 건설 시공 감독 업무의 요구

공정 건설 시공 감독 업무는 다음 각 요구를

보장해야 한다

공정 건설 기공 시부터 즉시 실현한다

건설 시공과정에서 계속 연속적으로 실현

한다

승인받은 설계에 근거하여 건설기준 표준

을 적용한다

성실하고 객관적이고 이익을 취하지 않는

다

Đi u 89.ề Quy n và nghĩa v c aề ụ ủ

ch đ u t xây d ng công trình trongủ ầ ư ự

vi c giám sát thi công xây d ng côngệ ự

trình

1. Ch đ u t xây d ng công trìnhủ ầ ư ự

trong vi c giám sát thi công xây d ngệ ự

công trình có các quy n sau đây:ề

a) Đ c t th c hi n giám sát khi cóượ ự ự ệ

đ đi u ki n năng l c giám sát thiủ ề ệ ự

제 조 공정 건설 시공 감독에서 공정 건설투

자주의 권리 및 의무

공정 건설투자주는 공정 건설 시공 감독에

서 다음 각 권리가 있다

건설 공정 감독능력조건이 충분히 있을

때 감독을 한다

계약을 협상 체결하고 계약 실현을 감

시 감독한다

감독하는사람이규정을올바르게실현하
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công xây d ng;ự

b) Đàm phán, ký k t h p đ ng, theoế ợ ồ

dõi, giám sát vi c th c hi n h p đ ng;ệ ự ệ ợ ồ

c) Thay đ i ho c yêu c u t ch c tổ ặ ầ ổ ứ ư

v n thay đ i ng i giám sát trongấ ổ ườ

tr ng h p ng i giám sát không th cườ ợ ườ ự

hi n đúng quy đ nh;ệ ị

d) Đình ch th c hi n ho c ch m d tỉ ự ệ ặ ấ ứ

h p đ ng giám sát thi công xây d ngợ ồ ự

công trình theo quy đ nh c a phápị ủ

lu t;ậ

đ) Các quy n khác theo quy đ nh c aề ị ủ

pháp lu t.ậ

2. Ch đ u t xây d ng công trìnhủ ầ ư ự

trong vi c giám sát thi công xây d ngệ ự

công trình có các nghĩa v sau đây:ụ

a) Thuê t v n giám sát trong tr ngư ấ ườ

h p không đ đi u ki n năng l c giámợ ủ ề ệ ự

sát thi công xây d ng đ t th c hi n;ự ể ự ự ệ

b) Thông báo cho các bên liên quan

v quy n và nghĩa v c a t v n giámề ề ụ ủ ư ấ

sát;

c) X lý k p th i nh ng đ xu t c aử ị ờ ữ ề ấ ủ

ng i giám sát;ườ

d) Th c hi n đ y đ các nghĩa v đãự ệ ầ ủ ụ

tho thu n trong h p đ ng giám sát thiả ậ ợ ồ

công xây d ng;ự

đ) Không đ c thông đ ng ho c dùngượ ồ ặ

nh h ng c a mình đ áp đ t làm saiả ưở ủ ể ặ

l ch k t qu giám sát;ệ ế ả

e) L u tr k t qu giám sát thi côngư ữ ế ả

xây d ng;ự

g) Bồi thường thiệt hại khi lựa chọn tư

vấn giám sát không đủ điều kiện năng

lực giám sát thi công xây dựng, nghiệm

thu khối lượng không đúng, sai thiết kế

và các hành vi vi phạm khác gây thiệt

hại do lỗi của mình gây ra;

지아니하는경우감독을교체하거나 종

료한다

법률 규정에 따라 공정 건설 시공감독

계약 실현을 정지 혹은 종료한다

법률 규정에 따른 기타 권리

공정 건설투자주는 공정 건설 시공 감독에

서 다음 각 의무가 있다

건설 시공 감독 능력조건을 충분히 구

비하지 못한 경우 자문 감독을 고용한

다

관련 각 측에 자문 감독의 권리와 의무

에 관해 통보한다

감독자의 제의를 적시에 처리한다

건설 시공 감독계약에서 합의한 의무를

충실히 실현한다

감독 결과를 왜곡하기 위해 결탁할 수

없으며 자신의 영향력을 행사할 수 없

다

건설 시공 감독결과를 보존한다

충분한 건설 시공 감독능력 조건이 없

는 자문 감독을 선발하고 분량을 올바

르게 점검하지 않고 설계를 잘못하여

그리고 자신의 과실로 손해를 일으킨

기타 위반행위를 할 때 손해를 배상한

다

법률 규정에 따른 기타 의무
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h) Các nghĩa v khác theo quy đ nhụ ị

c a pháp lu t.ủ ậ

Đi u 90.ề Quy n và nghĩa v c aề ụ ủ

nhà th u giám sát thi công xây d ngầ ự

công trình

1. Nhà th u giám sát thi công xâyầ

d ng công trình có các quy n sauự ề

đây:

a) Nghi m thu xác nh n khi công trìnhệ ậ

đã thi công b o đ m đúng thi t k ,ả ả ế ế

theo quy chu n, tiêu chu n xây d ngẩ ẩ ự

và b o đ m ch t l ng;ả ả ấ ượ

b) Yêu c u nhà th u thi công xâyầ ầ

d ng th c hi n theo đúng h p đ ng;ự ự ệ ợ ồ

c) B o l u các ý ki n c a mình đ i v iả ư ế ủ ố ớ

công vi c giám sát do mình đ m nh n;ệ ả ậ

d) T ch i yêu c u b t h p lý c a cácừ ố ầ ấ ợ ủ

bên có liên quan;

đ) Các quy n khác theo quy đ nh c aề ị ủ

pháp lu t.ậ

2. Nhà th u giám sát thi công xâyầ

d ng công trình có các nghĩa v sauự ụ

đây:

a) Th c hi n công vi c giám sát theoự ệ ệ

đúng h p đ ng đã ký k t;ợ ồ ế

b) Không nghi m thu kh i l ng khôngệ ố ượ

b o đ m ch t l ng và các tiêu chu nả ả ấ ượ ẩ

k thu t theo yêu c u c a thi t kỹ ậ ầ ủ ế ế

công trình;

c) T ch i nghi m thu khi công trìnhừ ố ệ

không đ t yêu c u ch t l ng;ạ ầ ấ ượ

d) Đ xu t v i ch đ u t xây d ngề ấ ớ ủ ầ ư ự

công trình nh ng b t h p lý v thi t kữ ấ ợ ề ế ế

đ k p th i s a đ i;ể ị ờ ử ổ

đ) Mua b o hi m trách nhi m nghả ể ệ ề

nghi p;ệ

e) Không đ c thông đ ng v i nhàượ ồ ớ

th u thi công xây d ng, v i ch đ u tầ ự ớ ủ ầ ư

제 조 공정 건설시공 감독계약자의 권리 및

의무

공정 건설 시공 감독계약자는 다음 각 권리

가 있다

공정이 시공되었을 때 건설기준 표준

에 따라 올바른 설계를 보장하고 품질

을 보장하기 위해 확인 점검을 한다

건설 시공계약자에게 올바른 계약에

따라 실현할 것을 요구한다

자신이담당한감독 업무에 대해자신의

의견을 보류한다

관련이 있는 각 측의 불합리한 요구를

거절한다

법률 규정에 따른 기타 권리

공정 건설 시공 감독계약자는 다음 각 의무

가 있다

체결한 올바른 계약에 따라 감독업무를

실현한다

공정 설계의 요구에 따라 품질 및 기술

표준을 보장하지 못하는 분량에 대해

점검을 하지 않는다

공정이 품질요구를 달성하지 못한 때 점

검을 거절한다

공정건설투자자에게적시에수정하기위

해 설계에 관한 불합리한 점을 제출한

다

직업보험에 가입한다

건설시공계약자와 공정 건설투자자와 그

리고 감독결과를 왜곡시킨 기타 위반행

위를 한 사람과 결탁하지 않는다

건설기준 표준을 준수하지 않거나 설계

에 정확하게 따르지 않은 시공 부분의

감독결과를 왜곡시켜 공정 건설투자

자 또는 처리 관할권을 가진 사람에게

보고를 하지 않은 때 자신의 과실로

손해를 발생시킨 그 밖의 위반행위를
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xây d ng công trình và có các hành viự

vi ph m khác làm sai l ch k t quạ ệ ế ả

giám sát;

g) B i th ng thi t h i khi làm sai l chồ ườ ệ ạ ệ

k t qu giám sát đ i v i kh i l ng thiế ả ố ớ ố ượ

công không đúng thi t k , không tuânế ế

theo quy chu n, tiêu chu n xây d ngẩ ẩ ự

nh ng ng i giám sát không báo cáoư ườ

v i ch đ u t xây d ng công trìnhớ ủ ầ ư ự

ho c ng i có th m quy n x lý, cácặ ườ ẩ ề ử

hành vi vi ph m khác gây thi t h i doạ ệ ạ

l i c a mình gây ra;ỗ ủ

h) Các nghĩa v khác theo quy đ nhụ ị

c a pháp lu t.ủ ậ

한 때에 손해를 배상한다

법률 규정에 따른 그 밖의 의무

M C 5Ụ

XÂY D NG CÁC CÔNG TRÌNH Đ CỰ Ặ

THÙ

제 절

특별 공정 건설

Đi u 91.ề Công trình xây d ng đ cự ặ

thù

Các công trình xây d ng đ c thù baoự ặ

g m:ồ

1. Công trình bí m t nhà n c;ậ ướ

2. Công trình đ c xây d ng theo l nhượ ự ệ

kh n c p;ẩ ấ

3. Công trình t m.ạ

제 조 특별 건설 공정

각 특별건설 공정은 다음을 포함한다

국가 비밀 공정

긴급 명령에 따라 건설된 공정

임시 공정

Đi u 92.ề Xây d ng công trình bíự

m t nhà n cậ ướ

1. Công trình bí m t nhà n c đ cậ ướ ượ

xây d ng theo yêu c u ph i b o đ mự ầ ả ả ả

bí m t trong các ho t đ ng xây d ng,ậ ạ ộ ự

thu c các lĩnh v c qu c phòng, anộ ự ố

ninh, kinh t , khoa h c, công ngh vàế ọ ệ

các lĩnh v c khác.ự

2. Ng i đ c giao qu n lý, th c hi nườ ượ ả ự ệ

xây d ng công trình bí m t nhà n cự ậ ướ

có quy n quy t đ nh và ch u tráchề ế ị ị

nhi m v vi c th c hi n và t ch cệ ề ệ ự ệ ổ ứ

th c hi n xây d ng các công trình tự ệ ự ừ

giai đo n l p d án, kh o sát, thi t k ,ạ ậ ự ả ế ế

제 조 국가비밀 공정 건설

요구에 따라 건설되는 국가 비밀 공정은

국방 안보 경제 과학 기술영역 및 기타

영역에 속한 건설 활동에서 비밀을 보장해

야 한다

국가 비밀 공정 건설 관리를 맡은 사람은

프로젝트 수립 연구 설계 시공 공정 건

설 시공 감독 단계로부터 공정을 사용하기

위한 점검단계까지 각 공정 건설사업 추진

에 관해 결정권을 가지며 책임을 진다

정부는 건설요구가 있을 때 각 국가비밀 공

정 건설을 결정한다
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thi công, giám sát thi công xây d ngự

công trình đ n giai đo n nghi m thuế ạ ệ

đ a công trình vào s d ng.ư ử ụ

3. Chính ph quy t đ nh vi c xây d ngủ ế ị ệ ự

t ng công trình bí m t nhà n c khiừ ậ ướ

có yêu c u xây d ng.ầ ự

Đi u 93.ề Xây d ng công trình theoự

l nh kh n c pệ ẩ ấ

1. Công trình xây d ng theo l nh kh nự ệ ẩ

c p đ c xây d ng nh m đáp ng k pấ ượ ự ằ ứ ị

th i các yêu c u kh n c p v phòng,ờ ầ ẩ ấ ề

ch ng thiên tai, đ ch h a và các yêuố ị ọ

c u kh n c p khác theo quy đ nh c aầ ẩ ấ ị ủ

Chính ph .ủ

2. Ng i đ c giao qu n lý th c hi nườ ượ ả ự ệ

xây d ng công trình theo l nh kh nự ệ ẩ

c p đ c t quy t đ nh trình t kh oấ ượ ự ế ị ự ả

sát, thi t k , thi công xây d ng phùế ế ự

h p v i yêu c u v tình tr ng kh nợ ớ ầ ề ạ ẩ

c p, ch u trách nhi m v vi c th cấ ị ệ ề ệ ự

hi n và t ch c th c hi n xây d ngệ ổ ứ ự ệ ự

công trình này, b o đ m đáp ng k pả ả ứ ị

th i nh m h n ch t i đa thi t h i vờ ằ ạ ế ố ệ ạ ề

ng i và tài s n có th x y ra.ườ ả ể ả

제 조 긴급 명령에 따른 공정 건설

긴급명령에 따라 건설하는 공정은 천재 전

염병 예방 방지에 관한 긴급요구 및 정부

의규정에따른기타긴급요구를적시에충

족시킬 목적으로 건설된다

긴급명령에 따라 공정 건설 관리는 맡은 사

람은 긴급 상태에 관한 요구에 부합하는

연구 설계 건설시공을 스스로 결정하며

공정 건설사업 실현에 관해 책임을 지며

사람과 재산에 관해 발생할 수 있는 손해

를 최대한 제한하기 위해 적시에 취할 수

있는 대책을 보장한다

Đi u 94.ề Xây d ng công trình t mự ạ

1. Công trình t m đ c xây d ng vàạ ượ ự

ch đ c phép t n t i trong m tỉ ượ ồ ạ ộ

kho ng th i gian xác đ nh.ả ờ ị

2. Công trình t m bao g m:ạ ồ

a) Công trình t m ph c v thi côngạ ụ ụ

xây d ng công trình chính;ự

b) Công trình, nhà riêng l đ cở ẻ ượ

phép xây d ng có th i h n n m trongự ờ ạ ằ

quy ho ch nh ng ch a gi i phóng m tạ ư ư ả ặ

b ng xây d ng.ằ ự

3. Đ i v i công trình xây d ng t mố ớ ự ạ

ph c v công trình xây d ng chính,ụ ụ ự

ch m nh t là ba m i ngày, k tậ ấ ươ ể ừ

ngày công trình xây d ng chính đ cự ượ

제 조 임시 공정 건설

임시 공정은 일정한 시한동안 건설하여 사

용한다

임시 공정은

본 공정건설시공에 이바지하기 위한 임

시 공정

종합계획에 있으나 아직 건설부지철거

가 되지 않은 곳에서 일정 시한 건설허

가를 받은 공정 개인단독주택을 포함

한다

본 건설 공정에 이바지하기 위해 임시로

건설된 공정에 대해 본 건설 공정이 사용

에 들어간 날로부터 늦어도 일내에 임시

건설 공정 주인은 철거해야 한다 본 건설

공정에 이바지하기 위한 임시건설 공정이
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đ a vào s d ng, ch công trình xâyư ử ụ ủ

d ng t m ph i t phá d , tr tr ngự ạ ả ự ỡ ừ ườ

h p công trình xây d ng t m ph c vợ ự ạ ụ ụ

công trình xây d ng chính là côngự

trình, khu dân c có quy mô l n phùư ớ

h p v i quy ho ch xây d ng đ cợ ớ ạ ự ượ

duy t. Đ i v i công trình, nhà riêngệ ố ớ ở

l đ c phép xây d ng có th i h n khiẻ ượ ự ờ ạ

h t th i h n theo quy đ nh c a gi yế ờ ạ ị ủ ấ

phép xây d ng t m thì ch công trìnhự ạ ủ

xây d ng ph i t phá d ; n u khôngự ả ự ỡ ế

t giác d b thì b c ng ch , chự ỡ ỏ ị ưỡ ế ủ

công trình xây d ng ch u m i chi phíự ị ọ

cho vi c c ng ch và không đ cệ ưỡ ế ượ

đ n bù.ề

승인을 받은 건설계획에 부합하는 규모가

큰 주민거주구역 공정인 경우를 제외한다

일정시한 건설허가를 받은 공정 개인 단

독주택에 대해 임시 건설허가서의 규정에

따라 시한이 만료된 때에 건설 공정 주인

은 철거해야 한다 만약 스스로 철거하지

않으면 강제로 철거한다 건설 공정 주인은

강제 철거 비용을 부담하며 보상을 받지

못한다

CH NG VIƯƠ

L A CH N NHÀ TH UỰ Ọ Ầ

VÀH PĐ NGXÂYD NGỢ Ồ Ự

제 장

건설계약자 선정 및 건설계약

M C 1Ụ

L A CH N NHÀ TH U XÂY D NGỰ Ọ Ầ Ự

제 절

건설계약자 선정

Đi u 95.ề L a ch n nhà th u trongự ọ ầ

ho t đ ng xây d ngạ ộ ự

1. L a ch n nhà th u trong ho t đ ngự ọ ầ ạ ộ

xây d ng đ c th c hi n đ i v i cácự ượ ự ệ ố ớ

công vi c, nhóm công vi c ho c toànệ ệ ặ

b công vi c l p quy ho ch chi ti tộ ệ ậ ạ ế

xây d ng, l p d án đ u t xây d ngự ậ ự ầ ư ự

công trình, kh o sát, thi t k , thi côngả ế ế

xây d ng, giám sát và các ho t đ ngự ạ ộ

xây d ng khác.ự

2. Vi c l a ch n nhà th u là nh m tìmệ ự ọ ầ ằ

đ c nhà th u chính, t ng th u, th uượ ầ ổ ầ ầ

ph có đ đi u ki n năng l c ho tụ ủ ề ệ ự ạ

đ ng xây d ng, năng l c hành nghộ ự ự ề

xây d ng phù h p v i lo i và c pự ợ ớ ạ ấ

công trình.

3. Nhà th u chính ho c t ng th u cóầ ặ ổ ầ

th giao m t ph n công vi c c a h pể ộ ầ ệ ủ ợ

제 조 건설행위에서의 계약자 선정

건설행위에서 계약자 선정은 각 사업 사

업그룹 혹은 건설세부종합계획 수립 공정

건설 투자 프로젝트 수립 조사 설계 건설

시공 감독 및 그 밖의 건설행위에 대해 실

행한다

계약자 선정의 목적은 공정 종류 및 급에

부합하는 건설행위능력조건 건설업 영위

능력이 충분히 있는 주계약자 총계약자

도급계약자를 찾기 위함이다

주계약자 총계약자는 계약의 사업 일부를

하도급계약자에게 할당할 수 있다 하도급

계약자는 상응하는 건설행위능력 건설업

수행능력이 충분히 있어야하며 공정 건설

투자자로부터 승인을 받아야 한다 하도급

계약자는 주된 공정계약의 전부 또는 일부

를 다른 계약자에게 할당할 수 없다

건설행위에서 계약자 선정은 본 법의 규정
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đ ng cho th u ph . Th u ph ph i cóồ ầ ụ ầ ụ ả

đ năng l c ho t đ ng xây d ng, năngủ ự ạ ộ ự

l c hành ngh xây d ng t ng ng vàự ề ự ươ ứ

đ c ch đ u t xây d ng công trìnhượ ủ ầ ư ự

ch p nh n; th u ph không đ c giaoấ ậ ầ ụ ượ

toàn b ho c ph n vi c chính theoộ ặ ầ ệ

h p đ ng cho các nhà th u khác.ợ ồ ầ

4. L a ch n nhà th u trong ho t đ ngự ọ ầ ạ ộ

xây d ng ph i tuân theo các quy đ nhự ả ị

c a Lu t này và pháp lu t v đ uủ ậ ậ ề ấ

th u.ầ

및 입찰에 관한 법률을 준수하여야 한다

Đi u 96.ề Yêu c u l a ch n nhàầ ự ọ

th u trong ho t đ ng xây d ngầ ạ ộ ự

1. Vi c l a ch n nhà th u ph i b oệ ự ọ ầ ả ả

đ m nh ng yêu c u sau đây:ả ữ ầ

a) Đáp ng đ c hi u qu c a d ánứ ượ ệ ả ủ ự

đ u t xây d ng công trình;ầ ư ự

b) Ch n đ c nhà th u có đ đi uọ ượ ầ ủ ề

ki n năng l c ho t đ ng xây d ng,ệ ự ạ ộ ự

năng l c hành ngh xây d ng phùự ề ự

h p, có giá d th u h p lý;ợ ự ầ ợ

c) Khách quan, công khai, công b ng,ằ

minh b ch;ạ

2. Ng i quy t đ nh đ u t , ch đ uườ ế ị ầ ư ủ ầ

t xây d ng công trình có quy n quy tư ự ề ế

đ nh hình th c l a ch n nhà th u.ị ứ ự ọ ầ

제 조 건설행위에서 계약자 선정 요건

계약자 선정은 다음 요건을 보장하여야 한

다

공정 건설 투자프로젝트의 효과를 충족

시킨다

건설행위능력조건이 충분히 있고 부합

되는 건설업 영위능력이 있고 합리적인

입찰가격을 제시하는 계약자를 선정한

다

객관 공개 공평 투명

투자를결정하는사람 공정건설투자자는계

약자 선정형식 결정권이 있다

Đi u 97.ề Các hình th c l a ch nứ ự ọ

nhà th u trong ho t đ ng xây d ngầ ạ ộ ự

Tuỳ theo quy mô, tính ch t, ngu n v nấ ồ ố

xây d ng công trình, ng i quy t đ nhự ườ ế ị

đ u t ho c ch đ u t xây d ngầ ư ặ ủ ầ ư ự

công trình l a ch n nhà th u theo cácự ọ ầ

hình th c sau đây:ứ

1. Đ u th u r ng rãi, đ u th u h nấ ầ ộ ấ ầ ạ

ch ;ế

2. Ch đ nh th u;ỉ ị ầ

3. L a ch n nhà th u thi t k ki n trúcự ọ ầ ế ế ế

công trình xây d ng.ự

제 조 건설 활동에서 계약자 선정 형식

공정 규모 성격 건설자본에 따라 투자를 결

정하는 사람 혹은 공정 건설투자자가 다음 각

형식에 따라 계약자를 선정한다

무제한 입찰 제한 입찰

계약자 지정

건설 공정 건축설계 계약자 선정

Đi u 98.ề Yêu c u đ i v i đ u th uầ ố ớ ấ ầ 제 조 건설행위에서 입찰을 위한 요건
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trong ho t đ ng xây d ngạ ộ ự

1. Đ u th u trong ho t đ ng xây d ngấ ầ ạ ộ ự

đ l a ch n đ c nhà th u phù h pể ự ọ ượ ầ ợ

nh m b o đ m tính c nh tranh.ằ ả ả ạ

2. Đ u th u ch đ c th c hi n khi đãấ ầ ỉ ượ ự ệ

xác đ nh đ c ngu n v n đ th c hi nị ượ ồ ố ể ự ệ

công vi c.ệ

3. Không đ c kéo dài th i gian th cượ ờ ự

hi n đ u th u đ b o đ m ti n đ ,ệ ấ ầ ể ả ả ế ộ

hi u qu d án đ u t xây d ng côngệ ả ự ầ ư ự

trình.

4. Bên trúng th u ph i có ph ng ánầ ả ươ

k thu t, công ngh t i u, có giá dỹ ậ ệ ố ư ự

th u h p lý.ầ ợ

5. Nhà th u trong n c tham gia đ uầ ướ ấ

th u qu c t t i Vi t Nam đ c h ngầ ố ế ạ ệ ượ ưở

ch đ u đãi theo quy đ nh c aế ộ ư ị ủ

Chính ph .ủ

6. Không đ c s d ng t cách phápượ ử ụ ư

nhân c a t ch c khác đ tham gia dủ ổ ứ ể ự

th u; dàn x p, mua, bán th u; dùngầ ế ầ

nh h ng c a mình làm sai l ch k tả ưở ủ ệ ế

qu đ u th u ho c b giá th u d iả ấ ầ ặ ỏ ầ ướ

giá thành xây d ng công trình.ự

건설행위에서 입찰의 목적은 경쟁성을 보

장하기 위해 부합되는 계약자를 선정하기

위함이다

입찰은 사업을 실현하기 위한 재원을 확정

한 때 실현한다

공정 건설 투자 프로젝트 일정 효과를 보

장하기 위해 입찰 실시 기간을 연장할 수

없다

낙찰자는 기술방안 가장 우수한 기술 합리

적인 입찰가격이 있어야 한다

국내 계약자는 베트남 국제입찰에 참가하

며 정부의 규정에 따라 우대제도를 향유한

다

입찰에 참가 입찰조정 사실상 매매를 하기

위해 다른 조직의 법인자격을 사용할 수

없으며 입찰 결과를 속이기 위해 자신의

영향력을 사용할 수 없으며 입찰 대상의

공정 건설 단가 이하로 입찰가격을 제시할

수 없다

Đi u 99.ề Đ u th u r ng rãi trongấ ầ ộ

ho t đ ng xây d ngạ ộ ự

1. Đ u th u r ng rãi đ c th c hi nấ ầ ộ ượ ự ệ

đ l a ch n nhà th u thi công xâyể ự ọ ầ

d ng công trình và không h n ch sự ạ ế ố

l ng nhà th u tham gia.ượ ầ

2. Bên m i th u ph i thông báo r ngờ ầ ả ộ

rãi trên ph ng ti n thông tin đ iươ ệ ạ

chúng v đi u ki n, th i gian n p hề ề ệ ờ ộ ồ

s d th u.ơ ự ầ

3. Bên d th u ch đ c tham d khiự ầ ỉ ượ ự

có đ đi u ki n năng l c ho t đ ngủ ề ệ ự ạ ộ

xây d ng, năng l c hành ngh xâyự ự ề

d ng phù h p v i lo i, c p công trìnhự ợ ớ ạ ấ

제 조 건설행위에서 무제한 입찰

무제한 입찰은 공정 건설시공계약자를 선

정하기 위해 실시하며 계약자 참가수를 제

한하지 않는다

입찰을 주관하는 측은 입찰 참가 조건 참

가서류 제출 기간에 대해 일반 대중 통신

수단을 통해 널리 공지하여야 한다

입찰에 참가하는 측은 입찰을 주관하는 측

이 통보한 조건에 따라 건설행위능력조건

을 충분히 구비하고 공정 종류 급에 부합

하는 건설업 영위 능력이 있을 때만 참여

한다

입찰 초청자측은 입찰 검토결과 낙찰자

를 각 대중 통신수단에 공지할 책임이 있
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theo đi u ki n thông báo c a bên m iề ệ ủ ờ

th u.ầ

4. Bên m i th u ph i ch u trách nhi mờ ầ ả ị ệ

công b trên các ph ng ti n thôngố ươ ệ

tin đ i chúng k t qu xét th u, giáạ ế ả ầ

trúng th u.ầ

다

Đi u 100.ề Đ u th u h n ch trongấ ầ ạ ế

ho t đ ng xây d ngạ ộ ự

1. Đ u th u h n ch đ c th c hi nấ ầ ạ ế ượ ự ệ

đ l a ch n nhà th u t v n xây d ng,ể ự ọ ầ ư ấ ự

nhà th u thi công xây d ng công trìnhầ ự

đ i v i công trình xây d ng có yêuố ớ ự

c u k thu t cao và ch có m t s nhàầ ỹ ậ ỉ ộ ố

th u có đ đi u ki n năng l c ho tầ ủ ề ệ ự ạ

đ ng xây d ng, năng l c hành nghộ ự ự ề

xây d ng đ c m i tham gia d th u.ự ượ ờ ự ầ

2. Đ i v i d án đ u t xây d ngố ớ ự ầ ư ự

công trình, công trình s d ng v n nhàử ụ ố

n c thì không cho phép 2 doanhướ

nghi p tr lên thu c cùng m t t ngệ ở ộ ộ ổ

công ty, t ng công ty v i công tyổ ớ

thành viên, công ty m và công tyẹ

con, doanh nghi p liên doanh v i m tệ ớ ộ

bên góp v n trong liên doanh cùngố

tham gia đ u th u trong m t gói th u.ấ ầ ộ ầ

제 조 건설행위에서 제한 입찰

제한 입찰은 높은 기술 요구가 있는 건설

공정에 대한 건설 자문 계약자 공정 건설

시공계약자를 선정하기 위해 실현한다 건

설행위능력 조건을 충분히 가진 건설업 영

위 능력을 가진 일부 계약자만 입찰에 초청

받아 참여한다

국가 자본을 사용하는 공정 건설 투자 프로

젝트 공정에 대해 개 총회사의 개 기업

이상이 총회사가 회원회사와 함께 모회사

가 자회사와 함께 합작회사가 합작에 자본

을 출자하는 측과 함께 개 일괄 입찰에서

함께 참가하는 것을 허가하지 않는다

Đi u 101.ề Ch đ nh th u trong ho tỉ ị ầ ạ

đ ng xây d ngộ ự

1. Ng i quy t đ nh đ u t ho c chườ ế ị ầ ư ặ ủ

đ u t xây d ng công trình đ cầ ư ự ượ

quy n ch đ nh tr c ti p m t t ch c,ề ỉ ị ự ế ộ ổ ứ

cá nhân có đ đi u ki n năng l c ho tủ ề ệ ự ạ

đ ng xây d ng, năng l c hành nghộ ự ự ề

xây d ng đ th c hi n công vi c,ự ể ự ệ ệ

công trình v i giá h p lý trong cácớ ợ

tr ng h p sau đây:ườ ợ

a) Công trình bí m t nhà n c, côngậ ướ

trình xây d ng theo l nh kh n c p,ự ệ ẩ ấ

công trình t m;ạ

b) Công trình có tính ch t nghiên c uấ ứ

제 조 건설행위에서 계약자 지정

투자를 결정하는 사람 혹은 공정 건설투자

자는 다음 각 경우에 합리적인 가격으로

사업 공정을 실현하기 위해 충분한 건설행

위능력조건을 가진 조직이나 건설업 영위

능력이 있는 개인을 직접 지정할 권리가

있다

긴급명령에 따른 국가비밀 공정 건설

공정 임시 공정

연구 실험 성격이 있는 공정

정부의 규정에 따른 규모가 작고 간단한

사업 공정 건설 공정 항목

문화유산 역사 문화유산 보수 복구

투자 결정권을 가진 사람이 허가하는 기
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th nghi m;ử ệ

c) Công vi c, công trình, h ng m cệ ạ ụ

công trình xây d ng có quy mô nh ,ự ỏ

đ n gi n theo quy đ nh c a Chính ph ;ơ ả ị ủ ủ

d) Tu b , tôn t o, ph c h i các côngổ ạ ụ ồ

trình di s n văn hoá, di tích l chả ị

s -văn hoá;ử

đ) Các tr ng h p đ c bi t khác đ cườ ợ ặ ệ ượ

ng i có th m quy n quy t đ nh đ uườ ẩ ề ế ị ầ

t cho phép.ư

2. Ng i có th m quy n ch đ nh th uườ ẩ ề ỉ ị ầ

ph i ch u trách nhi m tr c pháp lu tả ị ệ ướ ậ

v vi c l a ch n nhà th u có đ năngề ệ ự ọ ầ ủ

l c ho t đ ng xây d ng, năng l cự ạ ộ ự ự

hành ngh xây d ng.ề ự

3. T ch c, cá nhân đ c ch đ nhổ ứ ượ ỉ ị

th u ph i có đ năng l c ho t đ ngầ ả ủ ự ạ ộ

xây d ng, năng l c hành ngh xâyự ự ề

d ng phù h p v i công vi c, lo i, c pự ợ ớ ệ ạ ấ

công trình; có tài chính lành m nh,ạ

minh b ch.ạ

타 특별한 경우

계약자 지정 관할권을 가진 사람은 건설 활

동능력을 충분히 가진 건설업 영위 능력이

있는 계약자선정에관해법적 책임을진다

계약자로 지정된 조직 개인은 공정 종류

급에 부합하는 건설 활동 능력을 충분히

가지고 건설업 영위 능력이 있어야 하며

건전한 투명한 재정이 있어야 한다

Đi u 102.ề L a ch n nhà th u thi tự ọ ầ ế

k ki n trúc công trình xây d ngế ế ự

1. Vi c l a ch n nhà th u thi t k ki nệ ự ọ ầ ế ế ế

trúc công trình xây d ng đ c th cự ượ ự

hi n đ i v i các công trình xây d ngệ ố ớ ự

quy đ nh t i Đi u 55 c a Lu t này.ị ạ ề ủ ậ

2. Tác gi c a ph ng án thi t k ki nả ủ ươ ế ế ế

trúc đ c l a ch n đ c u tiên th cượ ự ọ ượ ư ự

hi n các b c thi t k ti p theo khi cóệ ướ ế ế ế

đ đi u ki n năng l c ho t đ ng thi tủ ề ệ ự ạ ộ ế

k xây d ng, năng l c hành ngh thi tế ự ự ề ế

k xâyd ngcôngtrình.ế ự

제 조 건설 공정 건축 설계 계약자 선정

건설 공정 건축설계 계약자 선정은 본

법 조에 규정한 각 건설 공정에 대해

실시한다

선정된 건축설계 방안의 작가는 건설설계

행위능력 조건 공정 건설 설계업 영위능

력을 충분히 가진 때 우선적으로 다음 각

설계 단계를 실시한다

Đi u 103.ề L a ch n t ng th uự ọ ổ ầ

trong ho t đ ng xây d ngạ ộ ự

1. Tuỳ theo quy mô, tính ch t, lo i,ấ ạ

c p công trình và nh ng đi u ki n cấ ữ ề ệ ụ

th c a d án đ u t xây d ng côngể ủ ự ầ ư ự

trình, ng i quy t đ nh đ u t ho cườ ế ị ầ ư ặ

제 조 건설행위에서 총계약자 선정

공정 규모 성격 종류 급 및 공정 건설 투

자 프로젝트의 구체적인 조건에 따라 투자

를 결정하는 사람 혹은 공정 건설투자자가

다음 건설행위에서 총계약 선정형식을 결

정한다
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ch đ u t xây d ng công trình quy tủ ầ ư ự ế

đ nh các hình th c l a ch n t ng th uị ứ ự ọ ổ ầ

trong ho t đ ng xây d ng sau đây:ạ ộ ự

a) T ng th u thi t k th c hi n toànổ ầ ế ế ự ệ

b công vi c thi t k xây d ng côngộ ệ ế ế ự

trình;

b) T ng th u thi công th c hi n toànổ ầ ự ệ

b công vi c thi công xây d ng côngộ ệ ự

trình;

c) T ng th u th c hi n toàn b côngổ ầ ự ệ ộ

vi c thi t k và thi công xây d ngệ ế ế ự

công trình;

d) T ng th u th c hi n toàn b cácổ ầ ự ệ ộ

công vi c thi t k , cung ng v t tệ ế ế ứ ậ ư

thi t b , thi công xây d ng công trình;ế ị ự

đ) T ng th u chìa khoá trao tay th cổ ầ ự

hi n tr n gói toàn b các công vi c tệ ọ ộ ệ ừ

l p d án đ n vi c thi t k , cung ngậ ự ế ệ ế ế ứ

v t t thi t b , thi công xây d ng côngậ ư ế ị ự

trình.

2. Nhà th u đ c l p ho c liên danh dầ ộ ậ ặ ự

th u trong ho t đ ng xây d ng ph i cóầ ạ ộ ự ả

đ đi u ki n năng l c ho t đ ng xâyủ ề ệ ự ạ ộ

d ng phù h p v i lo i, c p công trìnhự ợ ớ ạ ấ

theo quy đ nh c a Lu t này.ị ủ ậ

3. Tr ng h p áp d ng hình th c t ngườ ợ ụ ứ ổ

th u quy đ nh t i kho n 1 Đi u này thìầ ị ạ ả ề

t ng th u ph i c ng i có đ đi uổ ầ ả ử ườ ủ ề

ki n năng l c hành ngh xây d ng đệ ự ề ự ể

đi u ph i toàn b công vi c c a t ngề ố ộ ệ ủ ổ

th u.ầ

설계 총계약자는 공정건설 설계사업 전

부를 실시한다

시공 총계약자는 공정 건설 시공사업

전부를 실시한다

총계약자는 공정 건설 설계 및 시공사업

전부를 실시한다

총계약자는 설계 물자 설비 공급 공정

건설 시공사업 전부를 실시한다

턴키 총계약자는 프로젝트

수립부터 설계 물자 설비 공급 공정

건설 시공까지 사업 전부를 일괄 실시

한다

건설행위에서 독립계약자 혹은 합작으로 입

찰에 참가는 법률 규정에 따라 공정 종류

급에 부합하는 충분한 건설 활동 능력 조건

이 있어야 한다

본조 항에 규정한 총계약자 형식을 적용

하는 경우 총계약자는 총계약자의 사업

전부를 협력하기 위해 건설업 영위 능력

조건을 충분히 가진 사람은 임명하여야 한

다

Đi u 104.ề Quy n và nghĩa v c aề ụ ủ

bên m i th uờ ầ

1. Bên m i th u có các quy n sauờ ầ ề

đây:

a) Yêu c u các bên d th u cung c pầ ự ầ ấ

thông tin c n thi t ph c v cho vi cầ ế ụ ụ ệ

l a ch n nhà th u;ự ọ ầ

제 조 입찰신청자의 권리 및 의무

입찰신청자자는 다음 각 권리가 있다

입찰참가자에게 계약자 선정을 위해 필

요한 정보 제공을 요구

입찰에관한법률규정에따라낙찰자선

정 혹은 낙찰자 선정 결과를 취소

법률 규정에 따른 그 밖의 권리
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b) L a ch n nhà th u trúng th u ho cự ọ ầ ầ ặ

hu b k t qu l a ch n nhà th u theoỷ ỏ ế ả ự ọ ầ

quy đ nh c a pháp lu t v đ u th u;ị ủ ậ ề ấ ầ

c) Các quy n khác theo quy đ nh c aề ị ủ

pháp lu t.ậ

2. Bên m i th u có các nghĩa v sauờ ầ ụ

đây:

a) L p h s m i th u, k ho ch đ uậ ồ ơ ờ ầ ế ạ ấ

th u phù h p v i n i dung c a d ánầ ợ ớ ộ ủ ự

đ u t xây d ng công trình đã đ cầ ư ự ượ

phê duy t;ệ

b) Ki m tra vi c kê khai năng l c ho tể ệ ự ạ

đ ng xây d ng, năng l c hành nghộ ự ự ề

xây d ng và tình tr ng tài chính c aự ạ ủ

bên d th u đ c l a ch n;ự ầ ượ ự ọ

c) Đáp ng đ y đ , k p th i ngu n v nứ ầ ủ ị ờ ồ ố

đ th c hi n công vi c theo ti n đ ;ể ự ệ ệ ế ộ

d) Thông báo nh ng yêu c u c n thi tữ ầ ầ ế

cho các bên d th u và th c hi nự ầ ự ệ

đúng các n i dung đã thông báo;ộ

đ) Công b công khai đ n v trúngố ơ ị

th u và giá trúng th u đ i v i cácầ ầ ố ớ

công trình xây d ng thu c ngu n v nự ộ ồ ố

nhà n c sau khi có k t qu l a ch nướ ế ả ự ọ

nhà th u;ầ

e) Mua b o hi m công trình;ả ể

g) B i th ng thi t h i cho các nhàồ ườ ệ ạ

th u tham gia d th u trong tr ngầ ự ầ ườ

h p do l i c a mình gây ra;ợ ỗ ủ

h) Ch u trách nhi m tr c pháp lu t vị ệ ướ ậ ề

nh ng hành vi dàn x p th u, mua, bánữ ế ầ

th u, ti t l thông tin khi xét th u ho cầ ế ộ ầ ặ

thông đ ng v i nhà th u và nh ngồ ớ ầ ữ

hành vi khác vi ph m pháp lu t v đ uạ ậ ề ấ

th u;ầ

i) Các nghĩa v khác theo quy đ nhụ ị

c a pháp lu t.ủ ậ

입찰신청자자는 다음 각 의무가 있다

승인을 받은 공정 건설투자 프로젝트의

내용에 부합하는 입찰 계획 입찰 초청

서류 작성

선정된 입찰참가자의 건설행위능력신

고 건설업 수행능력및 재정 상태를 조

사

일정에 따라 사업을 실시하기위한 자본

을 적시에 충분히 충족시킨다

입찰참가자에게 필요한 요구사항을 통

지하고 통지한 내용을 올바르게 실시

국가 자본으로 건설하는 공정에 대해 계

약자 선정결과가 있을 때 낙찰자 및 낙

찰가격을 공개적으로 공표

공정 보험 가입

입찰참가자에게 손해가 생긴 경우 그것

이 자신의 과실로 말미암은 경우에 그

배상

입찰을 검토한 때 입찰 조정 매매 정

보누설 혹은 계약자와 결탁을 한 행위

및 입찰에 관한 법률 위반 행위에 관해

법적 책임을 진다

법률 규정에 따른 그 밖의 의무

Đi u 105.ề Quy n và nghĩa v c aề ụ ủ 제 조 입찰참가자의 권리와 의무
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bên d th uự ầ

1. Bên d th u có các quy n sau đây:ự ầ ề

a) Tham gia d th u đ c l p ho c liênự ầ ộ ậ ặ

danh v i các nhà th u khác đ dớ ầ ể ự

th u;ầ

b) Yêu c u cung c p thông tin, kh oầ ấ ả

sát hi n tr ng đ l p h s d th u;ệ ườ ể ậ ồ ơ ự ầ

c) Khi u n i, t cáo khi phát hi n cácế ạ ố ệ

hành vi vi ph m các quy đ nh v l aạ ị ề ự

ch n nhà th u;ọ ầ

d) Các quy n khác theo quy đ nh c aề ị ủ

pháp lu t.ậ

2. Bên d th u có các nghĩa v sauự ầ ụ

đây:

a) L p h s d th u trung th c, chínhậ ồ ơ ự ầ ự

xác, b o đ m các yêu c u c a h sả ả ầ ủ ồ ơ

m i th u;ờ ầ

b) Ch u trách nhi m tr c pháp lu t vị ệ ướ ậ ề

hành vi vi ph m quy đ nh t i kho n 6ạ ị ạ ả

Đi u 98 c a Lu t này;ề ủ ậ

c) B i th ng thi t h i do các hành viồ ườ ệ ạ

vi ph m c a mình gây ra d n đ n kéoạ ủ ẫ ế

dài đ u th u ho c đ u th u l i;ấ ầ ặ ấ ầ ạ

d) Th c hi n b o lãnh d th u theoự ệ ả ự ầ

quy đ nh;ị

đ) Các nghĩa v khác theo quy đ nhụ ị

c a pháp lu t.ủ ậ

입찰참가자는 다음 각 권리가 있다

단독으로 입찰에 참가하거나 혹은 다른

계약자와 합작으로 참가

입찰 서류를 작성하기 위해 정보제공

현장조사

계약자 선정에 관한 규정 위반 행위를

발견한 때 고소 고발한다

법률 규정에 따른 기타 권리

입찰참가자는 다음 각 의무가 있다

입찰 참가 서류를 충실하고 정확하게

작성하고 입찰 초청서류의 요구를 보장

한다

본법 조 항 규정을 위반한 행위에 관

해 법적 책임을 진다

입찰을 연기시키고 혹은 재입착하도록한

자신의 위반행위에 대해 손해를 배상한

다

규정에 따라 입찰 참가 보증을 실현한

다

법률 규정에 따른 그 밖의 의무

Đi u 106.ề Trách nhi m c a ng iệ ủ ườ

quy t đ nh đ u t xây d ng công trìnhế ị ầ ư ự

trong l a ch n nhà th uự ọ ầ

1. Ki m tra, x lý các vi ph m và gi iể ử ạ ả

quy t khi u n i, t cáo trong l a ch nế ế ạ ố ự ọ

nhà th u.ầ

2. Đình ch vi c l a ch n nhà th u,ỉ ệ ự ọ ầ

hu b k t qu l a ch n nhà th u khiỷ ỏ ế ả ự ọ ầ

phát hi n có nh ng vi ph m trong l aệ ữ ạ ự

ch n nhà th u.ọ ầ

3. Ch u trách nhi m tr c pháp lu t,ị ệ ướ ậ

제 조 계약자 선정에서 공정 건설 투자를

결정한 자의 책임

계약자 선정에서 위반 행위를 처리하고 고

소 고발을 해결한다

계약자 선정에서 위반 행위가 발견된 때 계

약자 선정을 정지시키고 계약자 선정결과

를 취소한다

자기의 결정으로 발생한 손실과 손해에 대

해 법적 책임을 부담하고 이를 배상한다
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b i th ng thi t h i do các quy t đ nhồ ườ ệ ạ ế ị

c a mình gây ra.ủ

M C 2Ụ

H P Đ NG TRONG HO T Đ NG XÂYỢ Ồ Ạ Ộ

D NGỰ

제 절

건설행위에서의 계약

Đi u 107.ề H p đ ng trong ho tợ ồ ạ

đ ng xây d ngộ ự

1. H p đ ng trong ho t đ ng xây d ngợ ồ ạ ộ ự

đ c xác l p cho các công vi c l pượ ậ ệ ậ

quy ho ch xây d ng, l p d án đ u tạ ự ậ ự ầ ư

xây d ng công trình, kh o sát xâyự ả

d ng, thi t k công trình, giám sát, thiự ế ế

công xây d ng công trình, qu n lý dự ả ự

án xây d ng công trình và các côngự

vi c khác trong ho t đ ng xây d ng.ệ ạ ộ ự

2. H p đ ng trong ho t đ ng xây d ngợ ồ ạ ộ ự

đ c xác l p b ng văn b n phù h pượ ậ ằ ả ợ

v i quy đ nh c a Lu t này và các quyớ ị ủ ậ

đ nh khác c a pháp lu t có liên quan.ị ủ ậ

3. Tuỳ theo quy mô, tính ch t c aấ ủ

công trình, lo i công vi c, các m iạ ệ ố

quan h c a các bên, h p đ ng trongệ ủ ợ ồ

ho t đ ng xây d ng có th có nhi uạ ộ ự ể ề

lo i v i n i dung khác nhau.ạ ớ ộ

제 조 건설행위에서의 계약

건설행위에서 계약은 건설 계획수립 공정

건설 투자 프로젝트 수립 건설조사 공정

설계 공정 건설 시공 감독 공정 건설 프로

젝트관리 및 건설행위에서 그 밖의 사업을

위해 입안된다

건설행위에서 계약은 본법의 규정 및 관련

이 있는 그 밖의 각 규정에 부합되게 문서

로 입안된다

공정 규모 성격 사업종류 각 측의 관계에

따라 건설행위에서 계약은 내용이 서로 다

른 여러 종류가 있을 수 있다

Đi u 108.ề N i dung ch y u c aộ ủ ế ủ

h p đ ng trong ho t đ ng xây d ngợ ồ ạ ộ ự

H p đ ng trong ho t đ ng xây d ngợ ồ ạ ộ ự

bao g m các n i dung ch y u sauồ ộ ủ ế

đây:

1. N i dung công vi c ph i th c hi n;ộ ệ ả ự ệ

2. Ch t l ng và các yêu c u k thu tấ ượ ầ ỹ ậ

khác c a công vi c;ủ ệ

3. Th i gian và ti n đ th c hi n;ờ ế ộ ự ệ

4. Đi u ki n nghi m thu, bàn giao;ề ệ ệ

5. Giá c , ph ng th c thanh toán;ả ươ ứ

6. Th i h n b o hành;ờ ạ ả

7. Trách nhi m do vi ph m h p đ ng;ệ ạ ợ ồ

8. Các tho thu n khác theo t ng lo iả ậ ừ ạ

h p đ ng;ợ ồ

제 조 건설행위에서의 계약의 주요 내용

건설행위에서 계약은 다음 주요 내용을 포함

한다

수행될 사업내용

공사의 품질 및 그 밖의 기술적 요구

완성 기간 및 일정

점검 인수 교부 조건

대금액 지급 방법

보장 기간

계약 위반 책임

개별 계약 종류에 따른 그 밖의 합의

계약에서 사용되는 언어
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9. Ngôn ng s d ng trong h p đ ng.ữ ử ụ ợ ồ

Đi u 109.ề Đi u ch nh h p đ ngề ỉ ợ ồ

trong ho t đ ng xây d ngạ ộ ự

1. H p đ ng trong ho t đ ng xây d ngợ ồ ạ ộ ự

ch đ c đi u ch nh khi đ c ng iỉ ượ ề ỉ ượ ườ

quy t đ nh đ u t cho phép trong cácế ị ầ ư

tr ng h p sau đây:ườ ợ

a) Khi có s thay đ i d án đ u tự ổ ự ầ ư

xây d ng công trình;ự

b) Khi Nhà n c thay đ i các chínhướ ổ

sách có liên quan;

c) Các tr ng h p b t kh kháng.ườ ợ ấ ả

2. Ng i cho phép đi u ch nh h pườ ề ỉ ợ

đ ng ph i ch u trách nhi m tr c phápồ ả ị ệ ướ

lu t v quy t đ nh c a mình và b iậ ề ế ị ủ ồ

th ng thi t h i do h u qu c a vi cườ ệ ạ ậ ả ủ ệ

quy t đ nh gây ra.ế ị

제 조 건설행위에서의 계약 조정

건설행위에서계약은다음각경우에 투자를

결정하는 자로부터 허가를 받았을 때만 조

정된다

공정 건설 투자 프로젝트 변경이 있을

때

국가가 관련 정책을 변경한 때

불가항력인 경우

계약 조정을 허가한 자는 자기의 결정에 관

해 법적 책임을 부담하고 그 결정 결과로

발생한 손실과 손해를 배상한다

Đi u 110.ề Th ng h p đ ng, ph tưở ợ ồ ạ

vi ph m h p đ ng và gi i quy t tranhạ ợ ồ ả ế

ch p h p đ ng trong ho t đ ng xâyấ ợ ồ ạ ộ

d ngự

1. Vi c th ng h p đ ng, ph t vi ph mệ ưở ợ ồ ạ ạ

h p đ ng ph i đ c ghi trong h pợ ồ ả ượ ợ

đ ng.ồ

2. Ð i v i công trình xây d ng b ngố ớ ự ằ

ngu n v n nhà n c, m c th ngồ ố ướ ứ ưở

không v t quá 12% giá tr ph n h pượ ị ầ ợ

đ ng làm l i, m c ph t không v tồ ợ ứ ạ ượ

quá 12% giá tr h p đ ng b vi ph m.ị ợ ồ ị ạ

Ngu n ti n th ng đ c trích t ph nồ ề ưở ượ ừ ầ

l i nhu n do vi c s m đ a công trìnhợ ậ ệ ớ ư

b o đ m ch t l ng vào s d ng, khaiả ả ấ ượ ử ụ

thác ho c t vi c ti t ki m h p lý cácặ ừ ệ ế ệ ợ

kho n chi phí đ th c hi n h p đ ng.ả ể ự ệ ợ ồ

3. Trong tr ng h p x y ra tranh ch pườ ợ ả ấ

h p đ ng trong ho t đ ng xây d ng,ợ ồ ạ ộ ự

các bên có trách nhi m th ng l ngệ ươ ượ

gi i quy t. Tr ng h p không đ t đ cả ế ườ ợ ạ ượ

tho thu n gi a các bên, vi c gi iả ậ ữ ệ ả

조 계약 포상 계약 위반 벌금 및 건설계약

활동에서 분쟁 해결

계약 포상 계약 위반 벌금은 계약서에 명

기하여야 한다

국가자본으로 건설하는 공정에 대해 포상율

은 계약 이익가치 를 초과하지 못하고

벌금율은 위반한 계약 가치 를 초과하

지 못한다 포상 재원은 품질을 보장한 공

정을 조기 사용 개발로 얻은 이윤으로부터

또는 계약 실행에서 각 비용 항목을 합리

적으로 절약한 재원으로부터 공제한다

건설행위에서 계약 분쟁이 발생하는 경우

당사자는 협상으로 해결할 책임이 있다 당

사자 사이에 합의를 달성하지 못하는 경우

분쟁 해결을 화해 중재 혹은 법률 규정에

따라 법원에서 해결한다
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quy t tranh ch p đ c th c hi n thôngế ấ ượ ự ệ

qua hòa gi i, Tr ng tài ho c Toà ánả ọ ặ

gi i quy t theo quy đ nh c a pháp lu t.ả ế ị ủ ậ

CH NG VIIƯƠ

QU N LÝ NHÀ N C V XÂY D NGẢ ƯỚ Ề Ự

제 장

건설의 국가 관리

Đi u 111.ề N i dung qu n lý nhàộ ả

n c v xây d ngướ ề ự

1. Xây d ng và ch đ o th c hi nự ỉ ạ ự ệ

chi n l c, k ho ch phát t ri n cácế ượ ế ạ ể

ho t đ ng xây d ng.ạ ộ ự

2. Ban hành và t ch c th c hi n cácổ ứ ự ệ

văn b n quy ph m pháp lu t v xâyả ạ ậ ề

d ng.ự

3. Ban hành quy chu n, tiêu chu n xâyẩ ẩ

d ng.ự

4. Qu n lý ch t l ng, l u tr h sả ấ ượ ư ữ ồ ơ

công trình xây d ng.ự

5. C p, thu h i các lo i gi y phépấ ồ ạ ấ

trong ho t đ ng xây d ng.ạ ộ ự

6. H ng d n, ki m tra, thanh tra, gi iướ ẫ ể ả

quy t khi u n i, t cáo và x lý viế ế ạ ố ử

ph m trong ho t đ ng xây d ng.ạ ạ ộ ự

7. T ch c nghiên c u khoa h c vàổ ứ ứ ọ

công ngh trong ho t đ ng xây d ng.ệ ạ ộ ự

8. Đào t o ngu n nhân l c cho ho tạ ồ ự ạ

đ ng xây d ng.ộ ự

9. H p tác qu c t trong lĩnh v c ho tợ ố ế ự ạ

đ ng xây d ng.ộ ự

제 조 건설에 관한 국가 관리 내용

각 건설 활동 발전 전략 계획 수립 및 실현

지도

건설에 관한 각 법률규범 문서 공포 및 실

현을 조직

건설 기준 표준 공포

공정 건설 품질 관리 서류 보존

건설 활동에서 각종 허가서 발급 회수

안내 검사 감사 건설 활동에서 고소 고발

해결 및 위반 처리

건설 활동에서 과학 및 기술 연구를 조직

건설 활동을 위한 인력 자원 훈련

건설 활동 영역에서 국제 협력

Đi u 112.ề C quan qu n lý nhàơ ả

n c v xây d ngướ ề ự

1. Chính ph th ng nh t qu n lý nhàủ ố ấ ả

n c v xây d ng trong ph m vi cướ ề ự ạ ả

n c.ướ

2. B Xây d ng ch u trách nhi m tr cộ ự ị ệ ướ

Chính ph th c hi n th ng nh t qu nủ ự ệ ố ấ ả

lý nhà n c v xây d ng.ướ ề ự

3. Các b , c quan ngang b trongộ ơ ộ

ph m vi nhi m v , quy n h n c a mìnhạ ệ ụ ề ạ ủ

제 조 건설에 관한 국가 관리 기관

정부가 전국 범위에서 건설에 관한 국가 관

리를 통일한다

건설부는 건설에 관한 국가관리 통일 실현에

서 정부에 대해 책임을 부담한다

각 부 부급 기관은 자신의 임무 권한 범위

에서 건설에 관한 국가 관리를 실현하기

위해 건설부와 협력한다

각급 인민위원회는 정부의 분권에 따른 지

역에서 건설에 관한 국가 관리를 실현할
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ph i h p v i B Xây d ng đ th cố ợ ớ ộ ự ể ự

hi n qu n lý nhà n c v xây d ng.ệ ả ướ ề ự

4. U ban nhân dân các c p có tráchỷ ấ

nhi m th c hi n qu n lý nhà n c vệ ự ệ ả ướ ề

xây d ng trên đ a bàn theo phân c pự ị ấ

c a Chính ph .ủ ủ

책임이 있다

Đi u 113.ề Thanh tra xây d ngự

1. Thanh tra xây d ng là thanh traự

chuyên ngành v xây d ng.ề ự

2. T ch c và ho t đ ng c a thanh traổ ứ ạ ộ ủ

xây d ng do Chính ph quy đ nh.ự ủ ị

제 조 건설 감사

건설 감사란 건설에 관한 분야 전문 감사이

다

건설 감사 조직 및 활동은 정부가 규정한

다

Đi u 114.ề Nhi m v c a thanh traệ ụ ủ

xây d ngự

Thanh tra xây d ng có các nhi m vự ệ ụ

sau đây:

1. Thanh tra vi c th c hi n pháp lu tệ ự ệ ậ

v xây d ng;ề ự

2. Phát hi n, ngăn ch n và x lý theoệ ặ ử

th m quy n ho c ki n ngh c quanẩ ề ặ ế ị ơ

nhà n c có th m quy n x lý các viướ ẩ ề ử

ph m pháp lu t v xây d ng;ạ ậ ề ự

3. Xác minh, ki n ngh c quan nhàế ị ơ

n c có th m quy n gi i quy t khi uướ ẩ ề ả ế ế

n i, t cáo v xây d ng.ạ ố ề ự

제 조 건설 감사의 임무

건설 감사는 다음 임무가 있다

건설에 관한 법률 실현 감사

건설에 관한 법률 위반을 발견 예방하고 관

할권에 따라 처리하거나 혹은 관할권을 가

진 국가기관에 건의한다

건설에관한고소 고발을해결하기위해명확하

게확인하고관할권을 가진 국가기관에 건의

한다

Đi u 115.ề Quy n và trách nhi mề ệ

c a thanh tra xây d ngủ ự

1. Thanh tra xây d ng có các quy nự ề

sau đây:

a) Yêu c u t ch c, cá nhân có liênầ ổ ứ

quan cung c p tài li u và gi i trìnhấ ệ ả

nh ng v n đ c n thi t;ữ ấ ề ầ ế

b) Yêu c u giám đ nh nh ng n i dungầ ị ữ ộ

có liên quan đ n ch t l ng công trìnhế ấ ượ

trong tr ng h p c n thi t;ườ ợ ầ ế

c) áp d ng các bi n pháp ngăn ch nụ ệ ặ

theo quy đ nh c a pháp lu t;ị ủ ậ

d) L p biên b n thanh tra, x lý theoậ ả ử

th m quy n ho c ki n ngh v i cẩ ề ặ ế ị ớ ơ

quan qu n lý nhà n c có th m quy nả ướ ẩ ề

제 조 건설 감사의 권리와 의무

건설 감사는 다음 권리가 있다

관련 기관에 자료를 제공하고필요한 문

제 설명을 요구한다

필요한 경우 공정 품질에 관련 된 내용

감정을 요구한다

법률 규정에 따라 방지할 수 있는 방법

을 적용한다

감사 기록은 작성하고 관할권에 따라

처리하거다 혹은 관할권을 가진 국가

관리기관에 처리방법 실현을 건의한다

법률 규정에 따른 기타 권리

건설 감사는 다음 의무가 있다

규정에 따라 감사 직능 임무 수순 절

차를 실현한다
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th c hi n các bi n pháp x lý;ự ệ ệ ử

đ) Các quy n khác theo quy đ nh c aề ị ủ

pháp lu t.ậ

2. Thanh tra xây d ng có trách nhi m:ự ệ

a) Th c hi n ch c năng, nhi m v ,ự ệ ứ ệ ụ

trình t , th t c thanh tra theo quyự ủ ụ

đ nh;ị

b) Xu t trình quy t đ nh thanh tra, thấ ế ị ẻ

thanh tra viên v i đ i t ng đ cớ ố ượ ượ

thanh tra. Vi c thanh tra ph i đ c l pệ ả ượ ậ

thành biên b n;ả

c) Ch u trách nhi m tr c pháp lu t vị ệ ướ ậ ề

k t lu n c a mình và b i th ng thi tế ậ ủ ồ ườ ệ

h i do k t lu n sai gây ra;ạ ế ậ

d) Th c hi n các trách nhi m khácự ệ ệ

theo quy đ nh c a pháp lu t.ị ủ ậ

감사받는 대상에게 감사 결정 감사관

신분증을 제시한다 감사 업무는 감사

기록을 작성해야 한다

자신의 감사 결론에 관해 법적 책임을

부담하고 잘못 내린 결론으로 말미암

아 발생한 손해를 배상한다

법률 규정에 따른 기타 책임을 실현한

다

Đi u 116.ề Quy n và nghĩa v c aề ụ ủ

t ch c, cá nhân thu c đ i t ngổ ứ ộ ố ượ

thanh tra

1. T ch c, cá nhân thu c đ i t ngổ ứ ộ ố ượ

thanh tra có các quy n sau đây:ề

a) Yêu c u thanh tra viên ho c đoànầ ặ

thanh tra gi i thích rõ các yêu c u vả ầ ề

thanh tra;

b) Khi u n i, t cáo các hành vi viế ạ ố

ph m pháp lu t trong ho t đ ng thanhạ ậ ạ ộ

tra c a thanh tra viên.ủ

2. T ch c, cá nhân thu c đ i t ngổ ứ ộ ố ượ

thanh tra có các nghĩa v sau đây:ụ

a) T o đi u ki n cho đoàn thanh tra,ạ ề ệ

thanh tra viên th c hi n nhi m v ;ự ệ ệ ụ

b) Cung c p tài li u, gi i trình các n iấ ệ ả ộ

dung c n thi t và ch p hành k t lu nầ ế ấ ế ậ

c a thanh tra xây d ng.ủ ự

제 조 감사 대상에 속한 조직 개인의 권리

와 의무

감사 대상에 속한 조직 개인은 다음 권리

가 있다

감사관 혹은 감사단에게 감사에 관한 각

요구를 분명하게 해석해 줄 것을 요구한

다

감사관의 감사 활동에서 법률 위반 행

위를 고소 고발한다

감사 대상에 속한 조직 개인은 다음 의무

가 있다

감사단 감사관에게 임무를 실현할 수

있는 조건을 조성한다

필요한 자료를 제공하고 내용을 설명하

고 건설 감사의 결과를 집행한다

Đi u 117.ề Quy n khi u n i, t cáo,ề ế ạ ố

trách nhi m gi i quy t khi u n i, tệ ả ế ế ạ ố

cáo

1. Cá nhân có quy n khi u n i, tề ế ạ ố

cáo; t ch c có quy n khi u n i vổ ứ ề ế ạ ề

제 조 고소 고발권 고소 고발 해결권

본 법의 규정을 위반한 행위에 관해 건설

에 관한 관할권을 가진 국가관리 기관에

개인을 고소 고발권 조직은 고소권이 있

다 혹은 고소 고발에 관한 법률 규정에 따
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nh ng hành vi vi ph m quy đ nh c aữ ạ ị ủ

Lu t này v i c quan qu n lý nhàậ ớ ơ ả

n c có th m quy n v xây d ng ho cướ ẩ ề ề ự ặ

kh i ki n t i Tòa án theo quy đ nh c aở ệ ạ ị ủ

pháp lu t v khi u n i, t cáo.ậ ề ế ạ ố

2. Cơ quan quản lý nhà nước có thẩm

quyền về xây dựng các cấp có trách

nhiệm giải quyết khiếu nại, tố cáo của

các tổ chức, cá nhân thuộc thẩm quyền

của mình; trong trường hợp nhận được

khiếu nại, tố cáo không thuộc thẩm

quyền của mình thì có trách nhiệm

chuyển đến cơ quan, tổ chức có thẩm

quyền giải quyết và thông báo bằng văn

bản cho người khiếu nại, tố cáo biết.

라 법원에 기소권이 있다

건설에 관한 관할권을 가진 국가 관리기관

각급은 자신의 관할권에 속한 조직 개인의

고소 고발을 해결한다 관할권 속하지 않은

고소 고발을 접수한 경우 해결관할권을

가진 기관에 이첩하고 고소 고발을 한 사

람에게 문서로 통보한다

Đi u 118.ề Khi u n i, t cáo và gi iế ạ ố ả

quy t khi u n i, t cáoế ế ạ ố

1. Vi c khi u n i, t cáo và gi i quy tệ ế ạ ố ả ế

khi u n i, t cáo đ c th c hi n theoế ạ ố ượ ự ệ

quy đ nh c a pháp lu t v khi u n i, tị ủ ậ ề ế ạ ố

cáo.

2. Trong th i gian khi u n i, t cáoờ ế ạ ố

ho c kh i ki n, t ch c, cá nhân v nặ ở ệ ổ ứ ẫ

ph i thi hành quy t đ nh hành chínhả ế ị

c a c quan qu n lý nhà n c cóủ ơ ả ướ

th m quy n v xây d ng. Khi có quy tẩ ề ề ự ế

đ nh gi i quy t khi u n i, t cáo c aị ả ế ế ạ ố ủ

c quan qu n lý nhà n c có th mơ ả ướ ẩ

quy n v xây d ng ho c quy t đ nh,ề ề ự ặ ế ị

b n án c a Tòa án đã có hi u l cả ủ ệ ự

pháp lu t thì thi hành theo các quy tậ ế

đ nh, b n án đó.ị ả

제 조 고소 고발 및 고소 고발의 해결

고소 고발 및 고소 고발의 해결은 고소 고

발에 관한 법률 규정에 따라 실현한다

고소 고발 혹은 기소가 계속중에 조직 개

인은 건설에 관한 관할권을 가진 국가 관

리기관의 행정결정을 시행하여야 한다 건

설에 관한 관할권을 가진 국가 관리기관의

고소 고발 해결결정이 혹은 법률 효력이

있는 법원의 결정 판결이 있는 때에는 그

결정 판결에 따라 시행한다

CH NG VIIIƯƠ

KHEN TH NG VÀ X LÝ VI PH MƯỞ Ử Ạ

제 장

포상 및 위반의 처리

Đi u 119.ề Khen th ngưở

T ch c, cá nhân có thành tích trongổ ứ

qu n lý, ho t đ ng xây d ng thì đ cả ạ ộ ự ượ

khen th ng theo quy đ nh c a phápưở ị ủ

제 조 포상

건설 관리 활동에서 성적이 있는 조직 개인은

법률 규정에 따라 포상을 받는다
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lu t.ậ

Đi u 120.ề X lý vi ph mử ạ

1. Ng i nào có hành vi vi ph m phápườ ạ

lu t v xây d ng và quy đ nh khác c aậ ề ự ị ủ

pháp lu t có liên quan thì tuỳ theo tínhậ

ch t, m c đ vi ph m mà b x lý kấ ứ ộ ạ ị ử ỷ

lu t, x lý hành chính ho c b truy c uậ ử ặ ị ứ

trách nhi m hình s ; tr ng h p cácệ ự ườ ợ

hành vi vi ph m pháp lu t v xây d ngạ ậ ề ự

gây thi t h i đ n l i ích c a Nhà n c,ệ ạ ế ợ ủ ướ

quy n và l i ích h p pháp c a tề ợ ợ ủ ổ

ch c, cá nhân thì ph i b i th ng thi tứ ả ồ ườ ệ

h i.ạ

2. Công trình xây d ng sai quy ho ch,ự ạ

công trình xây d ng không có gi yự ấ

phép ho c sai v i gi y phép xây d ngặ ớ ấ ự

đ c c p đ i v i công trình xây d ngượ ấ ố ớ ự

theo quy đ nh ph i c p gi y phép xâyị ả ấ ấ

d ng thì ph i b phá d toàn b ho cự ả ị ỡ ộ ặ

ph n vi ph m theo quy đ nh.ầ ạ ị

제 조 위반처리

건설에 관한 법률 및 관련이 있는 법률의 기

타 규정을 위반한 행위가 있는 사람은 위반

정도에 따라 징계처리 행정 처리를 받거나

혹은 형사 책임을 묻는다 건설에 관한 법

률 위반 행위가 국가의 이익 조직 개인의

합법적인 권리 및 이익에 손해를 끼친 경

우에 손해를 배상해야 한다

계획과 다르게 건설한 공정 허가서 없이

건설한 공정 혹은 규정에 따라 건설하는

공정에 대해 발급한 건설허가서와 다르게

건설한 공정은 규정에 따라 위반한 부분

혹은 전부를 철거해야 한다

CH NG IXƯƠ

ĐI U KHO N THI HÀNHỀ Ả

제 장

시행규정

Đi u 121.ề X lý các công trình xâyử

d ng tr c khi Lu t xây d ng có hi uự ướ ậ ự ệ

l c không phù h p các quy đ nh c aự ợ ị ủ

Lu t nàyậ

Công trình xây d ng tr c khi Lu t xâyự ướ ậ

d ng có hi u l c không phù h p cácự ệ ự ợ

quy đ nh c a Lu t này đ c x lý nhị ủ ậ ượ ử ư

sau:

1. Công trình xây d ng đang t n t iự ồ ạ

phù h p v i quy ho ch nh ng ch aợ ớ ạ ư ư

phù h p v ki n trúc đ c phép t nợ ề ế ượ ồ

t i theo hi n tr ng; tr ng h p c i t o,ạ ệ ạ ườ ợ ả ạ

nâng c p, s a ch a công trình thì ph iấ ử ữ ả

tuân theo quy đ nh c a Lu t này.ị ủ ậ

2. Công trình xây d ng đang t n t iự ồ ạ

nh ng không phù h p v i quy ho chư ợ ớ ạ

제 조 건설법이 효력이 있기 전에 본 법의

각 규정에 부합하지 않는 각 건설 공정 처리

건설법이 효력이 있기 전에 건설한 공정이 본

법의 규정에 부합하지 않으면 다음과 같이 처

리한다

현재 존재하고 있는 건설 공정이 계획에는

부합하지만 그러나 건축에 관해서 부합하지

않으면 현 상태로 존재하는 것을 허용한다

공정을 개조 보수를 하는 경우

본 법의 규정을 준수하여야 한다

건설공정이존재하고있지만그러나 계획에

부합하지 않으면 다음과 같이 처리한다

공정 소유자가 개조 개선 보수 수요가

있을 때 계획실현 시간에 부합하는 관

할권을 가진 국가 기관이 검토 임시

건설허가서를 발급한다
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89) 외교통상부 안희완 배양수 옮김 베트남 건설법 을 참조함( , ), (2007) .

thì đ c x lý nh sau:ượ ử ư

a) Ch công trình đ c c quan nhàủ ượ ơ

n c có th m quy n xem xét, c p gi yướ ẩ ề ấ ấ

phép xây d ng t m có th i h n phùự ạ ờ ạ

h p v i th i gian th c hi n quy ho chợ ớ ờ ự ệ ạ

khi có nhu c u c i t o, nâng c p, s aầ ả ạ ấ ử

ch a;ữ

b) Công trình đ c chuy n v khu v cượ ể ề ự

đã đ c quy ho ch thì ch công trìnhượ ạ ủ

đ c đ n bù, h tr theo quy đ nh c aượ ề ỗ ợ ị ủ

pháp lu t.ậ

3. Công trình đ c phép xây d ng t mượ ự ạ

có th i h n n u có yêu c u ph i diờ ạ ế ầ ả

chuy n tr c th i h n th c hi n quyể ướ ờ ạ ự ệ

ho ch ho c tr c th i h n đ c ghiạ ặ ướ ờ ạ ượ

trong gi y phép xây d ng t m thì đ cấ ự ạ ượ

đ n bù theo quy đ nh c a pháp lu t.ề ị ủ ậ

공정이 완성된 종합계획구역으로 이전

되었으면 공정 소유자는 법률 규정에

따라 보상 지원을 받는다

일정 시한 임시 건설허가를 받은 공정이 만

약 계획실현시한 전에 혹은 임시 건설허가

서에 기재된 시한전에 이전을해야할요구

가 있으면 법률 규정에 따라 보상을 받는

다

Đi u 122.ề Hi u l c thi hànhệ ự

Lu t này có hi u l c t ngày 01 thángậ ệ ự ừ

7 năm 2004.

제 조 시행 효력

본 법은 년 월 일부터 효력이 있다

Đi u 123.ề H ng d n thi hànhướ ẫ

Chính ph quy đ nh chi ti t và h ngủ ị ế ướ

d n thi hành Lu t này.ẫ ậ

제 조 시행 안내

정부가 본 법 시행세칙을 규정하고 안내한다

Luật này đã được Quốc hội nước Cộng hòa

xã hội chủ nghĩa Việt Nam khóa XI, kỳ họp

thứ 4 thông qua ngày 26 tháng 11 năm

2003.

본 법은 년 월 일 베트남사회주의

공화국 국회에서 통과되었다

CH T CH QU C H IỦ Ị Ố Ộ

Nguy n Văn Anễ

국회의장

응웬 반 안




